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ARTICLES OF AGREEMENT
OF THE
INTERNATIONAL MONETARY FUND.
"The Governments on whese behalf the pre- |
sent Agreement is signed agree as Tollows: -

INTRODUCTORY ARTICLE.

The International Monetafy Fond is esta-
blished and shall operate in a.ccor"ance with
the following provisions:

Ariiele L

PURPOBIES.

Tho purposes of the 1ntemahouai ‘slone-'- '

tary Fund are:

operation through a permanent institution
which provides the machinery for consulia-
tion and coliaboration on mtematmnal moxe-
tarv problema. o

{II} To facilitate the expammn and halanced
growth of Infernational trade, and to contri-
bute thereby to the:promgtioh “and mainte-
nance of high levels of employment and real
income and to the development of the pro-
ductive reacurces of all members as primary
objectives of economic policy. R

(117} To promote exchange stability, to main-
tain oderly’ exchange arrangements among -
members, and to avoid competilive exchange

depreciation.

(1V)} To assist in the establishement of
& multilateral system of payments in respect
of carrent transactions between members and
in the elimination of foreign exchange restrie-
tlorés which hamper the growth of world
trade.

(V) To give confidence to mcmbers by ma-
king the Fund’s resources available to them
under ‘adequate safeguards, thus providing

them with opportunity to correct maigdjust- .
ments in their balance of payments without. |
resoriing to measures destructive of national

or international prosperity.

{VI) In zccordance with the above, to shor-
ten the duration and lessen ihe degree of
disequilibrium in the internaticnal balaneces of
payments of members.

The Fund shall be suided in ali ity decizions
by the purposes set forth in this Ariicle.

(Fieklad.)

CLANKY DOHODY
O
MEZIN ARODNIM MENOVEM FONDU.

Viady, jeiich? jménem je tato Dokoda pode-
paina; dohodty ze lakto:

UVODN I CLANEK.

Mezinarodni meénovy fond je zalolesn a bude
pisobiti podle téchio vstanoveni:

f1anek L

CCTL.
. (telen  Bezindrodnihe ménoveho fondu

i Jest.
{1} To promote mtematlonal monetary co- 1

(1} Podporovati mezinérodni ménovou sou-
éinnost prost¥ednictvim stilé instituce, ktera
se postarid o Gstroji k poraddm a ke spoiu-
praci v mezmamdmch ménovych problémech.

{n Usnadﬁwatz -rozmach 8 vyrovnany
vzrist mezinarodntho obehodu a tim piispi-
vati k podpofe a udrfovani vysokého stupnd
zamégtnanosti - a . vediného dlichodu, jakox
i k vozveji vyrobnich pramenit viech d&lend,
zakladnich to eflii hospodaFské politiky.

(I} Poiipérdvati kursovou stabilitu mény,

udrzovati ¥4dna devisova ujedndnf mezi dleny
‘& zabrainovati

soutétivému  znehodnocent

mény. ..

{IV) Napomahati p#i z¥izovéni mullilaterdl-
ntho systému plateb pro béiné transakee niezi
dleny a ;}1‘1 odstratiovant takovych devisovych
omezent, kterd brani rozveji mezindrodniho
obechodu, - 2

V) Doda'wgza't;:i &lendm dGvéru tim, Ze pro-
stiedky Fondu budou jim pistupny za dosta-

teénych ochrannych opatfent, a takto jim dai-
_vati moZnost napraviti nesrovnalesti v jejich

platebnich bilancich, aniZ by se Fond uchylo-

val k opaifenim skodlivym narodnimu a mezi-

narodnimu blafobyiu,

(V1) V souhlase s tim, co bylo uvedeno, zkya-
covati 2 snifovati nerovnovahu v mezinired-
nich platebnich bilancich &end,

Fornd se bude pfi viech rorhiodnutich Fiditi
ddelern wvedenym v tomto {énka.
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Articte |1
MEMBLRESHIP
Seetion I. Original members.

The original members of the Fund shall be -
those of the couniries represented at the Uni-—

ted Nations Monetary and Financial Confe- |
rence whose governments aceept membership

hefore the date specified in Article XX, Sée-
tion 2 @) ' B

Seetion 2. Other members. .7

Membership shaft be apen to the govern-
ments of other countries at such timies and in
accordance with sueh termas az may be pre-.
scribed by the Trand. e

Artiele i1 L _
QUOTAS AND SUBSCRIPTIONS,
Section 1. Quotas..”
Each member shall be assigried “a guota.

The quotas of the members représented at the
United Nations Monetary and Fibancial Con-
ference which accept membership beforve the
date speeified in Artiele XX, Section 2 &),
shall be those set forth in Schedule A The
quotas of other members shall be determined .
by the Fund. SR

Section 2. Adjustment of quotas. -

The Fund shall at intervals of five years |

review, and if it desms it appropriate propose
an adjustment of the quoias of the mem.
bers. T4 may also, iff it thinkg fit, eonsider at
any other time the adjustment of any parti-
cilar quota at the request of the member
concerned. A four-fifths majorily-of the total

voling power shail be required for any change

in quotas and no quota shall be changed with-
out the consent of the member concerned.

Section 3. Sobscriptions: time, place’
of payment.

4) The subseription of each member shall be: |
equal fo its quota and shall be paid in fuli to
the Fund at the appropriate depository on or
before the date when the member becomes
eligible under Article XX, Section 4 ¢) or d),
to buy eurrencies from the Fund.

b} Lach member shali pay in gold, as a mi-
rimum, the smaller of

Clanek T

CLENSTVI
cast I. Phvodoi dlenova.
. Plwvodnimi &eny Fondu budoy siaty, kiere

“Jsou zastoupeny ng Ménovd a finanéni konfew
renel” Spojenfel narodd a jejichi viddy pri-
Jmou éenstvi pied datem ovedenym v anku

XX, dasti2e). -

Gast 1L Ostaini Slenove,

Elenstvi bude pristapno viaddm jingch zemf
v dobg a 23 podminek, jak budou pfodepsiny
Tondem.

Clének IL

-7 KVOTY A UPISY
U T Koty
Kaidému éentt bnde p¥idslena kvota. Kvoty

Clenti, ktef jsou “zastolpeni na Msnové. a
finanéni konferenci Spojeriyeh narodii a pii-
jmou &lenstvi pfed datem uvedenym v &lankn
XX, éasti 2 e), buden -takové, jak jsou uve-
deny v pfiloze A. Kvoty ostatnich &lendi hudou
stanoveny Fondem. ~ =10

apravu. MuazZe také, kdyZ to pollads za Gdelnd,
uvazovati 1 kdykeliv jindy o vpravé Ikteré-
kotiv jednotiivé kvoty na Zidost pfisluného
€lena. K jakékoliv zméné kvoty jest zapotiebi
StyFpétinové vétdiny viech hlasi a #adna
kvota nesmi byt ménéna bez souhlasu pfislui-
ného ¢lena. ' :

Yy Upis kaZdého élena bude se rovnati jehe
‘kvoté a bude Fondu plnd zaplacen u vhodného
ukladaciho mists toho dne anebo pfed tim
dnem, kdy podle #lanku XX, dasti 4 ¢) nebo d)
flen nabude opravndni kupovati od Fondu jed-
notlivé mény,

b) KaZdy ¢len zaplati ve ziaté jmko mint-
murn men3i z Léchto dvou éistek:

B2
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{1}y twenty-five per ¢ent. of its quota; or

{11} ten per ecent, of it net official hoidings
of gold and United States dollars as at the
date when the Fund notifies members under
Article XX, Section 4 a) that it will shortly be
in a position o begin exchange transactions.}

Fach member shall furnish to the Fund the
dats necessary to determine its: net official t
holdings of gold and United St’ates dolla.rs

€jll0‘i.a. n- nfa OWIl Currency,

dy if the net official holdmgs of g‘old and
United States dollars of any member as at the
date referved in b)Y (I1) above -are not ascer-
tainable herause its temtone% have heen oc-
apnmpnate altemauve date for determmmg
siuch holdings. If sueh date is later than that 1

on which the country becomes eligible nnder
Article XX, Section 4 ¢) or d), to buy eurrven- |
eies from the Fund, the Fund and the member |

shall agree on a pmv:smnal gold payment fo
be made under b) above, and the balance of
the member’s subseriptioh shall be paid in the
member’s currency, siubject “to appropriate
adjustment hetween the member and the
Fund when the net offi :c1a1 holdmgs have been
aacertained,

a) Each member whlch ccmsents to an

increase in its quota shail, within thirty davs"
after the date of its consent, pay to the. Fund 1.

tweniy-five, per cent. of the increase in-gold |
and the balance in its own currency If, how- |
ever, on the date when the member consents

o an increase, its monetary reserves are less
than its new quota, the Fund may reduce the
proportion of the jnerease to be paid in gold.

b) }f a member consents to a reduetion in
its queta, the Fund shall, within thirty days
after the date of the consent, pay to the
member an amount equal to the reduction.
The payment shall be mzde in' the member's
currency and in such amount of gold as may

be necessary to prevent reducing the Fund’s |k

hoidings of the currency below seventy-fi
per cent. of the new quots. e

Section 5. Substitution of seeurities

for currency

The Fund shall accept from any member in
place of any part of the member's currency
which in the judgment of the Fund is not
needed for its operations, notes or similar obii-
gations issued by the member or the deposi-

(1) bud dvacetpét procent své kvoty nebo

(1) deset procent své &isté oficidlai driby
2lata a dolart Spojenyeh stath americkych ke
dni, kdy Fond ozndmi é&lenn dle &énku XX,
dasti 4 2), Ze bude vbrzky s to zapoéiti 8 mé-
novjrml transakeemi,

Kaidy den dodd Tondu potiebni data
k- urbeni jeho &sté oficialni dr3by zlats a do-
lard "'«pegenych stath ameriekych.

¢) Kaidy: Sen zaplati zhytek své kvoty ve
8vé viastn{'méng,

d) Nemuze-li. byti u kieréhokoliv &lena
zjidténa jeho éistd oficidlni driba zlata a do-
lar Spojenych stitd americkyceh ke dni wve-
denému pod b) (11), protoie jeho dzemi bylo
obsazeno nepiftelem, urdi Fond jiné vhodne
datum pro stanoveni takové driby. Je-li tofo
datum pozdéjsi ne: ono, v kierém se zemé
stane podle élanku XX, dast 4 ¢} nebo d) zpi-
_s;ob_ilou kupovah mény od Fondu dohodnou se
podle hoi'ejﬁiho b) a zbytek &lenova upmu
bude zap!ncen v jeho méné s podminkon, Ze
phisluing uprava mezi denem a Fondem bude
uskuteénéna po zjiﬁténi &isté ofiecidlti driby

Cast 4. Platy pFi zménéch kvot.

a) Kaxdy &len, ktery da souhlas ke zvySent
své kvoty, _zapIatl Fondu do 20 dni ode dne,
kdy vyslovil: svhj souhlas, dvacetpet procent
zviSenive zlatd a zbytek ve své vlastni mené.
Kdyb}r vénk toho dne, kdy ¢len da soublas ke
zvj'éeni, jeho ménové reservy byly niZsi ned
jeho nova: kvota, muie Fond sniziti casthku
zvﬁeni ktemu je nutnoe zaplatiti ve zlaté.

b) Da li ﬂcn souhlas ke sniZeni své kvoty,
zaplati Fond ¢lenu do 80 dnti ode dne, kdy
glen vyslovil souhlas, &dstku, kierd se rovna
snieni. Platba se stane ve mén& élepové a ta-
kovym mnoZstvim zlata, aby Fondu neziatalo

z driby: élenovy mény méné nef 5% nové

Cast 5. Nahrazovini mény cennymi papiry

Misto jakékoli ¢dsti ¢lenovy méuny, jiE podle
nizoru Fondu peni zapotiebi pro jeho operace,
prijme TFond od kteréhokoliv ¢lena jeho
viastni sménky nebo podobné obligace, vydané
tlenem nebo ukdddacim mistem, které dlen
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tory desigpated by the member under Article
X1, Seetion 2, which shall be non-negotiable,
non-interest bearing and payable at their par

value on demand by crediting the account of

the Fund in the designated depository, This

Section shall apply not only o currency sub- |
scribed by members but also to any cuﬂ'ency:j:-'g;;

otherwise due to, or acquired by the I'uﬂd“'

Article TV

PAR VALVES OF CURRENCIES
Scetion 1. Expmssmn of par values:.'.;

ach

a) The par value of the currency .0 each
member shall be expressed in terms-of goid:

United States dellar of the weight and fine-:
ness in effec* on July 1, 1944 :

and beluw par \a}ue Tor tran"
by members, and no member sha.ll bﬁ;v’ gold at
a price above par value plus the pmcmbed .

margin, or sell 'gold at a price below: par:-
minus the prescribed margin. :

Seclion 3.

_ on parity

The maximam and the minimum rates for
exchange transactions between the currencies
of members taking place within their territo-
ries shall not diffez' from parity

(IT) in the case of other ex(.hang “'ttans-
aﬂtmns, by a mar gm whlch

Section 4, Obligations regarding exchang
- stability, T

a) Each member underfakes to collaborate
wilh the Fund to promote exchange stability,
{0 maintain orderly exchange arrangements
with other members, and to avoid competitive
exchange alterations. :

b) Each member undertakes, through appro-
priate measures consistent with this Agree-

urd podle danku XU, &sti 2. Tyio jistoty
budou nepievoditelné, bezurm.ne a budon na
poZédani splainy v paritd tim zphsobem, e
Fondu bude pFislu$ni ¢istka pFipsana k dobru
v uhtanovenem ukladdmm mxste Tato &ast

PARITY MEN.

Cast 1 VS! jédrem parit.
a) Parita mény kaidého dlena bude vy-

B jadiena ve zlatd jakelto spoletném jmenova-
as a common denomiator or in terms of tha't

teli anebo v dolarech Spojenyceh statd amerie-
-J'F_c.h..te vahy a ryzosti, jaké mély L §. &er-

Fond marZi nad parrtou a pbd ni a iédn? ¢len
nebude kupovatx zlato za cenu vy 38, nez Jest

Foreign exchange dealings baseii &

a) Kazdy &len se szavazuje pracovati spo-
letné & Fondem, aby byvla podporovina kur-
sova stabilita, aby byla ‘wdrFovana Fadnsi devi-
sova ujednani s ostatnimi Cleny a aby bylo za-
branéno soutéZivym devisovym zmdnim.

b) Kaidy &len se zavazuje, Je vhodn¥mi
opatienimi v souhlase s toulo dohodou dovoll
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ment, to permit within its territories exchange
transactions bhetween its currency and the
eurrencies of other members only within the
limits prescribed under Section 3 of this Ar-
ticle. A member whose monetary authorities,
for the settlement of international trans- |
actions, in fact freely buy and selt gold wlthm':'

Section 5. Changes in -par values.

a) A member shall not propose.a. ‘change in
the par value of this currency exeept to cor-
rect a fundamental disequitibriam.: -

b} A change in the par value. of & member’s
currency may be made only on'the proposal
of the member and only after conevu!tatlon;.
with the Fund.

¢} When a change is propased ‘tha Eund'

shall first w,ke into accoum: ‘the changes, 1!_;;'-

;mtul par v'tlue of the members currency as
determined under Article XX, Section 4. If the
proposed change, together _v_n_th all previous
changes, whether inereases or deereases,

(1) does nuL exceed 't'en" p'er (:es-n+ of the

mquests,

(111) is not within (I} or (1) above, the P‘und.'_; :j

may ecither concur or object, but shall be

entitled to a longer period in which to declare
s attitude,

d) Uniform changes in par values made
under Section 7 of this Article shall not be
taken into accouni in determining whether

a proposed change falls wnhm (I), (Ii) or (1)
of ¢) above,

e} A member may c,hduge lhe par value of
m enerency without the concurrenee of thn

change which is within the terms of ¢) {H)
or c) (III) above if it is satisficd that the
change is necessary to correct a fundamental
disequilibrium, In partieular, provided it is
8o satisfied, it shall not object to a proposed
change because of the domestic social or poli-

tical policies of the member proposing the
change.

f} The Fund shall coreur in a proposed-: L

na svém uzemi devisové transskee mezi svou
ménou a ménami ostalnich élenit, & ¢ pouze
v mezich stanovenych ¢asti 3 tohoto &idnku,
O dlenn, jehol ménové uFady ke kryti mezi-
nérodnich transakei skuteéné volng kupujf a

-prodavaji zlato v mezich Fondem pedepsa-
~nych podle ¢astt 2 tohoto ¢lanku, bude se miti
- | 22 to, 2¢ pini tento zivazek.

C‘dst 5. Zmeény parit.

a) (':len Tebude navrhovati zménu parity sve
niény leda k opravé zakladni neravnovahy.

b} Zména parity Glenovy mény miiZe se
stati jedind na navrh ¢lena a jediné po peradé
s Fondem.

| ¢) Je-ii navrzena zména, Fond nejprve uvazi
eventuaim zmmy, ktere uz nastaly v poéa-

44 nepresahme-:deset procent poéatednt pa-
rity, nevznese: Fond_ né.mltek :

() nepresahme dalé;th deset procent pofa-
tetni parity, m{Ze Fond bud’ souhlasiti anebe

;-- venést namitky, avSak musi se vyjadriti do
i ’?2 hodm, _ yzad uje-li toho &len;

v del:;f l.l_lute -
4 Jédnotne 2mény parit ufinéné pedle

pii rozhodovam zda navrhovand zména
spada pod hore_J%l (I}, (11} nebo (I1ID) &asti ¢).

e) Clen'-mﬁze bez souhlasu Fondu zméniti
pantu sve mény, jestlife tato zmcéna nema
_ezmarodm transakee ¢lentt Fondin

1Y "Fond bude souhlasiti 8 navrzenou zmé-
nou, ktera jest v mezich podminek stanove-
nych nahoie pod ¢) (II) anebo ¢) (MI), je-li
piresvédcen, Ze tato zmeéna jest nutnd &k na-
pravé zakladni nerovnovahy Dejde-li k tomuto
plesvédéeni, nevznese nimitek proli navriend
zméné zejména iehdy, déjedi se tak podle
domacich socialnich nebo politickych smémie
¢lena navrhujiciho zménu,
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Seetion 6. Effect of unauthorized changes.

i¥ a member changes the par vaiue of its
currency despite the objection of the Fund,
in cases whare the Fund is entitied Yo object,
the mamber shall be ingligible to use the re.
sources of the Fund undess the Fund sther.’
wize determines; and if, afler the expira-
tion of s reasonable peried, the diffevence
between the member and the Fund contivues,
the matier shall be subject to the provisions
af Avticie XV, Section ¢ b} L

Section 7 Uniform changes in par values,

Notwithstanding the provisions of Seelion
5 b} of this Article, the Fund by a majority .
of the total voting power may make uniforin
proportionate chenges in the par values of -

such change is approved by every member
which has 10 per cent, or more of the tofal
of the guetss. The par value of a member’s
currency shall, however, not be changed un.
der this provision if, within seventy-two
nours of the Fund’s action, the member in-
forma the Fund that it doea not wish the par
value of its currency fo be changed by such

action,

Section 8. Maintenance of gold valu
Fund's assets.

a) The gold value of the Fund's assets
shall be maintained notwithstanding changes.

eurrency of any members,

b} Whenever (1) the par value of a mem-
ber's currency is reduced, oy {11y the foreign
exchange value of a member’s currency has,
in the opinion of the Fund, depreciated to a
significant extent within that member’s terri-
tories, the member shall pay to th¢ Fund
within a reasonable time an amouni of its
own currency equal to the reduclion in the
gold vaiue of its currenty held by the Fund.

¢) Whencver the par value of a member’s:
currency is increased, the Fund shall return
te such member within a reasonable time an-
amount in ite currency equal to the increase
%}u t‘:(lie rold value of its currency held by the
nd.

d)The provisions of this Section shail apply
fo a uniform proportionate chauge in the par
values of the cwrencies of all members,
uniess at the time when such a change is pro-

! Cast 6. Nasledek neschvalenveh zmaén.

i Jesthife élen zmeéni paritu své mény pres
t namitky Fondu, pokud jest tento k nim
ropravanén, stane ¢ nespdsobilym pouZivati
i prosifedil Fonde, jedade by Foad rozhedi
i giak; jestliZe po uplvioni pPiméfenéd ihity
i rozpor ‘mezi Clenem a Foodeio trvd, podrobi
ise  celf piipad  ugtanovenim “lanka XV,

C4st 7. Jednotné zmény parit.

Nekledé k ustanovenim ¢asti 6 b) tohote
i étanke miie Fond vétSinou viech hlas udi-

;
E
;
l
I rq - w > ur

i niti jednotnou powmérnou zménu parit mén

of ¢ vheeh Slent: za piedpoklady, Ze ke2dd toekova
the currencies of all members, provided esch .

.zména jest schvalena kaidym &lenem, maji-
-cim deset-anebo vice procent sonhrnu kvot,
Parita mény £lenovy nebude viak ménéna ve
smyaly tohoto ustanoveni, kdyZ do 72 hodin
ad deby, kdy Fond uéinil tento krok, élen sdéli
Fondu, Ze si nepieje, aby parita jehc mény
byla takovimtio zékrokem ménéna.

* “a) Zlaté hodnota aktiv Fonda bude udrio-

i vAna hez z¥etele ke zmdndm v paritni hod-
in the par or foreigh exchange value of the

noté nebo v Kursu mény kteréhokoliv élena,

b) .Kdy'kojl:i'v fée--(.l) sniZi parita tienovy meuy
anebo (LI) kdykeliv podle minénf Fondu po-
klesne zahraniénf hodnota &lenovy meény na

--.¢). Kdykoliv stoupne parita Clenovy mény,
“yrath Fond takovému &lenu v pFiméfené Thite
" takovou ¢dstku v jeho ménd, kterd edpovida
“gyyiené zlaté hodnotdé jeho mény, driené
Fondem,

d) Ustanoveni této &Asti plati pro jednot-
nou porndmou zmdnu parit mén flend, ledake
by v dob¥, kdy takovi zména se mavrhuie,
Fond rozhodi jinak.

posed the Fund deeides otherwise.
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Rection & ‘%fv,mate cutrencies within
% mﬂmbel terriborias.

A member mroposing 2 change iy the par
vatae of ity currency shall be deomed, anless it
dectarey othorwise, to be proposing g corres- .
ponding change in the pay value of the sepa-|
reie cupvenelss of all torritories in respeet of
whieh it has aacepie{i thiz agreement ander
Article XX, Secvion 2 1. W shall, howaever, |
he oper: fo 4 meraber fo declare that its pro- |
nosal reiaie:.. either o fhe metrenoiilan eur- !
revoy along, or ovly o one or wmote speeified
R 35 O '."‘rmuu S

Artiele V.:-" '

TRANSACTIONS Wiy E F{;bs‘i)

Sﬂfiim i, ﬁaqemiea {ieumg \&nth t.he Fund o

tm*oug‘x ite Tressury, eentrai bank stab:ltza— +
tion fand or other similar fiscal ageney and | :
the Fund shail désl :Jk;iy wn;h or through the
sAme agencies.

section 2. Lhnidadion on the Fund’s
operations.

Fwoept as oiherwise prov ided i i this Agiee-
rient, operationg on the asropnt of the Fand
shiall be limited to transactions for the pur-
pose of suppiving &4 wemher, oa the initia-
tive of such maember, with the euriency-
¢ another mamber in exchange for gold or-
for the currency s the mamber desiring to-
rake the pﬂ"’i‘h&b&.

Section L. Conditiens goverping use of the
Fand’s recources.

ay A member shall be entitled {o buy the
curreney of snottier member. from the Fund
in exchange fov its own curmncv mb,}ect {o
the following conditions:

{1} The inember desiving to purchase the
CUNILNCY . TRpresents that it i3 “presently
needed for making in that curreney paymenl 5 -
which are consistent with the provisions: of
this Agreement; o

(i1y The Fuund has not given notice unde;
Artleie V1L, Seclion 8, that its holding of the
carrency gesired have become scarce;

(YT} The proposed purchase wonld not eatise
the Fund's holdings of the purchasing mem-
Ber's currency to increase by mave than
twenty-five per cent. of its quota during the

period of twelve months ending on the date

faat 9. Zvlastni mény na deemieh Mena.

£} clenu, wnavrhuvjicin améng oarity své
mény, bude se mit za to .- leé by prohlasi
opak - fe navihuje primétenoy zmdnu paritv
zviadtnich man viech dremi, vi& gimi m ijal
tote ujsdndni podie Hdnka XX, é4asti 2 2).
Clen sdde viak prohidsiti, feo jeho wivrh ¢vka
sa bod Jen mény matefshého 1zsmi anebo jen
jednéd neba vice zoldstd uvedenyeh rodn,

Clanek V.
TRANSAKCE 3 FONDEM,

- Gast 1 Testituee jednajici 8 Fondem.

_Ka¥dy ¢len bude jednat s Fondem jediné
prostredmclwm sveho munsi.erstm financi,
jiné 'ﬁodobne___flskﬁ!ni matltlwe a Fond bude
iednati poumé & 't;’rmiz institneemi aneho ie-

8 vijmkou pf‘xpadﬁ, o nichi jsou v této Do
hodé jind ustanoven, operzce provadéné na
idet Fondu badow omerzoviny na transakee,
jirnii mA byt clenu na jeho popud zaopati‘enu

mé_nn _{:lgma_,___ktery chee provésti koupi,

C‘asi 3 Pqﬂmmky pouiivani prostiedkin
.;ff Fondu.

) (‘,len ‘bude opravnén kupovati ménu
jiného ¢lena od Fondu za vlastnf ménu za
téchto podmmek

(I} Clen, ktery chee koupiti ménu, uvede, ze
Ji nyni patf'ebuje. aby v této méné konal
‘platy, jeX jsou v souhlase a ustanovenimi této
Dﬁhd‘dy'i'* '

(II) Fond neoznamil podle &lanks VII, ddst 3,
ie jeho zasoba poZadovane mény ae stald
vZacnou;

{111} Zamysleny nakup nezpisobij by Fondu
vgieni driby mény kupujiciho dena o vice
ne¥ dvacetpét procent jeho kvoty béhem dva-
ndeti mésict piede dnem koupd ani prekrodeni
dvou set procent jeho kvoty, Dvaeetipélipro-
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of the purchase nor to exceed two hundred per
cent, of its quota, but the twenty five per
cent. limitation shall apply only to the extent
that the Fund's holdings of the member’s cur-
rency have been brought above seventy-five

per cent. of its quota if they had been below | .

that amount;

centni omezeni by platilo potud, pokud by
mnoZstvi &lenovy mény drifené Fondem pe-
kr:oéilo 75¢ ieho lvoty, bylo-li pod touto
vysi.

(IV) The Fand has not previously deéfiaiﬂeﬂ:
under Section 5 of this Article, Article IV,

Section 6, Article VI, Section 1, or Article
AV, Section 2 2),.that the member desiring
to purchase is ineligible to vse the 'recources
of the Fund, S

the permission of the Fund o use the Fund’s

resources to acquire currency to hold against:

forward exchange transactions,

any of the conditions prescribed  in Section
3 a) of this Article, especially-in .the case of
members with a record of avoiding large or
continuous use of the Fund’s “resources. In
making & waiver it shall take into considera-

tion periodic or exceptional requirements of

the member requesting the waiver. The Fund

shall also take inte consideration a member’s |
willingness to pledge a8 collateral securify

assets having a value sufficient in the opinion
of the Wund o protect its interets and may

reguive as a condition of waiver the pledge of
such collateral security.

Seetion 5. Ineligibility to use the Fund’s
resources, . S
Whenever the Fund is of the opinion that
any member i3 using the resources. of the
Fund in a manner contrary to the purposcs
of the Fund, it shall present to the member

a report setting forth the views of-the Fund

and preseribing a suvitable time for: reply. |

After presenting such a repori to a member,

the Fund may limit the use of its resources.

by the member. If no reply to the report is
received from the member within the pre-
scribed time, or if the reply received is un-
satisfactory, the Fund may continue to limit
the memher’s use of the Fund’s resources or
may, after giving reasonable notice to the
member, declare it ineligible to use the re-
sources of the Fund.

“(IV). Foud dive neprohlisii podle &asti b
‘{ohoto clanku; ¢lanku IV, ¢asti 65 ddnkyu VI,
piejici si koupd: neni zpisobily ufivati pro-
stfedkd Fondu. . = - -

D) Clen nebl-ld.e ) 6§révnén bez povoleni

Fondu pouiivat jeho prostiedkii k nabyvani
__mény pro terminové fransakee,

minonti kteroukoliv -z podminek, piedepsa-
nych v &isti 3 a) tohoto flinku, zeiména po-
kud jde o éleny, ktef se vystiihali znaéného

nebo stalého pouiivani prostiedkil Fondu. P
promijeni Fond uva# ' periodické nebo vy-
jimeéné poadavky &léna doméhajiciho se pro-
minut{. Fond uviif také -ochotu clena dati
v ghetavu jako vedlej¥i zajidténi zlato, st¥ibro,

-génné papiry nebo jihd pfijatelna aktiva, ma-

gold, silver, securities or other acceptable | jici podle nazoru Fondu dostatefuou hodnoty,

aby chranila jeho zijmy, a miZe poZadovali
jako ‘podminki. prominuti, aby byle dino do
zastayy takové vedlejsi zajiStént.

&st 5. Nezp

" Fondu.

Kdykoliv ma F 1 :
prostiedkd Fondu: zphsobem odporugicim jeho
téelu, pFediodi ¢lenu zpravu o minéni Fondu
a stanovi pfim&fencn Ihitu k odpovédi. Vo
viedloZeni - této  zpravy miZe Fond omeziti
poiHivand gvieh prostiedkd clenem. Nedojde-li

|'do.stanovend lkiity od €lena odpoved’ anebo

“je-li do§ld edpovid neuspokojnjici, miZe Foud
pokradovati v omezovani clenova pouiivant
prostiedky Fondu anebo miZe — pfimeélend
dlena vyrozuméy — prohlisit jej za nezpiiso-
hilého pouivati prostredkl Fondu.
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Section 6. Puichases of currencies from the
Fund for gold.

a} Anry member desiring to obtain, diveetly
or indivectly, the eurrency of another member
for gold shall, provided that it can do so with
anqual advantage, acquire it by the sale o{ gold -
to the Fund. B

b} Nothing in ihis Seelion snall Le deemed' '

to preclude any member frore selling in any
market gold newly produced: from mines
focated within its terrilories. = "

Seetion 7. Repurchase by a: member of its
currency held by the F‘und

a) A member may repulchaae from the
Fund and the Fund shall sell for goki any
parl of the Fund's holdings of 1*5 cun ency .
excess of its quois,

b) At the end of each financial year of the.- 5f

Fund, a meraher shall repurchase from the
Fund with gold or convertible currencies, as
determined in accordance ‘with Schedule B,

part of the Fund’s holdings of its curvency
under the following conditions.

(1) Each member shall use in repurchases of
its own currency from the Fund an amount of
its monetary reserves eqmﬂ in value to one-

one-half of any decrease, that has oecurrad
daring the year in the member’s monetary:
reserves. ‘This rule shall not apply when:

during the year by more than the Fund's
holdings of its currency have increased,

(IT) If after the repurchase described in (1)
above (if required) has been made, a8 mem-
ber’s holdings of another member's currency
(or of gold acquired from that member) are
found to have increased by reason of trans-
actions in terms of that currency with other
members or persons in their territories, the
member whose holding of such currency (or
gold) have thus increased ahal} ‘use the in-:

¢) Nono of the adjustments descrrbed n b) )
shall be carried to a point at whiclt

{1) the members monetary reserves arve
below its quota, or

(11} the Fund's holdings of its currency are
below seventy.five per cent. of its quota, or

- $enf,
_-_i,':‘;ondu. v

Cast 6. Koupé mény za zlato od Fondu.

a) Kterykolw élen, kiery chee ziskati primo
nebo neptimo ménu jiného é&lena za slato, na-

. bude ji tim, Ze prodd zlato Fondu, jestlize
'.ovsem ,}e to pro néj stejné vyhodné.

'bi:;;U}s_tanaveni télo Casti nezabrahuje ZAd-
nému Eena,. by neprodiaval na lterémkoliv
trhu zlato nové vyidZené v dolech na avyeh
tzemich. . . .

Cast 7. Cl‘en'ﬁv':ddkup mén drienych Foudem,

a) Clen miife edhoupiti od Fondu a Fond
mu prodg za 7lato jakoukotiv é&st jeho mény,

R lcterou drii Fond nad jeho kvoton.

5 .h). Koncem kazdého fmancmho roku Fondu

- &len odkoupi od ného za zlato anebo za smi-

nitelnou mény, jak je stanoveno v pFiloze B,
dist 8vé mény, kterou drzi Fond, a to za téch-

ménovych reserv. kterai se hodnoton rovni
poloving jakéhokql_iv_ ‘ZvySeni, jel se bdhem

roku uskuteénilo v ‘mnoistvi &lenovy mény
driené ¥Fondem, s pFipoétenim poloviny jakeé-

" hokoliv zvyieni anebo g odeétenim poloviny
- jakéhokoliv - sniZeni,

- ushutednilo v ménovich reservich dlena. Toto
& member’s monetary reservea have decreased |

kieré se béhemn roku

- pravidle neplati, klesly-li béhem roku &lenovy
ménové reservy o vice, nei vezrostla zdsoba

clenovy mény driené Fondem.

(I} Kdyi se po provedeném odkupu popsa-
ném v predehizejicim (I), (byMi vyZadovin),
shledd, %e se mno¥stvi mdny jiného &lena,
driené ¢&lenem (anebo zlata nabytého od
tohoto ¢lena) zvyiilo transakeemi v této ménd
8 ostatnimi: ¢leny anebo osobami na jejich
zemich, &en, jeho? driba takové miény (aneb
zlata) ‘se takto zvysila, pouZijé tohoto zvy-

aby odkoupnl svou viastei ménu od

¢) Zidni z uprav popsanych v hodejsim b)
nebude provadéna tak dalece, Ze by

(1) clenovy ménové reservy klesly pod jeho
kvotu, nebo

(It) mno¥stvi jeho mény, driené Fondem,

Helfolo pod sedmdesatpdt procent jeho lovoty,
ne



Shirka zakenft a natizend,

¢. 68/1946. 727

{(I11) the Fund’s holdings of any curreney
required to be used are above seventy-five per
cent. of the quota of the member concerned.

Section 8. Charges.
a) Any member buying the currency of

cent. in addition to the parity price. The E\!nd
f its dlscretxon may merease thzs semce

il ta not less than one-half per cent

b} The Fund may levy a reasonabie lil.andlmg
charge on any member baying gold :t‘rom .,he
Fund or selling gold io the Fund. = :

¢} The Fund shall levy charges umform for.:?-:
all members which shall be payable by any

member on the average daily balances of its-.

currency held by the Fund in excess of its
quoia, These charges shall Le at the followmg
Tates:

per cent. in excess of the quot: no eharge for
the first three mouths; one half per-cent, per
annum for the next nine months; and there-
after an inerease in the charge of one-half per
cent for each subzequent year, 1

(1) On amounts more than twenty-fwe per_.

cent. and not more than fifty per ceut. in excess |-
of the quota: an additional one-half per cent. |-

for the first year; and an additional one-half |z

per cent. for each subse'quent year,

{II) On each addifional bracket of twenty—. |

five per cent. in excess of the quota: an addi-
tional one-half per cent. for the first year; and
an additional one-half per ceni, for each sub-
sequent yeay,

d) Whenever the Fund’s holdings of 2 mem-
ber’s currency are such that the charge appli-
cable to any bracket for any period has reached
the rate of four per cent. per annum, the Fund
and the member shall consider means by which
the Fund's holdmgs of the currenev can be

accordance with the provisions of c) abowaf-

agreement, the Fund may then impose such’
charges as it deems appropriate.

e) The rates referred to in ¢) and d) above
may be changed by a three-fourths majority
of the total voling power.

f) All charges shall be paid in gold. If, how-
ever the member's monetary reserves are less
than one-hall of its quota, it shalt pay in gold

"c),afd "’h
until they reach five per cent. and failing |’

{11) mneZstyvi kterékoliv mény v drieni Fon-
du, nutné k pouiivani, stouplo nad sedmdessi~
pét procent kvoty prisiusného élena.

Cast 8. Poplatky:

_ ;;f"'a) Kaidﬁ flen, kupujici ménu jiného ena
another member from the Fund in exchange
for its own currency shall pay a service charge-j:

‘od Fondu v§ménou za svoji vlastni ménu, za~
‘plati kromd paritni ceny manipulaéni poplatek
ve vyBi thidtvrtd procenta, jednotnf pro vsech-
ny &leny. Fond mivie podle svého volného uvd-
Feni zvysit tento m‘anipulaén{ poplatek, ne viak
nad jedno procento, - anebo jej sniZit, ne vigk
pod pil procenta, -

b} Fond mive vyb!ratl phméfeny manipit-
la¢ni poplatek od katdeho &lena kupujiciho zlato
od Fondu anebo prodévajiciho mu ziato.

€} Fond bude vybirati poplatky jednotné pro
-viechny Zleny, kieré budou placeny kterjm-
“koliv éienem z primaémého denniho salda jeho
'fmeny driené Fondem, pokud piesahuje kvotu,
1}?&{1 pOpl'atky-budou ge platiti podle tdchto
sazeb: -

() Z astek nepi‘ev,ysu,nctch kvolu o vice ne#
o dvacetpét procent: -bez poplatku za prvnf tFi
mésice, pOl procenta rofni za nasledujicich
devét mésicd; a pak zvySeni poplatku o piil pro-
centa za kaidi nﬁsleduucf rok

svého clena, e poplatek poumtelny pro kterou-
koliv stupnici bEhem jakékolv doby dosdhne
sazby 4%/, roénd; budou Fond a ¥len uvafovati

o prosti‘edeich, Jak{rmi by bylo moino mnoZatvi
mény v drie!li Fondu sniﬁtt Poté poplathy

thnon péti procent, anebo — nebylo-li
dosazeno dohody — miZe Fond potom ulofit

“takové poplatky, jaké povaiuje za pFiméfens.

e) Sazby uvedené nahoife pod ¢) a d) mohou
byt méndny tFHétvriinovou vétdinou viech
hlasi.

1) Viechny poplatky budou plaoeny ve zlatd,
Jestlize viak ¢lenovy ménové reservy jsou niZdi

nei polovina jeho kvoty, zaplaif &en ve zlaté
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ouly that proportion of the charges due which
such reserves bear to one-half of ils guota,
and shall pay the balance in ils own cur-
rengy

Artiele VL
CAPITAL TRANSFEE»S

Section 1, Use of the ¥ und’a 1‘8801-1(.83 for
capital transfers, -~

a% A member may not make uet nse of the
Fund’s resources to meet a large or sustained
outflow of capitai, and the Fand may request
a member to exercise controls to prevent such
ase of the resources of the Fund. If, after
reuewmg such & request, a member fails to
exercise appropriafe controls, the Fund may:
declare the member 1nellg1bze to use the Te-
sourees of the Fund.

b) Nothing in this Sectnon snall be deemed ) -
5 ze mi:

(1) to prevent the use of the resources of
the Trund for capital tranaactlons of reason-
able amount required for- the expansion of
exports or in the ordinary course of trade,
banking or other business; or:

{11 to affect capital move"nents which are
met out of 8 member’s own: resources of gold
and foreign exchange, but members under-
take that such capital movements ‘will be in

accordance with the purposes of the Fund c

transfers. 1.

If the Fund’s holdings of the currency of

a member have remained below seventy-five
per cent. of ita quofa for an immediately pre-
ceding period 0f not less than six months,
such member, if it has not been declared
ineligible to use the resources of the Fund
under Seetion 1 of this Aitielé; Article IV,
Section 6; Article V, Scction 5, or-Article XV,
Secticn 2 a), shall be cntltled, not\wthstand-

Ciiray.. " capltal transfers under f,has Sec-'-:':
tron . " me., T owever, be permitted if they
have ti.0 efie.” of raiming w.. Fund's hold-
ings of the carrenc, of the member desiring
1o purchase above seventy-five per cent. of
its quota, or of reducing the Fund’s holdings
of the currency desired below seventy-five
pee cent. of the quota of the member whose
eurrency is deaired.

troini opatieni,
- jnezpﬁsohi!ého pouzivati prostiedkil Fonde.

toliko takovou ¢astku splatngeh poplatki, jaka
vyplyva z poméry téchto reserv k poloviné Jeho
kvoty, zbytek pak zaplati ve své viastni méne.

Clanek VI.

" PREVODY KAPITALU

Csat.l Pouzivani prostiedké Fendu
.k prevedim kapitilu.

2) &len hesmi poudivati prostiedkd Fondu
ke kiyti znaéného nebo trvalého tiniku kapi-
talu a Tond miZe vyzvati &lena, aby doziral
nad tim, aby takovému pouZivani prostfedkd
Fondu byle zabranéne. Opomine-li &len po
obdrieni takovéto v¥zvy zaFiditi vhodna kon-
miZe ho Fond prohldsit za

b} (2} mcem v této ¢asti se nema miti za o,

Iy aabramtx pouZivini prostredkd Yondu
ke kapltalovm transakeim p¥iméteného roz-
sahu, potiebnym k roemachu vyvozu anebo
k obydejnému bShu. obchodu, bankovnictvi
anebo jingch oborl anebo

_{Ih pusobﬂ;n na. kap1talove pohyby, ktere
zlata a cizi mé_ny _Clenove se viak zavazuji,

se takovéto pohyby kapitdlu budou diti
v souhlas«1 s ueplem Fondu,

(‘ia,s 2-.: Zvlastm ustanoveni pro prevody
- S kapltalu

clenovy _l_woty o bezprostredne predchazejlca
tidobi nejméng: 3esti mésicl, bude ¢len, kdyZ
oviem nebyl prohladen nezpﬁsobnlﬁm pouzivat
prostiedicl Fondu podle &asti 1 tohoto élanku ;
Slanku IV, <asti 6; Sdnku V, dasti 5 anebo
&lanku XV asti 2 a), opravnén — nehledé

k ustano\renun ééstl 1 tohoto &linku —

vla.sm"' énu. a to k jakémukoliv Géelu, po-

r 1 &itajic v to kapitalové pfevody. Nikupy pro

':kaplt,élove pievody podle této &asti nesmi
"v3ak byti povoleny, phsobi-li, Ze by Fond

mél mény &ena, jenZ si ndkupu preie, vice
neZ sedmdesitpét procent jeho kvot,v anebo
by mél mény poZadované méné nei sedm-
desatpét procent kvoty Clena, jehoi ména
se pofaduje,
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Section 3. Controls of capital transfers.

Members may exercise such controls as are
neeessary 1o regulate international capital
movements, but no member inay exercise
these controls in a mapner which will restrict

payments for current transactions or which
will unduly delay transfers of funds in settle-
ment of commitments, except as provided in |

Axticle VI4, Seection 3 b), and in Artxc]e XIV '
Section 2.

Article VIL

SCARCE CURRE N("IES

Fund may S0 inform membus and may “a

issue a report selting forth the causes of
the scarcity and containing recommendations
dquned to bring it Lo an end A Tepresen-
\»o]wd shall partac;pate in the"preparatlon
of the report S

SBection 2. Measures {0 replemsh the Fund’
holdings of scarce currencies, ..

The ¥und may, if it deems such actwn_ _

appropriate to replenish its holdings of any.

member’s currency, take either or both of the
following sfeps: '

¢I) Propose to the member that, on terms. g

and condilions agreed between the "Fund and
the member, the latier lend its currency to
the Fund or that, with ihe approval of the
member, the Fund borrew such currency
from some other source either within or out-
side the territories of the member, but no
member shall be under any obligation to
make such loans te the Fund o to approve
the borrowing of its currency by the TFund
from any other source. .

(1T} Require the member to sell lts c
to the Thund for gold. .

Section 3. Secarcity of the Fund’s holdings.

ay If it becomes evident to the Fund that
the demand for a member’s currency seriounsly
threatens the Fund’s abilily to supply that
currency, lhe Fund, whether or not it has
issued a report under Section 1 of this Ar-
licle, shall formally declare such currency
scarce and shall ihenceforth apportion its

¢ast 3. Kontrela kapitdlovich pFevodii

Clenové mohou vykonavat takovou kon-
troln, jaké jest zapotfebi k dpravé mesi-
narpdnich kapitalovych pfevodi, aviak zadny
¢len nesmi vykondvati tuto kontrolu zpiiso-
bem, ktery by omezoval platy za bd#né trans-
- akes anebo k_t_e_ry by nepomérng zdrioval pre-
vody fondl kK vyrovmivani zavazki, vyjma
ustanoveni . clanku 'VII ¢asti 3 b) a ¢lan-
ka X1V, gasti 2

VZACNE MENY.

Cast 1. Vieobecny nedostatek mén,

: Sh]edé 1i Fond, Ze se vyvm vieobecny nedo-
_'f_.si;:_ai_;ek urtité mény, ‘miZe to oznamiti Elenim
a obsahupcz doporuéeni, jak jej edstxamt A
stupce ¢lena, o jehoi ménu jde, zGlasini se
piipravy této zpravy,

Gast 2. Opatient k .-dqpl_ném vzdenych mén

drzenych and'em.

'gmnoistvi nény kteréhnkohv clena ve svém
:dmem, mﬁie u(‘imltx jedno ¢ obé tato opa-

(I) Navrhnotit clenu, aby tento za pied-
polfladu a-podminek, ujednanych mezi Fondem
a élenem; zapiijéil- mu svou ménu anebo aby
si Fond 2a souhlssu &ena vyphjdl takovou

udileti takové Zd;iﬁjéky Fondu aneho schvaliti
Fondu, aby si vypujcd jeho ménu z jiného
pramene, SRR

- Gast 8 Nedostatedné ménové zasobv KFondu,

a) Stane-li se Fondu zregmym Je poptavka
po tlenové ménd vaind chrofuje schopnost
Fondu dodévati tuto mény, Fond oficiiiné pro-
hlasi — at jiz vydal nebo nevydal zpm\u dle
&4sti 1 tohoto élanku — takovou ménu za
vzienou a bude od tohoto okamiku pmdélovatl
svoji pohotovou a pitbyvajici zAsobu veicné
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existing and accruing supply of the scarce
currency with due regard to the relative needs
of members, the general international econo-
mic situation and any olher pertinent consi-

derations. The Fund shail also issue a report

voncerning its action,

shall opemte as an authorxzahon ta__anyfffi.thcc a):bude pusobit jako zmocnéni kterého-

member, afler consultation with: the. Fund,
temporal ily to 1mpose hmr_t_a_t_l‘om ‘on the
omrency, Subject to the provisions of Ar-
ticte 1V, Seclions 3 and 4, the member shall
have wmplate jurisdiction in determining the
natnre of such limitations, hut_t_hey shal] be
the demand for the secaree curlency “to the
supply held by, or aceruing to, the: nieinber

mény s paifienym ztetelem na pomérné po-
tieby élend, na vieobeenon mezinarodni hospo-
dafskou situaci a viechny jiné dilezité okol-
nostl. Fond vyda také zpravu o svém kroku.

::.b)- : "‘onnalm proifiaSeni podle hofeidiho od-

koliv ®lena,"aby po peradé s Fondem dofasné
omele voimﬂt dev;sovych opeta.cl ve vza.cne

.........

ahy poptavka »a
vzécné mém‘é e ome'z.i!a na zasobu, kteron pii-
slugny &len drzi, nebo je¥ mu pfibyva; omezent
maji byt uvolnéna a odstranéna tak eychle,
jak lo okolnosti dovoli.

in question; and they shall be relaxed and |-’

removed as rapidly as cond;tmns penmt.... g

¢) The authorization uncler by above shallf; o
expire whenever the Fund fermally declares §-

the currency in question m .be no longer
searce, L

Section 4. Admnustrahon of resirictions.

Any member Jmposomg restnctlons in respect
of the currency of any other member pursuant
to the provisions of Section 3 b) of this Article
shali gme cq;nu:rathetlc consnderat:(m fo any

Sectian 5. Effect of other mterna.tmnal
agreements on restrictions.

Members agree not to invoke the obhg'atlons |

of any engagements entered into with other
members prior to this Agreement i such
a manner as will prevent the operation of the
provisions of this Article.

Article mL-._._.j_
GENERAI, OBLIGATIONS or MEMBERC;

other articles of this Agreement, each mernher
zl.n;iertakes the obligations set out in this Ar-
icle,

Section 2, Avoidance of restrictions on current
payments.

a}) Subject {0 the provisions of Article VI,

Section 3 b), and Article XIV, Section 2, no

.c) Zmocnénr podle hofejstho odstavee b) vv-
prs} kdykolw T“‘ond u’redne prohlasi, Ze ména,

veni éastl 3 l)_)__ tohqto clé.nku, ma piatelsky
uvazit jakékoliv -ndmhitky jiného &lena, tyka-
jici se pmvédélﬁjﬁté(’:hto omezeni.,

“Clenové - “souhlasi 8 tim, Ze se nebudou zi-
vazki g Gmluy uzavrenych pied touto Dohedou
8 jinyi &lenem dovolivati takovim zpiisobem,
ktery by brﬁml provadeéti ustanoveni tohoto

dénka. -

:; --fDodatkem k zavazkum, pi‘evzatym podle
ostatnich ¢ldnkd této Dohody, pudrobuje se

kaidy &len zdvazkium uvedenym v tomto dénku.

tast 2. Vyst¥ihéni se omezovani b&nych
plateb,
a) Bez tjmy ustanoveni éldnka VII, éasti
3 b), clanku XTIV, éasti 2, nesmi 2adny &len bez
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meamber zhall, without the approval of the
Fund, impoge restrictions on the muking of
parments and transfers for current interna-
tional transactions.

by Kxchange contracts which invelve the
eurrency of any member and which ave con-

trary to the excharge control regulations of -
that raeinber maintained or imposed ocongise
tently with this Agreement shall be unenfor- |

coabie in the territories of any member. In
addition, members may, by mutuat accord, go-
oparate in measures for the purpose ol making
tiie exchange control reguiations of either
niember more effeetive, provided that auch me-
asures and regulations are congistent Mth tius
Agreement. . :

Seetion 3. Avoidance of discyi rmuz«auw _3 :
eurrency practices, :

No¢ memher shall engage in, of pm nnt any

of ita fiscal agencies referred to in Article V,
Section 1, to engage in, any. diseriminatory
currency arrangements or multiple ‘ewrrency
practices exeept as authorzed under this
Agreement or approved by the Fund. If such
agreements and practices are:engagéd in the
date when this Agreement enters into force
the member concemed shal} consult w Jth the

they are ma;mamed o1 imposed u.ader Artlcle_
, in which case the: pmmslonSj

XIV, Section 2
of Section 1 of that Article shall apply.

Seactian 1. Couvertibility of foreign
held balances.

2) Each member shall buy halances of its
curreney held by another member if the laiter,
in requesting the purchase, represents

(1) that the balances to be bought have heen
reventiv aconived as s resull of cuue'lf. frans-
BCLIONS: oF

{51y that their conversion is needed fOI ma-

king pavments for current tmnsa.ctlons. L

The huying member shall have the- ODtIO!l: s
to pay either in the carrency of the member

making the request or in gold,

b} the obligation in a) above shall not apply: .

{1} when the convertibilily of the balances
ha, heen restrieted consistent!y with Section 2
of this Article, or Avtiele Vi, Section 3; or

(i1} when the balances have accumuiated as
a result of transactions effected before the re-
moval by o snember of resirictions rosintained
or inipuged under Article X1V, Section 2,

sonhlasue bondu ukiadati omezent na plathy a
prevody za béiné mezinavodui wansakee,

by Devisové kontrakty, které se tvkan tneay
iteréhokoliv ¢lena a iteré se pHsi devisorym
kentroinim na¥izenim onoho élena udriovanym
nebo uklddangni v souhlase s touto Dohodou.
rebudou vynatitelny na Yzenii Zdduéhe dena.
Kromé toho mchou ¢lenové ve viajomnéd do-

{ hodé spoiecné pracovat o opatfesich, kterymi

by se kontrolnl devisovd oparreni kicrdnokoliv
¢lena stavala wlinnéj3imi a vyhradon, 76 se fu-
Rovd opatteni a nratizeni shaduil s toute Do-
hadon,

 Cast 5. Vysifihant ge diskriminnenich
ménocyceh prasiik,

:?adn) #lew e nesmi Udastnit anebo dovoliti
svym fiskdlnim tnstitucim, vvedenfm v clanku
V, &sti 1, aby e ddastnilv jakychkeliv dis-
kriminacrict. ménovych Gorav aneho praktik
s mnoholvaron inénon, vyima, jak je X tomuy
oprivinér dle této Dohiody anebo jak je to
schvaleno Fondem. Jesiliza v dobé, kdy tato
Doheda nabude :cinnosii, jsou takové Gpravy
a praktilky pmvé.dény poradi se Hen. o néhoz
jde, s Fondem, jak je postupné odstranit, ledaze
jsou udriovany nebo ukladiny podle "Aanku
:’{IV wbti 2, M kteremito prmadé bude poniito

a} Ixazdy L!en bude kupowatl saida své mény,
dr?(ne mem cielem. jesiliZe tento, Zadaje

(1) Z2 salda, ktem man h; t koupena, byla ne-
davne nabyta, a to hemym transakeenii, nebo

(11) Ze Je_nch smeny Jesl zapotiebi k platbhim
za béiné transakee. -

Kupujici élen bude miti va vybramu zaptaiili
bud ve méne clena, tadajiciho o koupi, ncho ve
laté.

b) PO\ mnost uvedend nahove pod a) nep].m,

(I} kdyvzi sménitelnost sald byla omezena
podle &dati 2 tohoto élanku anebo dnku VI,
¢asti 3, anebo

(II) kdyZ se salda nahromadlla trans-
akcemi, provedenym pred tim, nez &len od-
stranil omezeni udr'.rovana nebo uklidana po-
dle élanku X1V, dasti 2;
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(IiI) When the balances have been acquired
contrary to the exchange reguiations of the
mensher which ig asked to bity them; or

{3V} when the currency of the member ve-
guesting the purchase has been declared searce
ander Article VII, Section 8 2); or : ;

{V} when the meuber requested toma.ke thefj
gmrchase ig for any resson pot entitled to buy-
arrencies of olther members frmn the Fand for
ite own carrency. :

Section 5. Furnishing of iﬂ:ﬁim_atian.

_8) The Fund may reguire members to far-
nish it wn*h such mformatxon ag_ it. _d_ee_ma neces-
mini necesgary for the effactive dtscharge of
the ¥und's duties, nationzl data’ on the fol-
lowing matters.

() Official holdings st home 'ma abroad B

of (1) gold, (2) foreign exchange.

{11} Hoidings at home and abroad by ban-'
king and financial agencies, other than offic{al
agencies, of (1) gold, '(2) foreign exchange,

IV) Gold exports and nnports according
to countries of destination and origin.

(V) Total exports and mflparts of merchan-
dise, in terms of local currency va!ues, RCCOT-
ding to countries of destination and: orxg-m

(V1) International balatce of- payments :

including (1) trade in goods and services, |
(2) goid fransactions, (3) known capita!'.;;
L ;:tmnsakce 8. (4} Jjiné poloiky;

{ransactions, and (4) other items.

{VII) International investment position, i.

e, investments within the territories of the
member owned abrosd and investments
abroad owned by persons in its texritories so
garas 1tuposs1bletofumiahthismforma-
fom. T PR

(VIII) National moome

(IX) Price indices, i. e., mdiceu, of commo-
dity prices in wholesale and retml markets
and of export and import prices: -

(X) Buying and selling rates for formg-nfi;_

currencies,

sive statement of exchange controls in effect
at the time of assuming membership in the
Fund 2nd details of subsequent changes as
they oceur.

{XII) Where official clearing arrange-
ments exist, details of amounts awaiting
clearance in trans-respect of commercial and

(111} kdyZz sald bylo nabyto zplsobem, jfenZ
se pFiéf devisovym pafizenim &ena, kfory jest
Z4dan, aby je koupil anebo

(IV) kdy¥ meaq nabizejietho &lena byla pro-
hli3ena za vzienou podle &dnku VII, &isti 8 a),

| nebo..-

o _{Y) _kdyi Clen, jenZ byl Zaddn, aby provedl
koupr, nenf 2 jakéhokoliv ditvodu opravnén ku-
povati od Fondu za svoji viastni ménu mény

jingch t‘flenii. =

é’ﬁst 5. Dodévani informaci.
a} Fond. e ¥idati, aby &lenové poskyto-
vali takové informace, které povaiuje za nutné

pro své operace, potitajic v to — juko minimum
nutné pro Géinnd plnéui povinunosti Fondu —

| gtatni data t¥kajicl se.

“A{I) oficidlni driby (1) zlata, (2) ecizich
mén; & to jak doma, tak i v cizind;

- (1) domacl & zahranién{ driby (1) ziata,
(2).cizich m&n.y jingych bankovnich a finend-
nich mstltuci neZ u oficidlnich mist;

(11I) tzhy zlata'

(1IV) v¥vozy }1 dovozu zlata podle zemf
uréeni a pavedu;:

(V) celkovéhio’ vivazu a dovozu zboH, vy-
jid¥eného v domaci méné podie zemi uréenf
a plvodu; .

(VD) mmnsmdm platebn{ bilance poéita-

Jic v to (1) obechod se zboim a slubami, (2)
transakce ve zlatd, (3) znimé kapltﬁlovc

ziné a _l_n_v_e_atlc v cizing, patﬁcich osohém na
jeho Gzemich, pokad ;e oviem moZno tyto in.

(VIII) ﬂimdniha dtchodu ;

{IX) cenovfeh indexd, t. j. index{i cen 2boff
v? c;elk_ém i v malém a con vyvoznfch { dovoz-

(XI) Exchange controls, i. e., a comprehen- 1

(Xl) dewsovych kontrol, t. j. ob&frné vy
kazy o devisovich kontrolnich opatfenich
platnfch v dobd pFijet! ¢lenstvi ve Fondu a
podrobuostecit pozdéjsich zmEn, jak se sia-
nou;

(XII) tam, kde existuje oficidlnf zidtovact
zaiizeni, zevrubné Gdaje o &Astkdch plipra-

vengch k zidtovani a vyplyvajicich 2 obchod-
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financial transactions, and of the length of
time during which such arrears have been
ouistanding,

By In reqguesting information the Fund
shall take into consideration the varving abi-
ity of members fo furnish the data requesled..
Members shall be under no obligation to fur-
nish informating in such deiui) that the
affairs of individuals ov eorporalions are:
disclesed. Members undertake, however, to
furnish the desired information in as detailed
and accarate o manner as is praciieable, and,
80 far as pousible, to avold meve estimates.

¢) 'The Fund may arrange to oblain further
information by agreement with mdambers, It
shall act as a centre for the collection and

exchabpge of information on moaneiary and”
financial problems, thus facilitating the pre-
paration of studies designed t¢ assist mem-:
further the-

bers in developing policies which
purposes of the Fund. .

Section 6. Consultation het_w:r'e#n - members
regarding existing international agreements,

Where ander this Agreement ' member is
atthorized in the special or temporary circum-
stances specified in the Agreement to main-
tain or establish restrietions on - exchange
transactions, and there are other éngagenients
between members entered into prier

adjustments as may be necessary. The pro-
visions of this Article shall be without prejn-
dice to the operation of Article VII, Section 5.

Article IX,

GES.
Section 1. Purposes of Article.

To enable the Fund to fulfil the functions |’ s
“povéen, -bidou mu na dzemi kaZdého dena
“prizhany status, imunity a piednostni préva

with which it is entrusted, the status,

shall be accorded to the Fund in the territo-
ries of each member,

Section 2, Status of the Fund,

The Fund shall possess full juridical perso-
mality, and, in particular, the eapacity:

Lo thig -
Agreement whieh conflict with the applieation -
of such restrictions, the parties to such enga--
gements will consult with one ancther with
a view to making Such mutually aceeptable -

immy-
pities and privileges set forth in this Article

b
f
i
i
F

‘éleniim
dtely. Fondu.

nich a finanénich transakef a
po kterou takové nedoplathy
1any.

0 délee doby,
nebyly vyrov.

b) Pii Zadostech o informace uvas Fond
meniel se schopnost Clenld dodivati #idans

-data. Clenové nebuwidou povinni poskytovati
-:mfom;-acf'ta}c podrobnd, Ze by se tim prozra-
ovaly véei jeduotlivell nebo korporacf. Gle-

nové se Viak zavazujf, #e dodajf vyzadané
isformace tak podrobné a plesnd, jak to lze

L provésti a Ze se-vyhnou - pokud moing -
| pounfm odhadfinm, .

¢} Dobiodou se &leny si Fond mie zafidit,
aby obdrZel dalsi informace. M4 pfisobit jako
dstfedi pro shiranf a viménu informaci o ma-

-sovych a finandnich probiémech 3 tak bude
“usnadiovati pFipravue studif, je¥ maji pomoei

pii plinovéni smérnie, sledujicich

¢dst 6. Porady mezi dleny o existujicich mezi-
narodnich dohodseh.

Tam, kde je podle této Dohody &len zmoc-
nén, aby za zviadinich nebo do¥asngch okol-
rosti, v Dohodd uvedenych, udrfovai anebo
zavidél omezeni devisovych transakei, a tam,
kde jsou mezi &leny jiné zavazky uzaviend

pied touto Dohodou a: odporujiei pouziti ta-

kovjeh omezenf, strany dastné na téehto zé-

“vazéich poradi se spoly, sby udinily vzijemnd

prijatelné. dpravy, tak, jak jich bude zapo-

1¥ebi.. Ustanoveni: {ohoto &lanku nebudou na

STATUS, IMU

uvedena v tomto ¢lénku.

&ast 2. Statug Fondu,

Fand m4 byti plnopravuou privaoickou oso.
bou & zejména bude zplsobilym:

2
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{1} to contract;

{II) to acquire and dispose of immovable
and movabie properiy;

{111} to institute legal proceedings.

Section 3. Immunity from judlclal process

The Fund, its property and its assets Wher—
aver locate-:l and hy whomsoever held; shall
enjoy immunity from every form of judsclai
process except to the extent that it expressly
waives its immunity for the purpose of any
proceedings or by the terma'.c-f :s‘.nv- contract,

Pmperty and assels of the Fun_ci, .where_ver

located and by whomsoever held, shail be
immune from search, requisition, confisca.

tion, expropriation or any other form of sei~

zure by executive or legislative action,

Section &, Immm'l:its:"jo{archives

ab’{;he archives of the }eund ahall be inviol-

Saction 6. Freedom Of assets from
restrictions, .

To the extent necessary to carry c}ut the_
operations provided for in this Apreement, |
all property and assets of the Fund shall be |

free from réstrictions, regulations, contmls
and moratoria of any nature,

Section 7. Privilege for communications,

The officisl communications of the Fund
shall be accorded by members the same treat-
ment as the officiat eornmunlcat:ons of other
members.

Section 8. Loimunities and privﬂegaa of ofﬁ-
cers and employees. R

All governors, executive duectors, alterna-

tes, officers and cmployces of the Fund -

{§} shall bs immune from legal process
with respect to acts performed by them in
their official capacity except when the Fund
waives this immaunity,

(11) mnot being local nationals, shail be
granted the same immunities from 1mmm a-
tion restrictions, alien registration require-

(1) uzavirati smiouvy;

{II} nabjvati nemcvitého a movitého ma-
Jetku a nakiddati jim,

(I1Y) zahajovati pravni Fizeni.

. Gast 3. Soudni imunita.

chd Jeho majetek & jeho aktiva, kdekoh
jsouci ‘& kymioli dr¥ena, budou pouZivati
imitnity. protl jakémakoli soudnimu stihani,
ledaZe by s¢ Fond vysiovné vzdal avé nnnm%y
pro uGdely nekterého sondniho Fizeni nebo
v dfisledki podminek né&jaké smlouvy.

Cast 4, Imunits proti jinym zakrokdm,

Majelek a aktiva Fondu, kdekoli umisténé
a kymloli driené, budow bezpefny pied pro-

 hlidkou, rekvnsici zabavenim, vyviastnénim
sanebo p¥ed Jal\ﬁmkohv jinfm zpfisobem za-
. ;_b ani spmvmm anebo zdkonoddrnfm jedni-

Archwy lfan_dn_-.;_gqu nedotknutelné.

Gast B, Osvohozeni aktiv od omezent.

hod}, osvobozem ‘od omezem, natizeni, kon-

: éast 7 I’lednostm Priavo pro zpravy.

S oficlﬁlninu zprivami Fondu bude éleny
zachizeno stejnd jalko s oficidlnimi znrdvami
jinfch él_en&.;-: -

Cust 8. Imumtv a vysady tfedniku a zamést-
T nanci.

e -yémhm guvernérl, vikonni Yeditelé, né-

‘méstkové, Giednici a zamésthanci T‘(mdu

(I} budou poZivali imunity proli sporiim
vzuiklym z jedudni, kierd podnikli ve své
l.'u“*:.idni hodnosti, leé by se¢ Fond této imunity
vzdal,

(11} nejsou-li mistnimi statnimi piishus-
nilky, bhudou poZivati t¥ehf imunit proti pli-
stdhovaleckym omezening, poiadavkim eizi-
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ments and national service obligations and the
same faciities as regards exchange restric.
tiona as are accorded by members to the re.
presentatives, officials, and empleyees of
comparable rank af other members.

(111} shall be granted ihe same treatment |-
in respect of travelling facililies ag ig accor-

ded by 'nembers to represenuiwes 0£“1czalsi

mﬂmher'»

Section 9. Immunities from. taxation.

) The Fund, ity assets, pmpertj, ihéc}me

-d-il. taxation and irom all customs dut:nes_ The
Fl..lld s‘nall also be immune from hab:lxty fur;'-

b) No tax shall be levied on or iff respect

of saleries and emomments paid, by the Fund

empmyeeq 0"’ the Fund v.ho are nﬁt local citi-
zens, local subjects, or other. local_ natmnals‘

necké registrace a zavazkim vojenské sluthy
i tﬁrchz vyhod vzhledem k devisovim omeze-
nim, jaké flenové piiznavajl zdstupelm ji-
aych élendt jeiich Giedmikim a zaméstnanciim
v chdobnich hodnostech,

{I11) budou jin pavoleny iyl 16% cestovni vy~
Thody, jaké. Glerové priznava)i sastupetin ji-

‘pych €lend, “jejieh GFednikfm a zamdstnan-

felm v ubdobnyc_,h_qumstech

Cast 9, Osyobuzeni od dani.

a) Fond, jeho aktiva, majetek, piijem
i jeho operace g transakee, dovolené touto Do-

.1 hodou, budou vsvobozeny od jakéhokaliv zda-

néni a od viech poviunosti celpich. Fond hude

“také osvobozen od zdvazku vybirati nebo pla-
7, B tlt‘-l Jjakoukoliv dan neho clo.

by Nebiide vybirdna daii z platt a mech
pi-umu, placenjch Fondem vikennym Fedite-
lam, jejich naméstkim, dfednikim nebo za-
mestnancﬁm Fondw, ktefl nejsou mistnimi
obliany, mistnimi - poddanymi ncho jinfimi

-

mistnimi statnimi pi‘lslusnlky

reon, by whomsoever held

(1) which discriminates agama’c such obh--'; 2

gation or security solely because of ils ori-
gin; or

{I1) if the sole jurisdictional basis for such' 1

taxation is the place or currency in which it
is issued, made payable or paid, or the loca-
tion of any offiee or place of business main-
tained by the Fund.

law the prmclples set forth in this Artche and.

shall inform the Fund of the deta.lled actlon”- %

whieh it has taken.

Article X.
RELATIONS WITH OTHER INTERNA-

TIONAL ORGANIZATIONS.
The Fund shall cosoperate withn the terms

of this Agreemenl with any general interna-

Fondem a kymkolw driené r,;. to i jejich uroky
a dividendy, nebudou podléhati fidnému zda-
néni, '

(I) které dlsknm nme -takovou obligaci

4 nebo cenny papir Jen pro jejich pivod,

{II) Jesthﬁe Jedmym zakonnym odivodné-
ning takového zdanéni jest misto neho ména,
ve literé-json vydany, splatny nebo placeny,
nebo umisténi ﬁradovny nebo obchodniho

mista Fondu.

("’ést' 10 P{}L{thl élanku.

Kaidy Clen uding na svém tzemi nutna opa-
t¥enf, aby v rémei vlastniho pravaiho Fadu
uplatml zésady, vyslovené v tomto &lanku, a
bude informovati Fond o podrobnestech opa-

k

Clanek X.
VZTAHY K JINYM MEZINARODNIM

ORGANISACIM.

Fond bud pracovati v mezich této. Dohody
spoln s ktercukoli vieobecnou mezindrodni
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tional organization and with public interna-
tional organizations having specialized respon-
sibilitieg in related fields. Any arrangements
for such co-operation which would involve a
modilication of any provision of this Agree-
ment may be effceled only after amendmt'nt
{o this Agresment under Artrcle XVII

Article X]

RELATIONS WITH Nf‘\" ME‘MB}&R
COUNTRIES. . ¢

Section 1. Undextakmgs reg:a,rdmg relaticns
with non-momber cotmtnes

Fach member undertakes: :

{1) Not to engage in, nor to perm any of
iis Tiseal agencies referred to in Arti
Section 1, to engage in, any fra.ﬂ}-‘actlonb with_

ber's territories which wouild. e contrary t’Gf; B
the proevisions of this Agremnent or the pur-

poses of the Fand;

poses of the Fund; and }:;:

(I11) To co-operate with " Lhe F-und with
& view Lo the application in-its territories of

appropriate measures to prevent transactmns. _
with non-members or with persong in their |-
territories which would be contrarv to. the-;:izk

provisions of this Agreement or the purposes |

of the Fund,

Saction 2. Restrictions on transactions with
non-member countries.

Nothing in this Agreement, shall affect the
right of any member to impose restrictions
on exchange transactions with non-members
or with persons in their territories unless the
Fund finds that such restrickions prejudice

the interests of members and- are contral'y fo

the purposes of the Fund.

Ariicle XII.
ORGANIZATION AND MANAGEMENT.

Section 1. Structure of the Fund.

The Fund shall have a Board of Governors,
Exetg;we Divectors, a Managing Director and
as

organisaci a s vefejnymi mezmérodnini orga-
nisacemi, kieré maji vymezenou odpovédnost
v piibuznyeh oborech. Kazdé ujednari o ta-
kové spoluprici, které by cbsahovalo jakou-
koli zménu v ustanovenich této Dohody, smi
Japti provedeno tolike po winénd téte Dohody

e .fpodle &lénku XVIL

ST #idnek XL
VATA.HY K NECLENSKYM ZEMIM,

Cast 1. Za;va'zky :t&kajxci se velahl k neclen-
sk¥m zemim,

Kaidy &len se zavszuje:
(I) Zc se netddastni ani nedovoli, aby né-

.-+ kterd z jcho fiskalnich institue, yvedengch
Cy-élanku V, &asti 1, se déastnila 1ak§chko]w

b transakei ¢ neclenem aneho s oscbami na tze-

ntehi neflendl, které by odporovaly ustancve-

nim ﬁetosDohody anebo téelu Fondu,

(II} -ie nehude pracovati spolu s nelenem

aneho 8 osobamz na: uyemlch neélena v Jedm-

(I11) Ze buﬂe. praematx spolu 8 Foundem,
aby bylo na jeho dzemich poufito vhodnych
opatieni k zabraneni takovych transakcz 5 ne-

zembmi.

zovati prévo Jakehokolw flena ukladati ome-
zenf devisovych transakei s nefleny anebo
8 osobamii ‘na_jejich Gzemi, led by Fond shie-

-

a odporqu celu Fondu.

Glanek XIL

ORGANISACE A SPRAVA.

¢ast 1. SloZeni Fondu.

Fond bude mifi shor guvernérfi, vykonné
feditele, vedouciho feditele a zaméstnanectvo.
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Seetion 2. Board of Governors.

a) All powers of the Fund shall be vesied in
the Doard of Governors, consisting of one go-
vernor and one alternate appointed by eaech
member in such manner as it may determine.

Fach governor and each alternate shall serve
for five years, subject to the pleasure of the.
member appointing him, and may be’ reap--
peinted, No alternate may vote except in the

abeence of his principal. The Board shall #ele&
one of the governors as chaimmnan, ;

b) The Board of Governers mayi'déiegate
io the Ewecutive Directors authority to exer-
cise any powers of the Board, evroept the
power to-

{1) Admit new members and defermme the:i .

conditions of thelr admizsion.
(11} Approve a revision of quotas.

{I11) Approve a uniform change in ﬁhe par'- '

value of the eurrencies of all membe_rs o
(IV) Maice arrangement to co-operate with

mformal arrangements of a tempoxa.ry or ad-
ministrative character)

income of the Fund
{VI} Require a member to wnthdraw.
{VII) Decide to hquidate the Fund.

(ViIT) Decide appeals from mterpretaﬁonsf =
of this Agreement given by the Executive:

Directors.

annual meeting and such other meetings as
may be provided for by the Board or called by
the Executive Directors. Meetings of the
Board shall be called by the Directors when-
ever requested by five members or by mem-

bers having one quarter of the total mtmg-

power,

d) A quorum for any meetmg of the Board
of Governors shall be a majority of the gover-
nors exereising not less than two- I;hlrds nf t.he
total voting power, '

f) The Board of Governors may by regula-
tion establish a procedure whereby the Exe-
eutive Directors, when they deem such action
to be in the best ‘interests of the Fund, may
obtain a vote of the governors on a specific
%a;isri&ion without calling a meeting of the

Cast 2. Sbor guvernérd,

a) Viechna cpravnéni Fondu ponese shor
guvernéri sklidajici se -z guvernérd a jejich
niméstkl, z nich? vidy J"di‘loh(] Jmenuge hakdyg
flen, a to zpischemn, jaky st sém urel, K agdy

“guvernér a kaZdy naméstek bude W¥adovati pst

.....

Aet, meodvola-i jej {len, ktery ho jmencval,

2 miize byt znov jmenovin. Naméstek nesmi

‘hlasovati, leda zd nepfitomnosti svého auver-

gf;a Sbhor zvoli je(hxoho z guvernéri za pied-
1

b} Shor guwmerﬁ miZe svefiti vikonnym

Fediteltim zmocnéni, aby vykonavali kteriloliv
opravnéni shoru kvoms féchto-

(I) pPMjimati nové éleny a urdovati podmin-

i ky jejich prijet;

(H) Bchvalovatl revisi kvot;

(III) schvalovati jednotné emény v parité
mén viech &enit;

(IV) s:ednévatx dohody o spoluprae g Jing-
mi mezinarodnimi organisacemi (kroms netor-
mélnich ujednani _doc_asneho nebo administra-
tivniho razu) ;

du‘ ST

(Vi) poZidati c]ena, aby se vzdal élenstvi;
{VII) rozhodovati o hkvndacl Fondu;

{(VII) rozhodovati o odvolanich proti vi-

:]dadu:m této Dohody tlunénj'm vykoennjmi
- Fediteli,” o

¢} The Board of Governora shall hold an': '

c) bbor o'uvemerﬁ bude konan n roéni
anebo jéké Bildéu svolény vikonngrai Fedit~li.
Schiize ,sbora budou svoldviny Fediteli, kdy-
kohv o to pozéda pet clenl‘i anebo clenove, kteii

dy K pravoplatnému usneseni Lkterékoli

schiize shoru guvernérd je zapotiebi vétliny
guvernérli s nejméné dvéma tretinami viech

e :_oprévnénfch hlasd..

e) Each governer shall be entitled to- east :
the number of votes allotted under Seetion 6
of this Artiele to the member appointing him,"

&) Ka¥dy guvernér bude opravnén odevzdati

:'tollk hlasti, kolik jich bylo priznéno podle &4sti

-5 tohoto’ c.lénku ¢lenu, ktery je jmencoval.

£) Sbor guvernérd mife vydati jednaci rad,
podle kterého mohou v?konm veditelé, domni-
vajf-li se, ¥e je to v dobrém zcumu Fondu, dad
hlasovati o urdité otazce guvernérins, anii by
svolévali schizi shoru.
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z) The Board of Governors, and the Execu-
tive Directors to the extent authorized, may
adopt such rules and regulations as may be
necessary or appropriate to conduct the busi-
negs of the Fund.

penses incurred in attending meetmgs

i} The Board of Governors- shall determine
the remuneration to be paid to the Executive
Directors and the salary and terms of the con-
tract of service of the Managmg Dlrector

a) The Exceutive Directors shall ba mspon—
sibie for the conduct of the general operations.
of the Fund, and for this purpese shall exer- |
cise all the powers delegated bO' 'tham' bjr' t'he:_;

Board of Governors.

b} There shal! e not: Iess than twelve dl- I

rectors who need not be gwernora, and of
whom

(I) Five shall be appqmted;?_b_y the five mem-
bers having the largest quotas;

{I) Not more than tii_rtﬁﬁﬂiiilff;be appointed
when the pmvisions of c)iz;bé_l&w}_zf;pply ;

For the purposes of this paragraph, mem-
bers means governments of countries whose
names are set forth in Schedule A, whether
they become members in accordanca with
Article XX or in accordance with Artiels IT,
Section 2. When governmeuts of- other coun-
tries become members, the Board of Governors
may, by a four-fifths majority.-of the total
voting power, increase the: number_of direc-
tors to be elected. !

¢) I, at the second regular election of dis|

rectors and thereafter, the members. entltlﬁdi

inclnde the two members, the ho]dmgs of
whose currencies by the Fund have been, on
the average over the preceding two years,
reduced below fheir quotas by the largest ab-
solute amounts in terms of gold as a common
denominator, either one or both of such mem-
bers, as the case may be, shall be entitled to

g) Sbor guvernérd a vikonn{ feditelé mohou
- pokud jsou k tomu zmoenéni — plijmouti
takové pledpisy a Iddy, jaké budon nutné nebo
;‘hoddné k tTadnémn provozovani obchodi

ondu,

' h)-Guverné¥i a jejich naméstei budou vyko-

. névatx svidj arad bez nahrady se strany Fonduy,
taviak Fond jim bude platiti pFiméfené ns

klady’vm;kle Jjejich Gdasti na schizich.

i) Sbor guvernérd urdi odménu, jei ma bjti
placena vykonnym Fediteltm a sluZné, jako
i sriﬂuvm sluiebni podminky vedouciho fFe-
ditele

$ast 3. Vykonni Feditelé,

a} Viykonnf{ Feditelé budou odpovédni za
provadéni vieobeenich operaci Fondu a za tim
tdfelem budou vykonfivati viechnsa opriavedni,
svéi‘ené jim sborem guvernéri.

N Pét % nmh’bude jmenovano piti dleny,
ktefi maji ne;_\_f_c_?_._t_i__;_ kvoty.

(iN) Nanejvﬁ" va_ budou }menovam, ai

(1I) P&t bude:.jvqueno éleny, ktei—i nejaow
opravnéni jmenovati Feditele, nepoéitaje v to
americké rebub!ik'y ;

“{IV) Dva. budou volem americkymi repubh-
kamr ;;ktare nejsou opravnény jmenovati re-

,.(‘,Ieny“ ge v tomto odstavei rozuméji viidy
wemi; Jeychi iména jsou uvedena v piiloze A,
bez rozﬂzlu, xdah se staly éleny ve smyséu;s (‘,tl,ﬁlé

i
Stanou-h' o 'é‘leny vlidy jinfch zemi, sbor gu-
vernért mife  &tyfpstinovou vétdinou viech
opﬁ;nenyeh hlasx'i 2vyiitt podet volenfch feo-

c) uzese stiti pfi druhé nebo nékterd
dal3{ pravidelné volbd feditell, ¥e mezi <leny,

' wprévnénymi podle hofejsthob) (I) jmenovati

feditele, nebudon dva takovi, driby jejichZ
mény ¢ Fondu byly v priméru predchazejiciech
dvon let sniZeny pod jeiich kvoty o nejvti
absolutni édstky vyjadiené ve zlaté jako v spo-
lefném jmenovateli. V takovém pfipadé budou
podle okolnosti opravnéni jmenovati feditele
jeden nebo oba takovi &lenové.

appoint a director.
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3) Sabjeet to Article XX, Section 3 b), elec
iions of eleetive directors shall be coundueted
at intervals of two yeurs in accordunce with
the provisions of Schedule €, supplemented by
such regulations as the Fuad deems appio-
priate. Whenever the Bosgd of Covernors ine

creases the number of directors to he elected -

taking appropriate changes in the propor-

tion of votes requirved to elect directors under

the previsions of Sehedule C R
oy Kach director shall appeint an aiternate
wille Tull pewer to aet for himt whed ke i3 pot
are present, allerrates may participatc in mee-
tings bul may nel vote. i

f) Directors shall continue in office until- |
their successors are appoinied or elected, If -
the office of an clected director becomes va-'

eant imove than ninety days befere the end

for the remainder of the term by the members
who elecled the former director A najovity
of the votes east shalf be required for election,
While the office remains vucant, the alternate
of the former divector shull exereise his po-

#} The Exeecutive Directors shall function
in continuous session at the prineipal- office
e

h) A quorum for any meeting of the b

the voting power.

1o cast the number of votes allotted under
Section 5 of this Article to the member appo-
inting him. Each elected director shall be en-
titied to cast the number of votes which coun-
ted towards his election. When the provisions
of Section 5 b) of this Article are applicable,
the votes which a director would eiherwise he

F:xecutive Directors when a request made by,
or a matter particularly affeciing, that mem.
ber is under consideration,

k) The Executive Directors may appoint
such eommittees as they deem advisable, Mem-
bership of committees need not be limited to
governors or direetora or theiv alternates,

xe- |
cuiive Directors shall be & majority of thedi~ i
rectors representing not less than one-half of }

d) Bez 4jmy élanku XX, ¢ést 8 b), volby
volenyeh Feditelt budou se konati ve dvou-
letyeh obdobich ve smyslu pFedpisit ptilohy C,
dopinényen takovimi Fady, které Fond pova-
zuje za vhodné. Kdykoliv shor guvernérd zvysi
pocet Tediteill, jet maji byt voleni podle hotej-
‘siho. ustanoveni b}, vyda t4dy ménici vhodné
1 pomidt hiasfl: poZadevanych k volbé Fediteld

1 podle piredpisk piilohy C.

¢) Kaidy Yedite]l jmenuje naméstka s phiou
moci jednati za ného v jeho nepFitommnosti.
Jsou-l Yeditelé, Rtefi jnenovali namésiky, pii-
tomni, mohou se naméstkové udastniti schizi,
C avdak nesm&i hiasovati,
) Reditelé budon zastivali ufad, dokud ne-
budou imenovani nebo zvoieni jejich nastupci.
CUprazdni-li se dfad zvoleného Feditele diive

i nez devadesat dni pFed koncem jeho tfedniho
of his term, another divector shail be elected

-obdobf, bude pro zbyiek obdobi zvolen jiny fe-
ditel gleny, ktefi zvolili drivéjsiho Feditele. Pro
zvoleni se Vyiaduje véisina odevedanych hlasd.
Dokud uiad riebude-obsazen, naméstek driveéj-
3iho Teditele bude vykondvati jeho opravnént,
vali naméstha.

g} Vykonni feditelé budou dkadovati ne-
pietriité v hiavni Wradovné Fondu a budou se
schazeti tak dasto, jak tolo budou obehody
Fondu vyladovat. 0o

1) K platnému usbeseni jakékoli schize vy-
konuyeh Peditelt vyzaduje se vétdina Fedifel,
zastupujicich nejménd polovinu viech oprav-

1 nényeh hlash,. oo
i}y Each appointed director shall be entitled

© 1) Kakdy jmenovany feditel bude opravnén
odevzdati: tolik hlasl, kolik jich bylo podle
tasti 5 tehoto ¢lénku ptiznino &eny, ktery ho
jmenoval. Kaid¥ zvoleny Feditel bude oprav-
nén odevzdati tolik hlast, kolika byl sam zvo-
len. V peipadeeh, kdy plati ustanoven! ¢asti
5 b) tohoto &lénku, bude potet hiash, ktery by
jinak Feditel smél'gdevzdati, ptiméfené zvyden
anebo snifen. Viechny hlasy, které je veditel
opravnén odevzdati, budou odevzdévany jako
Jednotka.

i) Shor giivernéri prijme ¥idy, podle nichZ

-| “Sen, ktery neni opravnén jmenovati ieditele
1-dle ustanoveni hofejsiho b), maze vyslati za-
n representative to attend any meeting of the§.

stupee, aby s téastnil kterékoli schiize vikon-
nch Feditelh, v niZ se bude projednivati Z4-
dost onoho dlena anebo vée, jei se ho zviasié
dotyka.

k) Vikonni Feditelé mohou ustanoviti ta-
kové vybory, jaké povaiuji za potfebné. Clen-
stvi v takovych vyborech nemusi biti omezeno
na guvernéry pebo Feditele neboe jejich né-

méstky. :
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Saction 4. Managing Director and staff,

a)} The Executive Directors shall select a
Managing Director who shall not be a gover-
nor oy an executive director. The Managing
Trivector shall be chalrman of the Execulive
Directors, bui shall h.we no vote except a dev:
ciding vete ia case of an mual division, He may
participate in mestings of the Poard of Gover-
nars, but shall not vole at such meetings. The
Mansging Divector shall cease to hold oflice
when the Execative Ulreciors 50 dec:de

b} The Managing Duector sha!i e chief of
the operatmg‘ staft of the Fund and ahall con-
duwt un&er the direction 0’ the Lxecutwe Di-

ub} act {o the gmem! conirol of t!ié'i': xecutive
Diirectors, he sbail be respongible for the orpa-

nization, appointmert and dlsmlasaf of the_.

staff of the Fund.

the Fund, in the discharge of their fanctions, -
shall owe their duty enticely {0 the Fund and
to no other authority. Eech wmember of the
Fund shalt respect the mtemational character
of this duty and shall refrain from all at-
tempts to influence any of the staff in the
discharge of his functions.

d) In appomtmg the Stdff 1:_h_t_3 Managing
pmtance of securmg the h:ghest standards of
efficiency and of technical competence; pay.
due regard to the importance of reeruiting pei-

sonnel on as wide a geographical basis ag pos- -

sible,

Section 5. Veting,

a) Each member shall have two hundred
and fifty votes plus one additional vote for
each part of its quota equivalent to the one

hundred thousand United States dollars,

b) Whenever voting is requu‘ed under Ar-
ticle V, Secfion 4 or 5, each: menther shall
have the nuraber of votes ta whach‘i--:t is
entitled under a) above, adjusted

equivalent of each 400,000 United States dol-
larzs of net sales of its currency up to the
date when the vote is taken, or

(II) by the substraction of one vote for
the equivalent of each 400,000 United States
dollars of its net purchases of the currencies
of other members up to the date when the

vote is taken,

Gast 4. Vedouct Feditel a zam@stnanectvo,

a) Vykonni ¥editelé zvoli vedouciho Feditele,
ktery nebude ani guvernérem, ani v§konnym
feditelem. Vedouci feditel bude predsedoun vy-

. konnych Fediteld, aviak nebude mit hlasovaci
~prévo 8 viimkou rozhodujiciho hlasu v pii-
- padd: rovnosti. MuZe se udastniti gehdzl shoru

governériy, ale nebude na takevyehto schiizich
hlasovati. Vedouei Feditel pfestane vykonidvat
sviYj lii'ad rozhodnou-h tak vykonni Feditelé.

b) Vedouci i‘edltel bude pFedstavenym tfa-
dujicich zamdstnancd Fondu a povede za Fizeni
vikonnych feditelh b&¥né ohchody Fondu.
Podiéhaje vieobecné kontrole vikonnyeh Fedi-
tell, bude odpovidn$ za organisaci, p¥ijimani
a propouiténf zamésinanci Fondu.

¢) Tae Managing Diector and the staff of-fil;i'c;f}ix;fedouei Feditel a zaméstnanci Fondu

maii pFi vikonu svich funkef sluZebni povin-
nost jen k- Fondu, ale k Zadné jiné autorité,
Kaidy ¢len Forndu musf respekfovati mezini-
rodni povahg €6to povinnosti a musi se 2drzeti
viech pokush vykondvati vliv na kteréhokoliv

......

zamdstnance ph vjrkonu jeho funkei.

d) Pri Jmenovmﬂ:'zaméstnancﬁ vedouci fe-
ditel, maje na. zieteli- svrchovanou dileZitost
toho, aby zajmhi ¢o. nejvydSf droveil vykon-
nosti a technické zplsobilosti, bude pEihliZeti

nélezité k tomu, aby personil byl vybirdn na
:p_o:_l:’.ud-_ mokno nejsirsi zemépisné zdkladné,

" &dst 5. Hlasovani.

a) Kaidf' Eien bude miti dv¥stépadesit
hlasd a jeden daldi hlas za ka¥dou &ist jeho
kvoty rovnajici se stotisici dolarlm Spoje-
nych statd americkyeh.

b) Kdykoliv-je nutno hlasovati pedle &én-
ku V, &isti 4 ancbo 5, kaZdy Clen bude miti
poéet hlasy, k némuZ je oprévndn podie ho-

o f‘e.léihe odstavce a), a to upraveny takto:
(I) by the addition of one vote for the |-

_____ ) pfipotte se jeden hlas za kaZdjch
400 000 dolarfi Spojenych statl americkich
z ¢istfch odprodejii jeho mény af do dne, kdy

ge hlasuje, aneho

(I) odette se jeden hlas za ka¥dych
400.000 dolard Spojengch stitt americkych
z jeho &istych ndkupd men jingch flend aZ do
dne, kdy se hlasuje,
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provided, that neither net purchases nor net
salea shall be deemed st any time to exceed
an amount equal to the guota of the member
involved.

¢} For the purpose of ali computations
under this Section, United States doilars
sihiall be deemed to be of the weight and

tinepess in effect on July 1, 1944, adiusted i

for any uniform change under Article IV,
Seciion 7, if a waiver is made under £ a(,tzor.l 3
¢y of that Articie.

4} Exeept as otherwise bpecxi'xcaily' pro-
vided, all decisions of the Fund shall be made
hy 8 mdjoriLy of the votes cast,

Section 6. Distributicr of net mwme

&) The Board of Govervors shall uetemmze'f'- .

annually what part of the Fund's nef income

shall be placed to reserve and what part, if

any, shail be distributed.

b} T any distribution is made,:_there ahall
first be distributed a two per ecent. nen-cu~
mulative payment to each member on the
amount by which seventy-five per cent. of
its quota exceeded the Fund’s average hol-
dings of s eurrency during that year. The
balance shall be paid to all members in pro-
portion to their quotas. Paymenis- o each
member shall be made in its own currehcy

Section 7. Publication of reports . '
a) The Fund shall publiah an annual report |

econtpining an audited statement of its ac-
counts, and shall issipe, af intervals of three
months or leas, a summary statement of ifs
trangactions and its holdings of gold and
currencies of members,

b) The Fund may publish such other re-
ports as it deems desirable for carrymg out
Ha purpoges.

Rection 8. Comumunication of vlews
to members.

The Fund shaﬂ at all times have the ﬂght

member on any matter arising under thm :
Agreement. The Fund may, by a two-thirds :

majority of the total voting power, decide to
publish a report made to a member regarding
its menetary or economic conditions and de-
velopments which directly tend to produce
a serious disequilibrium in the international
balance of payments of members, If the
member is not entitled to appoint an exe-
cutive director, it shall he entitled to repre-

i st ait oo

a to zs predpokladu, Ze ani ¢ éistych nakm
pech, ani o ¢istych odprodejich nebude se ni-
kdy miti za 1o, %e piesahuji &istiu rovuou
kvotd pHisluiného élena.

e} Pro vieshny m’:poéty podle této éasti
buds e mitl za 0, f¢ dolar Spojengch stald
“americkych ma vaba a ryzost, kiera platila
1. Cervence 1844, upravenou pro jakoukoliv
- Jﬂnnotnon zmenu podle c'lanku v, céstl '? do-

onoho &lanku,

d} V3echna roz_h'ﬂdnuti Fondu budow se
ditt vétdinou odevzdangch hlash, ledsle by
byle vyslovné uslanoveno jinak.

Cast 6, Rozdélovani fistého vimosu.

a) Sbor guvernérl rozhodne kaiderolné,
. jakd &dst distého vinosu Fondu bude uloZena
: ':iaélfa reserva a jaka pFipadna &ast bude roz-

ena.

kazdemu clenu z cas_t_ky, o kterou sedmdoesst-
pét procent jeho kvoty pfesahovalo pritmémé
mnoistvi jeho méay v drieni Fondu béhem
onoho roku. Zoytek bude vyplacen viem dle-
niim v poméru k jench ‘kvotdim. Platby kai-
démy &lenu se stanou v_ }eho viastni méné.

a) Fond bude uvefe;novafl wroém Zpravi
ﬁiﬁobaahujicf jeho prezkouseny zavéreény udet
2 bude vydavati v t¥mdsiénich nebo kratsich
cbdobich: ¢hrmn$ vykaz svych transakei a
svich drzeb zlata a Jednothvych mén élend.

b) Fond m&ie uveremovatl jiné takové
zpravy, wzna-li to- za. ﬁdoucl pro plnéni svého
Glelu,

-0 kterekolw vécl, ktera se vyskytne v souvis-
“losti s toute Dohodou, Fond miiZe dvoutreti-
novou vétiinou viech opravnénych hiast roz-
hodnouti, Ze uvefejni zpravu podanou Elenu
o jeho ménovich nebo hospodaFskych pomé-
rech & o vfvojovich tendencich, kieré by
vedly k vainé nerowmovaze v mezindrodni pla»
tebni bilanci lend. Neni-li ¢len oprdvnén jme-
novati vykonného #Feditele, bude oprivndp

k zastoupeni podie &isti 8 j) tohoto Zlanku.
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sentation in accordance with Section & j) of
this Articie. The Fund shall not publish a
report involving changes in the fundamentsi
structure of the economic organisation of
members.

ArtiC1eXIII. P
OFFICES AND DEPOSI'PORIES R

Section 1. Lecation ofoffwe
‘The principal office of the: Fund sball be
located in the territory of the member having
the largest quota, and agencies or branch
offices may be established in the territories
of other members. (RS
Section 2. Depositories. © - -

a) Each member country shall designate |

its central bank as a depository for all the:
Fuud’s holdings of its currvency, or if it has"

no centrat bank it shall designate such other |

institution as may be acceptable to the Fund.

b} The Fund may hold other assets, in-
cluding gold, in the depositories designated
by the five members having the largest
quotas and in such other designated deposi-

least one-half of the holdings of the Fund
shall be held in the depository designated by
the member in whose terrifories the Fund
has its prineipal office and at least forly per
cent. shall be held in the depositories desig- .

nated by the remaining four members refer.:

red to above. However, all transfers of gold |
by the Fund shall be made with due regard !

to the costs of transport and anticipated-
requirements of the Fund. In an emergency
the Executive Directors may transfer all ov
any part of the Fund's gold boldings to any
place where they can be adequately protected.

Section 8. Guarantee of theFund's assets.

Each member guarantees all assets of the
Fund against loss resulting from failure or
default on the part of the depository desig-
nated by it. e

Article XIV. -

TRANSITIONAL PERIOD

Section 1. Introduction.

_The Fund is not inteaded to provide faci-

lities for relief or reconstruction or to deal
with international indebtedness arising out
of the war,

Fond nebude uvefejiiovati zprdvu obsahujict
zmény v zakladni struktufe hospoddtské or-
ganisace élend.

Hlavni ufadoviia Fondu bude umisténa na
izem{ &lena majictho nejvétdi kvotu a jedna-
telstvi ancbo odbodky mohou bt z¥zeny na
izemich ostatnich &lent.

Sast 2. Uklddact mista,

a) Kaidi flenskd zem& uréi svoji tstiednt
banku jako ukladaei misto pro viechny &ast-
ey, jet Fond drii v jeif méné; nema-li ustiedni
banky, uréi takovy jiny uwstav, ktery hude
Fondu piijatelny.

i zlato, na uklddacich mistech, urfenjch péti
fleny, kis¥ majf ﬁeji:;étéi kvoty, & na jinych
ukiddacfch mistech, kierd vybere Foud. Z po-
¢itku bude alespofi- polovina drieb Fondn
driena na ukladdcim miaté uréeném dlenem,
na jehof dzemi md Fond svoji hlavni t¥adov-
nu, a8 nejmend ¢tyficet procent bude drieno
na ukiddacich mistech vrlenych zbyvajicimi
étyFmi shora uvedenymi gleny Ale viechny
prevody zlafa Fondem budou provadény s ni-
leZitym - zfetelem k dopravnim nakladim a
piedpokladanym pofadavkim Fondu. V nalé-

“havém pripadé mohou vykonni teditelé pfe-

vésli viechny zdsoby zlata Fondu nebo jejich
fast na kterékoliv misto, kde mohou byti do-
stateéné chrinény

f:é.st 3 f?é._ruky za aktiva Fondu.
KaZdy dlen pfejima za viechna aktiva Fon-
du zdruku proti etratd vaniklé z nepinéni nebo
z urodleni uklidactho mista, kieré ustanovil.

Glanek XiIV
PRECHODNE GBDOBI.

Gist 1. Oved.

Fond nezam¥ili poskytovati prosifedky pro
pomoc anebo obnovu anebe se zabyvati mezi-
narodrndim zadiudenim vznikajicim 2 vaiky
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Section 2. Brchange vesivictions.

Tn tize posi-war transitional period mems-
bers msy, oolwithstanding the provisicss of
any other articles of this Aygreement, main-
taln and adapt o changing circomsianoes

{and, {p the case of members whose tfer-.

ritaries have been ocoupied by the sunemy,
infroduce where neceasary) restrictions on
paymenis and transfers for current inlevna.
iional transactions. embers shail, however,
have cuptinuous regard in their foreigw ex-
ehange nolicles {o the purposes of the Fund;
and, 28 svon 58 conditions permit, they shall
lake all possible mezsures to develop such
somnmercial and financial arrangements with
other members az will facilitate Interngtional

paymenta and the mainlenance of exchange
stability. Iy warticular, menbers shall withe
restrictions maintained or imposed

GTEwW
nader this Seciion as soon ag they are satis-
fied thai they wiil be able, in the absence of
such restrictions, to settle their balance ¢f
payments in a manner which will nof undully
encumher their access o the resources of the
Fund. o

Section 8. Notification to the Fund.

Each member shall notify the Fund before
it becomes eligible under Article XX, Sec-
tion 4 ¢} or d), to buy corrency from the
Fund, whether it intends to avail itgelf of the
transitional arrangements in Section 2 of this
Article, or whether it is prepared to accept
ithe obligations of Article VI, Section 2,3
and 4. A member availing itself of the trans-
itional arrangements shall notify the Fund
as soon theveafter as it is prepared to accept
the above-mentioned obligations,

Seclion 4. Action of the Fund relatin
to restrictions.

Not later than threec years after the date
on which the Fund begins operations and in
each year thereafter, the Fund shall report
on the resirictions still in foree under Sec-

date on which the Fund begins operations,:
and in each year thereafter, any member.
sl retaining any restrictions inconsistent’

with Article VIII, Seection 2, 3 or 4, shall
consult the Fund as to their further refen-
tion. The Fund may, if it deems such action
necessary in exceptional circumstances, make
representations to amy member that condi-
tions are favourable for the withdrawal of
any particular restrietion, or for the general
abandonment of resirvietions, incopsisient

-y

A el MR s AP i H P UL R {2

Cast 2, Omezenf devisovi,

Y pfechiddné poviletné dobdé molion Henave,
nehledé k usizvovenim kter§ehkoli jinveh
&énki této Dohody, udriovali & upravovati
podle roéndcieh se pomdrt {a v pHpadd &end,
fejicni dzemi hylz nepftelem obgazena, 2a-

vidélL, kde je toho znpotfebf) omezeni plateb
3 plevodd pro beiné mezindrcdni transakee,
‘Clenové hudot viak pFi gvé devisové politice

riti sialy zfelel k Gleln Fondu 2 jakmile Lo
pomcry dovoll, udinf vlechna mo¥nd opat¥ent
k vyvoji takovich obchednieh a3 finanénich
ujednini ¢ cstatnin Sieny, ktera by usnad-
novala mezindrodni platby s udrfevini sta-
bility devis. Clenové zejména odvolaji ome-
zenf udriovanad anebo ulofend podic této #heti,
jakmile se phesyddd, %e budou s ¢ i bez ta-

- Kovych omezenf vyrcvosii svou platebni bi-

ianet zpsohern, ktery by pifling nezatézoval
jejich. pEistup k prostfedkim Fondu,

Gdat 3. (hném{eni pro Fond,

Ka7dy &len ohldsi Fondu, dfive nez se stane
zpdsobilym kupovati ménu. od Fonde podle
anku XX, Sisti 4 ¢) anebo d), zdali zam§3ii
pouiiti pfechodnyeh dpray v éisti 2 tohoio

¢linku anebo zdali je pFipraven pFeveiti za-
vazky dlanke VI, &isti 2, & a 4. Clen po-
-uZivajiel plfechodnfeh tprav ohlasi pak Fon-
‘du, jakmile bude pFipraven prevziti shora

zminéné zavazky. -

Gast 4. Cinnost Fondu vatahujici se
" na omezeni.

O omezenich, jsoucich jeité v platnosti po-
dle &isti 2 tohoto ¢kinkn, podia Fondu zpravu
pejpozdéji do t¥i let ode dme, kdy zah4ji &in-
nost, a poté vidy kaldorotné. Do péti let ode

dne, kdy Fond zab#ji svou Cinnost, a poté

vidy kazdoradné - kaidf ¢&len, ktery dosud
‘udrZuje omezeni nesluditelnd s ¢lankem Vil

C4stf 2, 3 anebo 4, poradi se s Fondem, zdali
je mi dile podriovati, Fond miife, povaZuje-ii
to v mimoFddngch okolnostech za nutné, kie-
réhokoliv flena upozorniti na to, Ze jsou
vhodné podminky pro odvolini urcitého ome-
zenf anebo pro vieobecné upuiténi od ome-
zeni, nesluditelnfch s unstanovenimi kterého-
koli lldnku této Dehody. Clenu bude dina
primdrend hita k odpovédi na takova upo-
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with the provisions of any oiher article of
thiz Agrecment. The membor shall be given
a suitable time to reply io such represents.
tions. Jf the Fund finds that the member
persists in maintaining restrictions which are

incongistent with the purposes of the Fund, |
the member shall be subject to Arttcle XV,-. :

Section 2 a)

Section 5. Nature of transi_tiqngl_;_period.

In its relations with members, the ¥und
shall recognize that the post:war transitional
peried will be one of change and adjustment
and in making decisions on requests occasio-
ned thereby which are presented by any
member it shall give the member the beneﬁt
of anv reasonable doubt. : :

Article XV

WITHDRAWAL FROM MEMBERSHIP

Any membor may w1thdraw from the Fund
at any time by transmitling a notica in
writing to the Fund at its principal office.
Withdrawal shall beconié: effectwe on the
date such notice is recewed

Section 2. Gompulsory wnthdraWal ----- -
a) If a member fails to fulfill any of 1t3" f-

obligations under this Agreement, the: Fundfg
may declare the member ineligible to use the}-

resources of the Fund. Nothing in this Sec- |

tion shall be deemed te limit the provisions
of Article IV, Section 6, Article V, Section 5,
or Arlicie VI, Section 1.

b) If, after the expiration of a reasonable
period the member persists in its failure to
fulfill any of its obligations under this
Agreement, or a difference belween a member
and the Fund under Ariicle iV, Seclien 6,
continues, that merber may be- required to

wlthrlraw from membership in” the Fund byg-

Ly a ma;outy of the governors representmgigf .

a maiorily of the total voling power

¢) Hemlations shall be adopted fo ensure
that before action is taken against any mem-
her under a) od h) above, the member shall
be informed in reasonable time of the com-
plaint against it and given an adeguate op-
portunity for stating its case, both orally
and in writing.

zornéni, Shieda-li Fond, Ze &lun trv4d na ome-
zenich, jeZ jsou v rozporu s vdelem Fondu,
bude ¢len podroben ustanoven! &anku XV,
Sasti 2 a)

Ca.st 5 Povaha piechodného ebdobi,

Ve svﬁch witazich k Senfim bude Fond pii-
hif¥eti k tomu, Ze povaleéné prechodné obdobf
bude obdobim - zmén a viprav a v pFipadech
pochybnosti, pFi rozhodovani o #adostech tim
zpiisobenfch a podivanych kterimkoliv &le-
nem, di za pravdu é&lenovi, budou-ii pro jeho
stanovisko rozanmé davedy

¢lének XV.
VZDANI SE CLENSTVI.

hlavni ﬁi‘adovny Vzdam se stane Glinnym
dnem, kdy takové. zpré.va doéla.

ku IV éﬁstk 6, &linku V, i&astl 5, anepo ¢lan-
Iu VI tasti: L_ :

b) Kdyby: ¢len setrval po uplynuti primé-
fené lhily v neplnéni nékieré z povinnostf
podle této Dohody, anebo kdyby rozpor mezi
flenem g Fondem podle dlinku IV, &4sti 6
trval, miiZe bfti den vyzvin, aby se vzdal
i’,lenstvi ‘ve Fondu rozhodnutim sboru guver-

: :nerft, udinénym vétsinou guvernérd, zastupu-

vétému viech opravnénych hlas).

¢) Budou prijaty Fady k z'll.ﬂzpecem aby
diive neZ bude proti ¢lenu postupovano podle
hofejsich ustanoveni a) nebo b), byl &len
v pf'iméf‘ené lhiité vyrozumén o stiZnosti
proti nému a aby mu byla dina dostateénd
piflefitosl prednésti svoje stanovisko uslng

i pisemnd.
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Section 3. Settlement of accounts with
members withdrawing.

When a member withdraws from the Fund,
normal trangactions of the Fund in ity cur-
rency shall cease and settlement of all ac-
counis between it and the Fund shall be made
with reasonable despatch by agreement bet-
ween it and the Fund. If agreement is. not
reached prompily,
duto B shall apply to the settlemeut 0[ av—
eonnts, R

Arviiele XVI,

FMERGENCY varsm'\ié%

Ewchm 1. Temporary suuppnsmn._

Executive Directors by unanimeus: vete may
suspend for a period of not more: than one

(IIy Article V, Sections 2, 3 73
(IN) Arlicle VI, Section 2,
{IV) Avticie XI, Section 1.

b) Simultaneously with any decuuon:to}:

suspend the operation of any of the foregoing:
provigions, the Exeeutive Directors shall call.

4 meeting of the Board of Governors for the |

earliest practieable date.

¢} The Executive Directors may not ex-
tend any suspension beyond one hundred
and twenty days, Such suspension may be ex-
tended, howerer, for an additional period of
not more than {wo hundred and forty days, if
the Board of Go\eruors by a four-f:fths ‘majo-

Arlicle YVII
d) The Execulive Directors rnay,

such suspension at any time,

Section 2, Liguidation of the Fund,

2) The Fund may not be lignidated except
hy decigion of the Board of Governors. In an
cmergency, if the Executive Directors decide
that liquidaiton the Fund may be necessary,
they may t{emporarily sospend all {rans-
actions, pending decision by the Board.

the provisions of Sche-]

Cast 3. Vyrovnani 6étd vystupuiicich &lend.

Kdyz d&len vystupuje z Fondu, pfestanou
normalnf iranszkee Fondu v jeho méné s vy-
rovoani Gttd mezi nim a Fondem stane se
_primerené. urychiené dohodou mezi nim a
‘Fondem. Nedojde-ii k dohodd rychle, bude po-
-uZito- k vyrovnani Gétl ustanoveni pfilohy T

Clanek XVL
USTANOVENT PRO PRIPAD NOUZF.

. Cast 1. Doéasna suspense,
a) 'V piipadé nouze anebe kdyby se vy-

........

'-: f:vmuly nepfedvidané okolnosii ohroZujici ope-

-race: Fondu, mohou vykonni feditelé jedne-
mysing. rozhodnout e po dobu, nepfesahujict
stodvacet: dnu, nema;; Bdinnosti tato usta-
noveni- - : =

o) Zéroveh s mzhodnutnm 0 suspensi Lte
“véhokoliv ze shora uvedenych ustanoveni svo-
:}la.Ji v;"kon_ni Teditelé sehizi sboru guvernéri
51 -vhoﬂny den.

majority of the total voting power, termmate': :

¥y
: suspenm 78 skonéenu

Gast 2. Likvidace Fondu.

a) Fond nemiZe byt hkvuiown, leé roz-
hodnutim sboru guvernérd. V piipadé nalé-
havosti, rozhodnou li vykonni Feditelé, Ze hi-
kvuiace Fondu jest nutnd, mohou doéasné za-
staviti viechny transakee af do rozhodnutf

short.
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b) if the Boavd of Governcys decides to
liguidate the Fund, the Fund shali forthwith
coase to engage in any activities except those
incidenta! to ihe orderly eollection and ligui-
dation of its assels and the settlement of its

habilities, and alf obligations of members -
under this Agreement shall cease except those:
Articte " XVI{I,:
paragraph ¢), in Schedule D, rmagtaph--'?--'

el out in this Article, in

and in Schedule B,

oy Liguidation shall be admuusterod in
accordance with the ,;rovmons of ‘%hoduie E.

Article |

AMENDMENTSQ e
a) Any proposal to introduce modifications

-n thiz Apreement, whether emanating from.

a member, a governor or the Exceutive

,ectors, shall be communicated o the chair-
man of the Board of Governors who shall-
bring the proposal before the Board, If the

proposed amendment is approved by the
Board the Fund shall, bv ‘circular lebter or
telegram, ask all memberd whether they
accept the nroposed amendmf-nt When three-
fifths of the members,: havmg four-fifths of
the total \rotmg powery han, acceptnd the

the factby a furmal tommunmatlon addr@«oed
to i} members. :

b Noetwitnstanding aj above,

amendment modifying -

€1} the right to withdraw from the Fuml'

{Article XV, Section 1) ;

(1t} the provision that no change in a
member's guota shall be made without its
congent (Article HY, Section 2);

{E1%) the provision thai'&_v_')j:fcl{uijlge may be
inade in the par value of a member's corrency

except on the proposal of that member
fArticle IV, Section 5bY}] -

¢} Amendments shall efuer va force fov

all members Lhree months after. Lhe dateof §-¢
the formal communication unless 'z shoxter -

pertod is specificd in the cireular” leL_i_r;_z_‘_o_r'
telegran,

Artiele XVIIL
INTERPERETATION

en'{\ny question of interprelation of the
provisions of this Apreement arvising between

acchptanﬁe '
by all members is reguired in the case of a'w; .j

by Rezhodne-li shor guvernéri, Ze Fond ma
byti likvidovan, prestane Fond ihned vyko-
navat kazdou éinnost az na onu, kierd souvisi
s Tadnym inkasem a likvidaci jeho aktiv
a vyrovonanim jeho pasiv, a viechny zavazky
¢lenll die tete Dohody prestanon kromeé téch,
Které jsou uvedeny v tomto ¢lanky, v élanku
X VI odstavee ¢), v piiloze DD, odstavee 7
: 'a'-v-pfi-it»ze E :

o} Lx%wv!a(e se provede bodle ustunoveni
piilohy F S

Clanek XVIL

ZMENY STANOV.

a} Jakykoli navrh na Gipravu této Dokody,
al’ vychéai od ¢tlena, guvernéra ancba vykon-
+ nyeh Feditel(l, bude ozndmen predsedovi shoru
- guvernori, ten pak prednese navrh shoru.
- Bude-li-havizend zméns schvilena sborem,
Fcnd Se dotade vech &lend okruZnim dopibem

pﬁjtmaj_l._ PHimou-i navrienou zménu tFi
pétiny &lend, majici étyfi pétiny viech oprav-
nénfch hilash, ovéri Fend tuto skutednost
formélnt zpravou Tizenou na viechny Cleny

'(etw'_eh XV, st 1);
(II) ustanovem

..........

zc ncsm:

byti

uéinéna

(111) ugtqn_byem, ze nesmi byti uéindna
Zadna zména parity ¢élenovy mény, leé¢ by to
s&m Elen navr;m [élanek TV, dast 5 b))

i :_hy_]a_ nveéena llmta kratii.

Clanek XVIH.

VYKLAD DOHODY

a) Jekakoli otdzka viklade ustanoveni této
Dohedy, vzniknuvii mezi kterymkeoli élanem
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any member and the Fund or between any
members of the Fund shail be submitted to
the BExecutive Directors for their decision,
if the question particularly aflfects any
member not entitled to appoint an executive
divector 1t shall be entitied to representation

th accordance with Artiele XTI, Seetion 3 1), }

b) In ahy case where the Execulive Di-’
rectors have given g decision under a) -gbove,

any member may require that the question be
referred 10 the Board of Governors, whose
decision shail be final, Pending the vesult of
the veference to the Board the Fund may, so
far as it deemns necessary, sct on the :basis
of the decision of the Executive Dxrectors‘_

ween the Fund and a member whzcﬁ nas;:
withdrawn, or between the Fund and any.
membm durmg the liquidation of the Fund -

trauon by a tribunal of three arb:trators, one
appointed by the Fund, another by the mem-
ber or withdrawing member and an umpire
who, unless the parties otherwise agree, shail
e uppointed by the President of the Perma-
aent Court of futernational ‘Justice' or such
other suthority as may have leen preseribed
by regulation adopted bLy the Fund. The
l.lmpit‘e shall have fuill _puwer- 1o seltle ail

purties are in disagreement wuth respect_ .

thoreto

Artiele XIX.
EXPLANATION OF TERMS.

in interpreting the provisions of this
Agreement the Fund and its members shail be
guided by the following

smeelfy

b) The official holdings of a memhérizmoaﬁjsf' S

central holdings (that is, the holdings of “its-
Truasury, central bank, stabilization fund, or
similar fiseal ageney).

¢) The holdings of other official institu-
tions or other banks within its territorics
may, in any particilar case, be deemed by the
Fund, after consultation with the moember, o
be official holdings to the extent that they
are substantially in excess of working balan-

a Fondem auebo mezi kierymikoli &eny
Fondu, bude pfedloZepa & rozhodnuti vikon-
nym feditelim, Jestlife se otdzka tyha zviasts
tlena, ktery neni opravnén jmenovati vykor.
ného fediisle, bude tento élen opravedn X za-
stcupem che ¢lanke X1, éasti 3 §)

mV k u.{]em pripade, kdy vykenni reditelé

‘utini rozhodnuti dle hoFejiiho ustanoveni a),

miZe kaidy <len Fidati, zby otazka byla
pirediofena shorn. guvon.eru rejich eozhod-
nuti bude konedné. A% do rozhodnuii sborn
miZe Fond, poviiuje.i 1o za nutng, jednati

na zakiadé rozhodnut! vikonnych Feditelir

¢) Kdykoliv vznikne neshoda mezi Fondem

~a.Clenem, kiery vystoupil, areho Fondem 2
tkterymholiv Slenem za likvidace Fondu, bude
“takovd neshoda predloZena Tozhodmuti tribu-
= |-natia tF arbitrly, a to jedneho jmenovaného

Fondem,. dmheho jmenovaného clenem anebo
eystupujlcam ¢enem a rozhodéiho, kterého
ma, leé by se strany dehadly Jnak, jmenovati
prpaldent qta!ehn saudy mezinarodni  spra-
vedinesti apebo - jind - takova aulorita, jak
bude p:‘edeps:‘mo' tadem; kiery Fand prijme.
Rochodcn ma plnmi 'l"ndc' 'vy..mvan v«wchny

neshoda

clanek XIx
WKLAD POUZITYCH VYRAZ(I

Pri vykladu'-_stanovcm té¢to Dohody bude
se Fond a Jeho ;élcnove Fiditi témito zasa-
dami; o

.. al) Clenovy méno&e reservy znamen.;jn _|€'|10

nych mén ostatnich Nenu & mén tako»ych
necélend, loi Fﬁnd ulé..

b) C‘fu.nalm'. L'drzbamn ¢lenovymi 1nini se

“fistiednt driby (t. j. driby jeho ministerstva
“finanet, astfedni banky, stabilisaéniho fondu
| aneho podobné fiskalns instifuce).

¢) Przby jinych oficiainich instituci anebo
Jinych bank na jeho Gzemich mize Fond
v kaidém jednotlivém piipadé po poradd
3 ¢lenem poldidati za oficialni driby, a ts
v tom ruzsahu, ¢ néji prevysuji éasitky po-
ifebné k npormainimu provozu ; pii zjisCovént,
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ces; provided {nat for the purpose of determid.
ping whoether, in 2 particular case, holdings
are in excesg of working balances, there shall
he deducted from such heldings amounts of
curveney due to official institutions and banks
in the tervitories nf members or non-members.
specified vader d} below. A

d) A members holdings of convertible cur-

rencies means its holdings of the vurrencies
of other membor; wineh are ot availing
themselvea of vite {raveitional. arrangements
under Ariede XY, Saction 3, together with
it holdings of the eurrencies of such none
members as the Fond may {rom time {o time
specify, The term eurceney for ihis purpose
meludes  withouy  Gloiation | colds, paper
money, bank balances, bunk acceptances; and
governmant obligations issued with a-matu-

iy not exceeding fwelve months, = .0 0 L

¢) A members monetary reserves shall be:

catenlated by deducting from its central hol-
dings the curreney liabilities 1o the Treasu-
ries, central banks, stabllization funds, or
similar fizcal agencies of ofher members or
non-members spocified under d) above, to-
gether with similar Hiabilities to other official
institutions and vther banks in the territories
of raembers, or non-members speeified under
4} above. To these net holdings shall be added
the stims deemed fo be official holdings of
sther official stitutions and other banks
under ¢ ahove. ERTI

£) The Fund’s holdings of the carreniey.of
a member shall inciude any securitics acegp-:
ted by the Fund under Avticle 1Y, Saction §.-

) The Fund, after consmltation with a
member which i8 availing itself of the tran-
sitional arrangements under Article XIV,
Section 2, may deem holdings of any eurrency
of that member which carry specified rights
of conversion into another currency or into
gold to be holdings of convertible . currency
for the purpose of the caleulation of monetary
TOSOeTVRS, .

h) ¥or the purpose of caleulating ‘sold
subscrintions under Arlicle III, Seection 3, -
2 memher’s net official holdings of gold and -

United States dollavs shall consist of ita of fi-
cial boldiags of gold and United States cur-
rency afier deducting ceniral holdings of its
curiency by other countries and holdines of
its curvency by cther official institutions and
ath-v bauks if these holdings earry specified
vights of conversion inte gold or United Sta-
tes euerency,

zda v urcitém pfipadé jsou ¢viby vyisi nel
ony potfebneé fdatky, je ticha odediati od tako-
vichio drieb Edstky mény diuiné oficiilnim
institueim a bankam na vizemich denh aneho
nedlentt uvedenych nife pod d).

- d) Clenovymi_dribami sméniteluych mén

mini se jeho dr¥by mén ostatnich &lendl, kiekf
nepouZivaji prechodiyeh dprav podle ¢linka
X1V, &asti 2, apolu & jeho drEbami mén take-
vich nedlend, jaké miZe Fond das od &asu
ur¢ovati, Do pojmu mény se pro tento udel
zahrnuj{ bez omezeni mince, papirové penize,
bankovn{ Géty, bankevni aminky a stitnf
obg;gage vydané se splatnosti do dvandeti
mdsich,

" e) Olenovy mdnové reservy vypodtou se tak,

Ze se od jeho tstfednich dricb odedtou md-
‘nové zivazky k ministerstviim financt, ist¥ed-
nim bankdm, stabilisalnim fondim anebo po-
dobnym figkdlnim institucfm ostatnich élenf

i podobné zavazky k- jinym oficidlnine insti-
tucim a jinywmi bankim na dzemich Elend
anebo nedlent, uvedenych nahofe pod d),
K timto Zistym dribim p¥Fipofton se &istky
povaZované za oficidlni drZby jinych oficidl
nich instituel a jinfch bank podle vstanovent

..t uvedeného nghoie pod e).

:'ééé;f}i'Drﬁhé Fondu ¢lenovy mény bude zahrne-

Eldnka 111, U4sti 5.

g) Poporadé se ¢lenem, ktery pouZivd pie-
chodnyeh dprav podle 8inku XIV, &isti 2,
mbZe Ford pro vypofet mé&novjch reserv za
drzby sménitelné mény povalovati takové
jeho drZby mén, které maji zviastnf privo ke
konversi v jinow ménu anebo ve zlato.

- k) Pro vypo&et tipish zlata podle &ldnku I1I,
tagti 3, zdleZi &enovy &isté oficidlni driby
zlaia a dolarfti Spojenyech statlh ametickyeh
v jeho oficidlnich dribach zlata a mény Spo-
jonyeh stati amcerickych po odelteni astfed-
nich drZeb jeho mény ostatnimi zemdémi
a drieh jcho mény jinvmi oficidlnimi institu-
zemi A jinymi bankami, jestliZe iyto driby
maji zvidstni prdva ke konversi ve zlato nebo
mént Spojenyeh statd americkych.
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i) Payments for current transaclions meais
pavpents which are not for the purpose of
transferring capital. and includes, withouf
timitation

1 Al payments due in connection with
forcign trade, other current business; inelu-

ding services, and normal short.term bankmg

and cragdit :Eaclhtles :

4s net income from other mvestment& o

zatlon of Ioans ot for deprprmtmn 0{ dn ect
investmenis, .

4. Moderale remitiances for fam:l_x, li\mg
CHADPNBELS,

Article XX .:f;__
FINAL PI—:owsmM

havmg slxty-fwe per cent. of the tatal of the

guotas set forth in Schedule A and ‘when the |
instruments referred to in Section 2 a) ¢f this:
Article have been deposited on their behalf, but |
in no event shall this Agreement enter into

force before May 1, 1945,

Section 2. Signature.

a) Each government on whose behaif this
Agreement is signed shall deposit with the Go-
vernment of the United States of America an
instrument settmg forth that it has accepted
this Agreement in accordance with ifs Jaw and
has taken all steps necessary to enable it to
carry out all of its obligations" u:nder thls
Agreement. = :

of the Fund as from the date of the th on':: P

its behalf of the insirument referred toin g).
ahove, except that no government shall become -

a member before this Agreement enlers into
force under Section 1 of this Article.

¢) The Government of the United States of
America shall inform the governments of all
countries whose names are set forth in Sche-
dule A, and all governments whoge member-

i} Platbam! za béZué trausakee mini se
platby, kiteré neslouZi pievodu kapitdlu; za-
hrnuit bez jakéhokoliv omevent:

. viechry platby splatné v souvislosti se
zahiraniéhim obchodem, jinymi hdin¢mi ob-

chody, poditaie v to siuzby a normaini kréatko-
' dobd hankovni 2 livérova opatieni;

2. Payments due as interest on ioéns cmd '

2, platby sﬁi.aiiié jako tirokv z plijéek z jako
&isty prijem z jinyeh investie;

3 platby mimé vSmo na umoleni zaplidek
a na anehodnocem pﬁmvch investic;

4. mirné 'poul-:azy na vylohy spojené s vy-

1 Zivou rodiny.

The Fund may, after consultatmn thh thp" -
rembers concerned, determine whether cer-i:
tain specific transactions ave to be considered oS
current transaetions or capital tz_-gns_act_mns-.- 1

Po poradé s Sleny, jichZ se o tFki. mife

'.ifFo‘nd wéiti, zda ]ednotlwé transakee muhuu

Tato Dohoda nabude liéinnostn, Jakrmle bude
podepsana jménem sgtith, Které maji Sedesit-
pét procent viech kot uvedengch v piiloze A

‘8 jakmile budou jejich jménem sloZeny listiny

‘uvedené v Zasti 2 ay tohoto élanka, v ¥adndm
pEipbade viak tato Dohoda nenabude AGinnosti
'__pf'ed 1. kvetnem 194”._ -

a) Kazdy stat, je ho? § jménem jc tato Dohoda
podepsana, sloZiu-viady Spojenyeh stith ame-
rickych listinu pmhla§umi Ze pfijal tuto Do-
hodu v souhlase se svimi z&kony a Ze podnikl
viechny potfebné kroky, aby mohl provadéti
viechny své mvazkv podle této Dohody.

b} Kazdy- 3tat:-se'btane glenem Fondu ode
dnse, kdy -bude za néj sloZena listina uvedend

v odstavei a), aviak #adny stit se nestanc &e-
“hem, dolkiid tate Dohoda henabude vdinnosti

pod]e dasti 1 tohoto éanku.

¢) Vlada Spojenych stitli americkfch vyro-
zumi vIAdy viech zemi, jejichZ jména jsou uve-
dena v piiloze A, a viechny staty, jejichz élen-
stvi bude schvileno podle &lanku IN, &asli 2,

63
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ship is apyproved in aceordance with Artiele I,
sSection 2, of all signatures of this Agreerent
and of the Jepwit of all instruments referved
to fu iy abiove,

4} At the thne this Agreemeant is signed on |

its behalf, each governmeni shail transmit 0

1he Covernment of the

total subseripiion i gold ot United States
dollars for the purpose of mweeting adniinistve-
tive expenses of the Fond, The Government

of the United States of Ameriéa sliail hold sueh !

funds in 4 apecial deposit aceount and shall
tranannt them to the Bomvd of Goversnors of
the Fuad when the inttigl meeting hag been
called under Section 3 of this Artiele. If this

Agrveemeni hay not come into foree by Docerme )

baer 3%, 1445, the Governnent of the United

States nt’ Amerien shall return suchi funds to

fhe govertiments that iransmitted ‘them.

¢} Tlis Agreement shali remain open for
<ignature at Washington on hehalf of the go-
vernments of the countries whose names sre §

set forth in Schedule A untll December 31,
1945.

[y After December 3i 1945 ‘this Agreement
rhall be onen for signature on behalf of the
governnient, of any eolintry whose membership
!;;msbeen a;;pr ‘oved in accord'mce wnth Artiele

1y 2

govemments .\ccept it both on then own: behalf

wid in respect of all their colouies, overseas.
territories, al} tevritories under their protection, .
or authority and all tervitories int ¥

stizerainty;
respect of which they exercise a mandate, -

politan tevritories have been under enemy oceu-
patmn, the eposit of the instrument referred
tein a) above may be delayed until one hundred
and eighty days after the date on which these
tervitories hiave been liberated. [f, however, it
ts not deposited by any such gwemment be-
fare the expiration of this period the signature
affixed on behalf of that government shall be-
eome void and the portion of its subscnpt:on
paid under d) abave shall be rei:urtied to l.t

Section 3. Inauguration of the Fund.

ay As soon as this Agreement enters into
force under Section 1 of this Article, each
member shall appoint & governor and the mem-
ber havmg the largest quoia shall call the first
meeting of the Board of Covernovs.

United States-of Aipe-
viea ine oneshundredih of one pev cent. of its §

o viech podpisech téle Dohody 2 o slodenf viech
YHatin, uvedenych v odstavei a).

d4) V dobé, kdy tato Doheda bade jeho jme-
nem podepsdna, kaidy stat odevzda viddé Spo-
~jenyeh statd amevickych k dhradé sprivnieh
vyioh Fondu jednu setinu procenta svého cei-
koveého apisu ve ziaté anebo v dolarech Spoje-
nyeh stath americkyeh. Vidds Spojenyeh atai
americkyel  povede tyto penize ta 2viABining
ukigdaciny 9été 2 odevzda je shory guvernérit
Fondu, jakimile bude asvoling 2uajovact sehiize
podle ¢asti 8 fohoto élanku. Jestlife taie Do-
hoda nenabude Géinnosti do 31. prosinece 1945,
viida Spojenych atatd americkfeh vrétd tyto
pertiza statiim, které je odevzdaly.

i '.:f;f:e;) ‘Tato Bohoda bude moci byti pudepsdua do

31, prn;mce 1945 ve Washmgt :mu ,)menem viaa

£y Po at. prosmci 1945 bude tato Nohoda
moci byti podepséna iménem vidd zemi, jejichZ
clenstyi bylo sehvﬁleno podle dldnkuo 1V, Sasti 2.

o l'odpnsc"n teto Donod\ viechay ptaty ji
pFijimaji jak 2a sebe, tak i za viechny sve ko-

- lonie, zamoiska dzeml, viechna Gzemi pod svou
ochranou Sll\élel‘lltﬂll anebo automou a

1) In the case of governments whose metro- ¥

ny medené v-odstavel a) odjozeno az do 18‘1
dndl po dni, kdy tato vizemi budou cavobozera.
Jestlize viak nebude ndkterym takovym stitem
sioZena pked uplynutim této thity, podpis péi-
pojeny jiménem onoho stitu se stane neplatnym
a &ast apisy, zaplacend podie odstavce d), bude

mu vracens,

o |- - l) Odstavce d) 2 h} nabudou Géinmoeti vudi
- kaZzdému signatarnimu statu ode dne jeho pid-

ment a2 from the date of its signature. - | pisu.

Cast 8. Zahajeni ¢innosti Fondu,

a) Jakmile tato Dohoda nabude uéinnosti
podle ¢dsti 1 tohoto ¢ldnka, kazdy dlen jmenuje
guvernéra a &en majici nejvétii kvoty avold
preni schiizi shoru gruvernéri,
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b) At the first meeting of the Beard of
Governoers, arrangements ghall be made for the
selection of provisional executive directors. The
governraents of the five countries for which the
larpest quotag are set forth in Schedule A ghall
appoint provisional executive directors. If one
¢r mora of such governments have not become

would he entitled to fil! shall remain vaca*;-*
until they become members, or uniit January 1,
1946, whichever iz the earller. Sevén. proyi-
sional exeeutive directors shall he elected in
aceordance with the provisions of Schedule C
and zhall remain in office until the date of the
first regular clection of execulive ditvectors
which shsll be held as scon as pmcucable after
dapuary 1, 1946, ;

¢) The Board of Governors may delegate to*j
the provisional executive directors any powers
except those which may not be delegated to the_;

Executive Directors.

Section 4, Initial determination of par values,

2) When the Iund is of the opinion that it
will shorily be in a position to begin éxchange
fransactions, it shall se notify the raembers and
uhall vequest each member to commumcate

tion while that territory is a theatre of major
hostilities or for such period thereafter as the
Fund may determine. When such a member
communicates the par value of its currency the
provisions of d) below shall apply.

b} The par value communicated.’_b_y:zj_'riiémber

I"'und that it regards the par value as unsatis— 5-
factor 'y, or (II) the Fund notifies the member:”

that in its opinion the par value cannot be
niaintained without causing recourse to the
Fend on the part of that member or others on
asecale prejudieial to the Fund and to members.
Whien netification ix given under (I) or (II)
atove, the Fand and the member shall, within

a peuod determined by the Fund in ihe light

b) Na prvni schiizi sbore guvernér budoun
udindna opatieni pro volbu prozatimnich vi-
konngeh Fediteld. Viddy péti zems, pro kferé
isou stanoveny nejvéti kvoty v pnloze A, jme.
nuji prozatimni vikonné Feditele. Jestlife se
jedna anebo vice talkovieh vi4d nestanou &eny,

|2lstane vykonné iFeditelstvi, kieréd by byiy
members, the executive directorships they '}

oprévnény obsadit, uprdzdnino, dokud se ne-

“|stanou gleny anebo a7 do 1. ledna 1946, podle
jtoho, které datum bude difvéjdl. Sedm proza-

timnich vikonngch fediteli bude zvolenc podle
ustanoveni pFilohy C a zistane v i¥adé aZ do
dne prvnd Fadaé volby vykonnyeh teditells,
ktera se bude konat! co moind reidfive po 1,

ledon 1946.

-¢) Sbor guvernérit mébZe pFendsti na proza-
tfmnj_vykanné feditele vSechna priva mimo

ona, kiera na vikonné feditele pFenesens byt
nermhou e

Gast 4. Poéziféériii stanowmi paritnich hodnot.
a) Ms-li Fond za to, ze'bude brzy s to zahajiti
devisové transakce, ohlasi to Slendm a pozida
kazdého Elena, aby ozndmil do tFiceti dnil pa-

ritni hodnotu avé mény, zajoZenou na kursech

| devis z Sedesatého due pfedtim, ne% tato Do-
1 ;1 hoda vejde v Géinnost. Zadny ¢len, jehoZ ma-

| tefgké dzemi bylo obsazena nepiitelem, nebude
ihis Agreement No member whose metropoll--'_

fan territory has been occupied by the enemy |
ghall be required to make such a commumca-'

FOnd Kdyi takuvy ("Elen ozndm{ pantm hodnotu

avé méuy, bude ponz1to niZe uvedenych pied-
pist d)

b) Paritni hodnota oznémena élenem, jehoZ
mateiské dzemi nebylo obsazeno nepﬁtelem,
bude paritni hodnotou &lenovy mény pro téely
této Dohods, ledaie hy do devadesiti dnu Po

e by Fond byl postlzen nﬁroky se strany
onoho ¢lena anebo jinych élenlt v rozsahu,
ktery by poskozoval Fond i éleny. Ugini-li se
ohlageni podle nahoi'e uvedeného (1) anebo
(II), dohodne se Ifond a &len o vhodné parité
pro onu ménu ve lhitté stanovené Fondem po-

dle vSech zévainych okolnosti. Nedohodnou-li
63.
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of all relevant circumstances, agree upon a
suitable par value for that currency. If the
Tund nd the member do not agree within the
pericd so determined, (he member shall be
deeniad {6 have withdravwn from the Fund on
ihe dale when the peried expires, .

¢} Whets the par value of & inember’s cur-
vency hss been estabiished under b) above,
sither by the expiration of ninety days without
natifiention, or by acreement after sotification,
the membey ahail be eligible jo bay {rom the
Fund the currencies of other members to the
el extent permitted in this Agreement, pro-

vided that the "urd has begun exchange frans-

Ackions,

3} 1o {he cuse of & member whose metrops- |

litan texritory hus been occupied by the enemy,

the provisions of b} above ghall anply, subjest
¥

t Iy Lhita devadesiti dnft bude prodiougena

to the following modifieations: -

(1) The period of ninety days shail be ex-

tended 80 a4 to end on a date to be fixed by
agreement between the FPund aud the member.

(i1} Within the extended period the member
may, if.the Fuad has begun exchange trans-
actions, buy from the Fund with its currency
the currencize of other members, but only
under such conditions and in such amounts as
sy be preseribed by the Fund. -

(i} At any time before the date fixed
apder (1} above, changes may be msde by
agrecsment with the Fund in the
muticated under a) above.

has been occupied by the enemy adopts a new
monetary unif before the date to be fixed under
4) (I) above, the par value fixed by that
member for the new unit shall be communi-
cated to the Fund and the provisions of d)
sbove shall apply. o

fy) Changes in par values agreed with the
Fund dnder this Section shall not be takewn into
account in determining whether a proposed
change falls within (1), (1T} or (III) of Ar-
ticle IV, Section 5 ¢}. e T

£) A member communicating to the. Find -
a par value for the currency of its metrapoli--

tan territory shall simuttaneously communicate
& yalue, in ferms of that curreney, for each
Separate envrency, where such exists, in the
irritories in respect of which it has accepted
this Agrerment under Section 2 g) of this Ar
ticle, but no member shall be required to make
4 communication for the separate curreney of
& territory whick has been occupied by the

par value com- - ] \
-+ | podle hofejiihe odstavce a).

e} If a member whose metropolitan territofyf'

13

E

se Fond a &len do thity takto stanovené, bude
se miti za 10, Ze &len vysioupil z Fondu dnem,
Ikdy vyprai thiita,

<Y Byla-di pariini hodnota &lenovy mény sta-
‘novena. padle. hofejiiho odstavee b), bud vy.
prienim devadesati dnét bez ohldfeni anebo do-
hodou po ohldgeni, bude élen oprdvnén kupovati
od Fondu mény cstatnich élendl v piné mife do-
volené v této Dohodé za predpokladu, %o Fond
zapoine & devisovymi transakeemi,

4y V piinadé élens, jehol matefské dacmi
bylo chsazeno nepritelem, bude poudito pFedpizi
uvedenych nahote pod b) s tdmito obménami:

-tak, aby konéila dnem, kter¢ bude stanoven do-
hodou mezi Fondem a enem,

{11} Héhem prodicuZené indty mie élen, 2a-
poéne-li Fond devisové transakee, kupovati za
svoji ménn od, Fobdu mény ostatnich &lend,
aviiak toliko za takovfch podminek a v tako-
vém mmoZstvi; jak bude pFedepsino Fondem.

(111} Kdykoliv pFed datem stanovenym podle

hobajithe (1) mohou byti provedeny dohodou
-8 Fondem zmény v paritni hodnoté oznimené

- e) Zavede:li den, jehoi mate¥ské tzemi bylo
ohsazeno. nepfitelem, novou ménovou jednotku
pied datém atanovenym podie odstavee d) (I),
bude parithi hodnota stanovens omim &lenem
pro novou jednotku ozndmena Fondu a bude
pouZito ustanove;

f) Zmény paritnich hoduot dohodnuté s Fon-
dem podle této &isti nebudou vzaty v dvahu
pii stanoveni, zda navrhovani zména spadi pod

(1), (1) anebo (IT) Hdnku IV, Eisti 5 ¢).

ménd svého matefského dzemi, jejil
notu viech zviddtnich mé&n, kterd snad plati na
tizemich, za néf prijal tuto Dohodu podle &fsti
2 g) tohoto &ldnku. Zddny é&len nebude viak
vyzgvin, aby udini! ozndmeni tgkajici ge
zvlA3tni mény na lzemi, které byle obsazeno
nepfitelem, dokud je omo tzemi jeviitém =z4-
vaindjgich valefugeh akei anebo po takoveu

dobu poté, jak ji slanovi Fond. Fond vypoldiii
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onemy while thal ferritory is a theatre of
major hostilities or for such period thereafter
as the Yund may determine, On the basis of
the par value so communicated, the F'und shall
conpuie the par value of each separate cur-
reney, A eommunication or potification lo the

Fund under a), b) or d) above regaxdmg the |
par vahte of a euireney, ghall alsp be deemed

.mon or notification rega.rdmg the par value
of all the separate carreneies referred to'sthove,
Any member may, however, make a communi-
ention o lsOl‘.EflCdUOll relating to the mefvopo-
fitan or any of the separate currencies alone,
If the member does so, the provisions oi the
preceding paragraphs [including d) above if

a territory where a separate currency exists
has been cccupied by the enemy] shall apply | )

lo cach of these currencies separately,

h) The Fund shall begin exchange *rans—lﬁ
actions at such date as it may determihe after

members having sixty-five per cent. of the
total of the quotas set forth in Schedule A
lhave become eligible, in accordance with the
preceding parvagraphs of this Section, Lo pur-
chase the currencies of other members, but
in no evenl until afier majm hostplmeq in
Furepe have ceased. :

i) The Fund may postpone exchange tlans—

actions with any member if its elreumstanees -
are such that, in the opinion of the Fund, they
would lead to use of the resources of the Fund |

in a manner contrary to the purposcs of this
Agreement or prejudicial io the Fund or the
members.

i) The par values of the currvencies of go-
vernments which indicate their desire to. be-
eote members after December 31, 1945, shall
be determined in accordance w:th thn provi-
stong of Article 11, Section 2. .

LIONE at Washington, this twemjé'-.ﬁé{entlb
day of December, one thousand, ning hunhdred

remain deposited in the archives of the Go--
vernment of the United States of America,-
which shall transmit certified copies to alt go-
vertunents whose names are set forth in Sche-
dule A and to all governments whose member-
ship i3 approved in accordance with Article i,
Section 2.

fn il ness whereof we have appended our
sighatuves;

paritni hodnotn kazde jednotlivé mény na pud-
kiadé paritni hodnol; takto ozniimend. Qrnde.
meni aneho sdéleni uéinéné Fondn podic hi‘)’l’t'j..
siho odstdvce a}, b) anebo &) stran paritni
hodnoty mény, bude také povaiovane, ledaze
by byl stanoven opak, za oznameni ne bo edé-
lent stean paritni hodnety viech zvlastuich meéw

“emiinénych nahofe, Kterykoliv flen muig vaek

uéiniti oznameni anebo sdéleni vetahujict se na

matefskou anebo -kigroukoliv z fednottiviel

mén samu. Udini-i tak Gen, bude pouzite ushi-
neveni pf'edchaze]u fch odstaveq v tom § hoici-
§iho d), bylo-li dzemi, kde jsou zvlasini ménus,

obsazeno nepfitelem] na kazdou 7 {éehile mén
viast, 7

h) Fund zahédji devisové transakee dnern, jak
Jo urdf potom, a% se fenové maticl 657 viech
kvot u\amim}ch v.piiloze A stam)u podle pred-
chazejicich. od:-.tawu této &4sti zpusobiivmi na-
kupovati mény jinych &end, avialk v Zddném
pEipadé ne diive, nei aJmnEl zavaznéisi viletnaé
akce v Evrops, -

i} Fond mize odioZiti devisové transakce
# kierfmkoliv #enern, jsoncli okolnosti takové,
fe by podle ndzoru Fondu vedly k pouZivani
progtiedkil Fondu zpisobem, ktery by se ne-
-ghodoval s Gdelem této Dohody anebo ktery by

' byl ‘Lodlwy ;no I‘ond anebo élenv

pEani statt se élen}' pm]evn po 31, p:osmcn
1945, budou uréeng podle ustanoven{ Sanku 11,
GAsti 2,

DANO ve Washingtond, dne dvacatého sed-

- mého prosince. roku tisiciho devitistého étyii-
and forty five, in a single copy which: shall §

catého patého, v jedmem vyhotoveni, které z0-

ratane uloZene v archivech viady Spoienych
- statit americkyeh. Ta posle ovérené opisy viem

statiim, iejichZ jména jsou uvedena v pli-
loze A, a viem stdtim, jejichi &lenstvi je
schvaleno podie ¢lanku IT, dasti 2.

Cemui ne rédomi jsme piipojili své pod-
pisy:
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Belgium

My. Louis A. Goffin,
Charge d'Affairves ad interim of Belgtum
it Waghinzton,

Bolivia:

Hix Fxeeliency Sefior Don Vietor &ndmde. a1

Ambassador Extraordinary and Pler ipcleritiary
of Bolivia in Wabhmoton, o

Brazil:

The Honorable Femandu Lobo

Minister Counselor of bl{'u!ll m W.J hmmun

Canada .
s Excellency Lesier B, Pedré.'oli' '

Ambaseador Extraordinary and. I%inpfa_ttm}«ny'-. p mimonduy velveddapee a zplnomoengnee Kanady

of Canadz In “a:.hmgt,un

Chinge .
His Excellency Dr. Wﬂ Tao-mmg,

of Ghma in: _Waahtlﬁgton,

C olomfbla
T Fxcellencv co
Sefior Don Carles Sanz de Santamaria,

Abassader Extrsondinary and ]’lempm'{"‘t 'lr't"'_

af Colombia in Washington, = "
Costa Rica:
Hig Excellency

Senor Don Franciseo de P, Gutierrez,

- Awbassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Costa Riea in Washington,

Czechoslovakia:
His Excellency Viadimir Birban,

Anbassador Extraordinary and Plenijwotentinty
of Czechoalovakia in Washiington, -

Kcecuador:

1lis Excellency Sefior Galo Plaza, |

Ambassader Extracrdinary and Plenipotenfiavy
of Pewader in Washingion,

eynt
The Honorable Anis Azer,

Minister Coungelor and Chargé d’Affairves ad interim

of Fgypt in Washington,

Belgie:

u. Louis A, Goffin,

chargé d’affalres ad interinn Belgie
vo Washingtong,

Bolivie:

ﬁ"Jéh‘d :'I';'lt'eelleﬁee Sefior Don Vietor Awdrade,

mmm}arilw vélvyslanee a zplaomscrnénee Rolivie
o ve Washimetond,

o jrazitie
' Ctihmln ¥ Fernando Lobo,
velvvsinneeky radu Brazilis ve Washingtond,
anuada
Jeho Exceilence Lester B. Penrsorn,

ve Washingtoné,

o ) (ji.nﬂ
“ Jeho. 'Exéélhence M Wei Tao-ming,
mrmof‘édny veh:,slnnec a zplhomocnéner finv

e W&hmgtmué

: ":K'c'l'}:'u mhbie

Sefior Don Car Ios ci:m:e. de Kantatiida.

mimo¥idny velvyslanec a zpinomoenénee hoalumhie

o ve Washingtond,

/ 'I::Cf}‘it’ ltica
Jeho Eu,e,lleuue

"ehyqlanea a zpliomoenénee Costa Ricv
ol ve Washingtong,

.:.:-.ié'égs:koslovensko
Jehio Excellence Viadimir Hurban,

mlmoiadn# velvyalanec a zplnomoendnec Cecka-
_____ S slovensk-l ve Washingioné,

R Equadorx

Jeho Excelience Sefior Gale Plaza,

mimolddny velvyslanec a zplnomoecendnee Fyuadera
vo Washingtong.

Egypt
Ctihodny Aniz Azer,

velvyslanecky rads a chargd &affsives od nterim
Bgyptn ve Washingtons,
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Ethiopia:
Mr. Getahoun Tesemma,
Chargé d’Affaives of KEthiopia in Washington,

France:

His Excellency Henri Bonnet,

Ambassador Extraordinary and Plempotentnify .
of France in Washington,

Greece:

His Excellency Cimon P, Diamantepoulos,

Ambagsador Exiraordinary and Flenipolentiary.
of Grecee in Washington,

Guatemalsa:

His Exeellency Sefior Jorge Garcia Grauados,

Ambassador Extraordinary and Plempotenhary
of Guatemnsla in Washington, o

Honduras:

His Excellency
Senor Dr. Don Julmn R Caeetes,

of l-londuras in Washmgton,_. o

Iceland:

The Honorable Thor Thors, S
Envoy Extraordinary and Minister P‘empotenhary 1

of Iceland in Washington,

India:
The Honorable Sir Girja Shankar Bajpai,

Agent General for India in Washington,

Iraq:’

The Honorable Al Jawdat,'- o

Euvey Exiraordinary and Minister Plenipotenhm’y
af Irag in Washington, =

Luxembourg.
The Honorabls Hugues Le Gallais

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Luxembourng in Washington,

Netherlands:

His Excellency Dr. A. Louden,

Ambussador Extraordinary and Plenipotentiary
ol the MNetherlands in Washington,

Habes:

p. Getahoun Tesemma,
chargé daffaires Habere ve Washingtond,

oo Francie:
“Jeho Exeellence Henri Bonnet,

: mummdny velwslanec a zplnomoenénec Francie
; ve Washmgtoné

" "*iiééko
Jeho }:.xcellenee Cunon P. Dlamantowu]os.

ve Wash mgtoné

o Guatemala:
.}é.]'ehas Excellence Sefior Jorge Garcia Granados,

'fgm:mofnclny velvystanec & zplnomocndnec Guatemaly

- ve Washingtong,

- Honduras

Jeho Excellence
Sefior Dr. Don Julidn R. Ciceres,
mimoiadny velvyslanee a- znlnomocnénec tlondurasu
Te Wash ngto

mimoi'édny vys]anec a zplnqmocnény miniete Islande
S ye WashmgtonE

Ct‘hodny Ali Jawdat,

mimoiddny vyslanec % zp!nomocnén}" ministr Traku

ashingtong,

. Lucemburk:
Ctlhodny Hugues Le Gallais,

' mlmofadni' vyslanee a zplnomocnéng ministr
Lucemburku ve Washingtond,

Nizozemi

Jeho Excellence Dr. A, Loudon,

mimofadny velvysianee a zplnomocnénec Nizozemi
ve Washington&,
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Norway:

His Excellency
Wilhelm Munthe de Morgensiierne,

Ambassador Extracrdinary and Menipotentiary

uf Norwuy in Washington,

Paraguay:

His Excellency:
Sefior Dr. Don Celso R, Valazquaz,

Awmbassador Extraordinary wnd Plecipotentiary

of Paraguay in Washmgton, .

Philippine Commonwea'th

Brigadier Genernl Carles P Romtﬂn

Resident Commisgioner of the Pﬁ!nppmes
in Washington,

Poland:

His Excellency Dr. Oskar Lange,

Ambassador Extraordinary and_ Plenipotentiary
of Poland in _W.ash:ihﬁg’tan,

Union of South Aflzca*
The Honorable H. T. Andrews

Envoy FExirsordinary and Minjster Plenipotentiary

of {ke Union of South Africa i_i};:‘:?i;s_hihgtnn,

United Kingdom of Great "i
Britain and Northern Iretand:

His Excelleney
the Right Honorable the Barl of Halifax,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United Kingdom in Washington,

United States of Amernca.

the Honorable Fred M. Vmson,

Becreiury of the Treasury of thi¢ Umted States
of Amcriea,

Urnguay:

Seitor Cesar Montero de Bustamante o Seﬁor Cesar Montero de Bustamante,

Chargé d'Affaires ad inlerim of Uruguay
in Washington,

Yugoslavia:

His Excelleney Stanoje Simic,
Ambassedor Extraordinary and Plenipotentiary
of Yugoslavia in Washington,

Norsko:

Jeho Excellence
Wiihelm Munthe de Morgansiierne,

mimofadny velvysianee a nplnomacnénes Narsks
ve Washingtond,

" Paraguay:
Jello Exceliﬂn(.e

mlmoﬁdny W.vyslanec a zp'nomocnenec Fuaraguave
L ve Walc‘nngwné

Spoledenstvi Filipinské

Brigadyr Carles PP, Komulo,
resident Filipin ve Washingtord,

Polako:
.I ehe Exoellence Dr. Oskar Lange,

mimni‘ddny Vewyslanec a zplnomocnéne: Polsks
L ve Wa&hmgtoni‘

Ji'-h’o'a:fri-cka Unie:

(‘tlhodny l-l. T. Andrews,

mimoladny vyslanee a zplnomocenény niinistr
Jihoa.frieke“;.Unie ve Washingtoné,

n .}’eho Excellence
the Right Hanorable the Earl of Halifax,

m;mpi‘_a_dny velvyslance a zphmotocnénes
Spojeného kralovstvi ve Washingtond,

Spojené stity americké:
Ctihodny Fred M. Vinson,

sekretﬁ- Giadu pokladu Spojenfich stath
LT americkfeh,

Uruguay:

chargé d'affsirés ad interim Urigusye
ve Washingtond,

Jugoslavie:
Jeho Excellence Sianoje Simie,

mimodddny velvyslanec a zplnomocndnee Jugotlavie

v& Washingtond,
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SHLEDNUVSE A PROZKOUMAVSEE TUTO DOHODY A YROGUCE, 28
PROZATIMNI NARODNI 88RO AZOENI REPVRLIKY CESKOSLOVENSK R
S NI SOQUHLASE PROFLATISHWEJY ZA SCHVYALENY, PRIJAYTY, PO-
TYRUEND A GTVREZENU A MWOCE LISTY TGHOTE PADEPSANEHO NASH
EUKOU YLASTNT J1 SCHYALUJEME, PBEJiHAME.PGﬂx:UJ&ME ADPVER-
ZUJLME 2 LIBUJICE SLOVIH qvfn’, e}iENEM RFPUEf IKY CBSROSLO-
VENSKER fE JUFEVYNE A Nﬁ,f'oau.mrm.ﬂﬁ‘ uacuuvauz A NEDOPUB
FiME ARY PROTI NI JERPNANS BYLO 2 F JAKEROLLI PEICINY A JAKY M-
KOLI VYMYSLENYM ZPQ%OBEM‘ ,
TOMU NA SVEpOMI JSMETENTO LIST YYBEOTOVITI RAZALL
AKNBMU PECEP REPUBLIEY Ch‘iKOQLOVENSKQ PRITISKNQUTI DALL
JENZ JEBST DAN Naﬂnsm‘é FRA«SKEM, DNE 19, PROBINCE LETA

rigicigopEVITIS 'I"EHO (’:Tn‘uci'r mm Pﬁ,TﬁHO

D EDVARD BENES v.r.” ;;_;-_-' o
o Munslr zahraniénich véei:

'-'.-: :._IAN MASARYK v. r

simysiu Sldnku XX, 84sti 1 a 84sti 2 (a) a (d) Dohody u viidy Spo;enifch' 'statﬁ amencki'ch
dne 27. prosmce 1945 spolu 8 mtﬁﬂcaﬁnimn hatmmm téchto stétﬁ

Filipin, fihoafrické Ume, Spo;eného kré.lovstvi Velké Bntame a Severmho Irska, Spo;envch
stath americkych, Uruguaye a Jugoslavie. oo

Do 31. prosince 1945 pFistoupily a jsou {udiz take pﬁvodmrm éleny Fondu tyto staty:
28. prosince 1945 Republika Dominikanska a Iran, L
31. prosince 1945 Chile, Kuba, Mexiko a Peru.

Uhrn upsanych kvot Fondu JeSt 7.324,600.,000 dolari (83 22% kvot Fondu), takZe
trn kvot statd, kterd podepsaly a ratifikovaly tuto Dohodu, Jest nad 65% thrnu viech
kvot a tato Dolioda tudiZ ve smysiu clanku XX, &sti 1 nabyla mezmérodni téinnosti pred
31, prosincem 1945. :

SCHEDULE A PRILOHA A
Quotas. Kvoty.
{In millions (V milionech
of United States americkych
dollars) dolari)
Australia 200 Australie 200
Belgium 225 Belgie 225



7H8

Sbhivka zdkonli a nafizent, & §8/1946.

Holivia 10 Bulivie 16
Brazil 180 Brazilie 150
Canada 300 Costariey 5
Chile 50 Seskostovensko 125
China 550 .} Cina 550
Colombia 50 | Dénsko - )
Costa Rica B - - f Dominikanska republika 5
Cithe 50 | Eeuador 5
Crechoslovakia 125 Egypt = - 45
Dienmark*) S ! Tl Salvador - 2.5
Dominican Republic 5 ! Filipiny T 1
Eenador o Francie 430
Egypl 45 Guatemala 5
Bl Salvador - 2.5 Habeg [
Ethiopia N Haiti 5
Franve Conas0 . L Hooduras 5
Greece U400y Chile 50
Guatemala 5 o tindie 400
Hati 5 3 frak 8
Honduras 25 fran - 23
Teeland 1 Teland- = o0 1
India 0 o 00 Jihoafricki Unie - 100
Iran 25 Jugosiavie - ¢ 60
Iraq 3 Kanada 300
Eiberia 2.5 Kolumbie 10 i)
Luxembourg 10 Kuba o
Mexico STt : Liberie Lo 9.5
Netherlands 275 . | Lucembursko = - 10
New Zealand pe o oo Mexike - - 90
WNieargaua 2 Niearagua - 2
Norway 50 | Nizozemsko- 275
I’anama &5 Ncmko o 5%
Paraguay 2 Novy Zéland . 50
Pern 25 Panama = 0.5
Philippine Commonwealth 15 Paraguay - 9
Poland e 125 Peru ' 25
Union of South Africa S 100 Polsko = 125
Union of Soviet Socialist Republics 1200 Recko .o 40
Uniled Kingdom S 1300 Spojené kralovstyi 1300
United States L. 270 . | Spojené stity americké 2750
Uruguay LS a5 o - 1 Svaz sevitskych socialistickyeh
Venezeula 15 o0 ) republik 1200
Yugoslavia 60 ‘Uruguay 15
Venezuela 15
the Fund aéterthe Danies Govenient reed 23 | semaeiovita Dirske bude stanavena Pondem, Jakemile
:Lsr ;eta;ilzgfslgges;gn this Agreement but befove signa- | hodu, aviak pied 1im, ne? k podpisy dojde.
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SCHEDULE B

Provisions with Pespect to Repurchase by a
Member of itz Currency Held by the Fund.

1. In determiining the extent to which repur-
chase of a member’s eurrency from the Fund
under Article V, Section 7 b) shall be made
with each type of monetary reserve, that is,.
swith gold and with each eonvertible currency,
the following rule, subhject to 2 below, shﬂll
apply:

a) If the member's monetary res:érves have
not increased during the vear, the amount
payable to the Fund shall be distributed among
all types of reserves in proportlon tothe mem-

ber's holdings thereof at the end of the yea.: i
b} It the member's monetary reserves have P

inereased during the year, a part of the araount.
payable to the Fund equal to one-half ‘of the:
increase shail be distributed among: those types |
of reserves which have increased in proportion
to the amount by which each of them- has in-
creased. The remainder of the sum payable to
the Fund shall be distributed among all types
of reserves in proportion to the member 8 re-
maining holgings thereof. :

¢) If sfter all the l‘epurchases requlred

the result would exceed any of thelﬂmts spe-

cified in Article V, Seetion 7 ¢), the Fund shall |

require such repurchases to be made by the |

member’s proportionately in such manner that

the limits will not be exceeded.

2. The Fund shall not acquire the currency '

of any non-member under Article V, Section
T 1) and ¢},

3. In calculating monetary reserves and the
increase in monetary reserves during any year
for the purpose of Article V, Section 7 b} and
c), no account shall be taken, unless de-
ductions have otherwise been made by the
member for such holdings, of any increase in
those monetary reserves which iz due to cur-
reney previously inconvertible having become
convertible during the year; or to: holdings
which are the proceeds of a long-term or me-
dium-term loan contracted during the year;
or o holdings which have been transferred or
set aside for repayment of a loan during the
subsequent year.

4. In the case of members whose metropo-
litan territories have been occupied by the
enemy, gold newly produced during the five
years after the entry into force of this Agree-

j"

“dobé - plijéky uzaviené béhem roku; anebo

PRILOHA B

P¥edpisy o élenové odkupu jeho mény driené
Fondem,

1. PFi stanoveni rozsahu, do jakého bude
provédén odkup Slenovy mény od Fondu dle
Clanku V, dasti 7 bY. icazd‘«"m jednotlivim dru-
hem ménové reservy, t, ;. ziatem a kaldou
Jjednotlivon sménitelnou méron, bude pouito
nisledujictho pravidis, pedminéného ustanave-
nim dolejsiho odstavee 2.

a)} Nestouply.li &lenovy ménové reservy hé-
hem roku, hude &dgtka, kterd ms byti zapla-
cena Foundu, rozviZena na v:echny druhy ve-
serv v tom poméry, v némZ je dlen drii ke
kkonei roku.

= b)) Stouply-li Slenovy ménové resecvy behem
rokn bude ¢ast sumy splatné Fondu, rovnajici
“ge. palovmé zvyseni, rozvriena na ony druhy
“reserv, kieré stouply, a to v poméru k &istee,
0 kterou ka&da k2 mch stoupla Zbytek sumy

¢) Jestlize by po vseehodkupech vyiadova-
n{ch podie ¢linku V, Eﬁsh T°b), vysledek pite-
vySoval kterékohv -2 hranic uvedenych

-ahy takové odkupy: byly Zleny provadény po-

f_mémé tak ahy hramce “nebyly piekrodovény.

2. 'Fond nebude nabyvatl mény od Zadného
neélena podle élﬁnku V, é4sti 7 b) a ¢).

3. Pii vypomtavé.m ménavych reserv a zvy-
Seni ménovych resexv béhem kieréhokoliv roku
pro idely &lanku V, #4sti 7 b) a c), nebude pii-
hlifeno ~— ledaZe by byly é&lenem pro takové
driby jinak odpoéltévé.ny — k #Adnému zZvy-
geni onéch méno_vyt;:h reserv, které 3801.1 di-
se smémtelnﬁmx béhem roku; anebo k drzbim,
které jsou vﬂéik’em' dlouhodobe aneho stiedo-

"k dribém, Iteré byly pFevedeny anebo dany

“atranou na zaplaceni pujcky béhem nasledu-
jieiho yoku,

4. Glentm, jejichZ matefska tzemi byla ob-
sazena nepfitelem, nebude do vypoctu jejich
ménovych reserv a zvyieni téchto reserv poji-
mano zlato, které se nové vytéii v dolech na

63
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ment from mines lscated within thelr metro-
politan territories shall net be included in com-
putalions of their monelayy yeservves or of
ineveases in lhelr monetary regerves,

SCHEDULE €.

Theetion of Execntive Divectors. & |-

1. The =lection of the elective executlive
directors shall be by hatiot of the governors
eiigible to vole ynder Artiele XIT, Section 3 b,
(1) ang (1Y) U

2. In balloting for the tive directors lo be
cach of the pevernars oligitle to vete. shall
enst for one person a8 of dhe voles £0 5
he i3 entitied under Articdde X1, Section

cent. of the total number of votes that can be

cast (eligible votes} shall he considered eiec-
ted. R

3. When five persons-are not clected in the

first haliot, a second Dailot ‘shall be held in
which the person who veceived the lowest num-
ber of votes shall be ineligible for election and
in which there shall vote only a) those gover-
nors who voted in the first ballot foe a person
uot eiected, and b} those governors whose voles

for a person elecied ave deemed under 4 below
to bave raized the votes cast for that person |

above twenty per cent. of the eligible votes.

4. 1n determining whether the votes easl by

a governor sare 1o he deemed to have rabsed
the total of any person above twenty per cent.
of the eligible votes the twenty per cent. shall
ke deemed to include, first, the votes of the
governor easting the largest number of votes
Lor such person, then the votes of the gover-
nor casting the next largest number, and so
on until twenty per cent. is reached,

5. Any governor part of whose votes must |

person above nineteen per cent. shall be con-
sidered as casting all of his votes for such per-
gon even if the total votes for sueh person
thereby exceed twenty per cent.

4. lf, after the second ballot, five versons
bave not been elected, further bailots shall
be held on the same prineiples until five per-

jejich materskych tzemich do péti let poié,
wdy tako Dohodu nabade Géinnosti,

PRILOBA €,

w7 Velba vikenngeh Fediteld,

1. Velba velenych vikonngch Yediteld bude
ge konafl hliasm_:énim guvernérll, vpravoénych
k voibé podle ¢linku XiL ¢8sti 8 by, (1) a

av)y

2. P hlasovini o péti Feditelich, volenych
podle élinkn XII, &8sti 8 b) (Y1), kaidy gu-
vernér opravnény k volbé, odevzdi pro jednu
oscbu viechny hlasy, ke kfcerym je opravnén

3.1 pedle {lanky X1, &asti 5 a). P& osob, které
The Tive persons receiving the greatest num-.
ber of voies shall be dircetors, provided that |
Bo person who recelved lesg than pineteen pery

.-dostamon nejvatsl pocel hlash, stane se Fediteli,
- za predpokladu, Ze 343na osoba, kierd dostane
méné.- wei devatenaet procent viech hlasy,
- které mohon byit odevzddny (zpisobilé hiasy),
nebude povainvina 2a znvelenou.

3. Nebude-li zvoleno pét oseb pii prening hila-
sovani, bude se konati druhé hlusovani, pfi
ktevéin osoba, kterd-dostala nejmensi podet
hlusi, nebude vulitelid » pil némi budou vo-
Hti tolike a) oni guverndfi, kteri pii prvnim
Iiizsovani hlasovali pro osubu nezvolenou, a b}
oni guvernéfi, 0 jejich hlasech, odevzdanyeh
. pro csobu zvolénow, mi se podle dolejiiho od-
stavee 4 23 to, Ze zvyiily podet hiastt odevzda-

¥ hych pro-onn-osolin nad dvacet procent zpiisc-

~bilyeh hlasi: -

4. Pii rozhodovini, zdali o hinsech odevuda-
nychinékierym guvernérem, ma se miti za to,
7e zvySily celkovy pocel hlast odevzdanich
pro nékterou osobu nad dvacet procent zpitso-
hilych hlasi, bude se o onéch dvaceti procen-
tech miti zate, Ze zahrmuji: pFedeviim hlasy
guvernéra, ktery odevzdal nejvétst poiet hlasd
pro takovou esobu, pak hlasy guvernéra, ktery
odevzdal nejbliZe nejvétsi podet hlast a tak
dile, aZ se dosihne dvaceti procent.

_ o 50 azdéem guvernéru. z jehoz hlasd musi
be counted in order to raise the total-of any |

byt ¢ast zapoditina, sby zvysila eelkovy podet
‘higst pro nékterou esobu nad devatenict pro-
cent, bude se miti za to, 7e odevzdal vieehny
svoje hlasy pro takoveu osobu, i kdyZ celkovy
podet hlasii pro takovou osobu tim prevysi
dvacet procent.

6. Jesthize pii druhem blasovani nebude zve-
ieno pét osob, Ludot se konati dalsi hlasovini

podie tychi zasad tak dlouho, ag bude zvaleno
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gons have been ciected, provided that after
{our persons are elected, the fifth may be elec-
ted Dy a simple majority of the remaining
votes and shall be deemed Lo have been elected
by all such votes.

T The directors to be elected by the Ameri-
can Republies under Article XII, Section 3 b) :
{1V} shall be elected as tollows

pavately.

i In the election of the first d;recw: each
governor representing an Ameriean _P_epubhc
eligible to participate in the election shail cast
for one person all the votes to which he is
eatitled, The person receiving the largest num-
her of votes shall be elected provided that he
has recetved not less than forty-five per c&*nf
of the total votes.

¢) 1f no person is elected on the first bal{ot'._ 2
further batlots shall be held, in each of which
the person receiving the lowest number. of Yo-

tes shall be eliminated, until one person recei-
ves a humber of voles sufftctent fm clection
tmder b) above.

d} Governors whose votes contnbuted to the
election of the first director shall take no part
in the election of the second divector.

e} Persons who did not sueée'ad 'm ‘the fn-st

the second director.
f) A majority of the votes whlch--can be

cast shall be required for election of the se- -
cond director. If at the first ballot no person |-
receives a majority, further ballets shall be -
held in each of which the persen receiving the .

lowest number of voies shall be eliminated,
until some person obtains a majority.

%) ‘The gecond director shall be deemed to
have been elected by all the votes which could
have been cast in the ballot securing hig elec-
tion.

SCHEDULE D.

Sebtlernent of Accounts wilh Memlwrs Wlth- 1

drawing.

L. The Fund ahall be obligated to payto
a member withdrawing an amount equal to its:

quota, plus any other amounts due to it from
the Fund, less any amounts ir its currency
due to the Fund, including charges aceruing
after the date of its withdrawal; but no
pavment shall be made until six months after
the date of withdrawal, Payments shall be
made in the currency of the withdrawing
member.

pet osob, za viedpokiadn, %e po zvoleni ity¥
osob mize byii pata zvolena piostos vitsinoa
zbyvajlmch hlasu a bude se miti 2a to, Fe bvix
zvolena viemi témito hlasy

- 7. Rediteld, kteti maji bgti voleni podle élin-
ku XII, ¢asti-3 b) {(IV) ameriekymi republi-

- - kanai, budou voleni takto:
3} Each of the directors shall be elected se— ;

) Kaidy feditel bude volen zviasteé.

b} PFt voibd pivuiho Feditele ka¥dy guver-
nér, zastupujici: amemkou republiku, kierg je
opravnéna 7ucas£mt1 se volby, bude hlasovati
pro jednu osobu viemi hlasy, k nimZ je oprév-
nén. Osoba, kterd dostane nejvétéi pocet hlash,
bude zvolena, pFedpokladajie, Ze dostala nej-

_ _mené ctyticetpét procent viech ulasi.

¢} Nebude-li zvolena Zadnd osocbha napoprveé,
}-budou se konati dalii hlasovani; pii ka@dém
‘2 nieh bude ozoba, kterd dostane neimensi po-
tet hiash; \ylouéena, aZ nékdo dostane pofet
hlasi, - gostascuj_l_e_l_ 1,_ volbé dle hofejiiho od-
stavee )~

d) Gu\-ernen, Je;mhz hlasy piispély k volbé
prvnibo Teditele, nezidastni se volby druhého
teditele.

e) Osoby, které neméiy uapechu pEi prvnim
hlagovéni, bude lze vo‘slt za ‘druhého Feditele.

1} Pro volbu druh_e_ho_ _re_c_htele bude vy¥ado-
_}ya_.!;_a vétSina hlasii, které mohou byt: odevzdi-
__osoba vétsmu, buﬁou se konati daléi hlasovani;
-pH kaZdém z nich bude vylonéena osoba, ktera
obdriela nejmensi pocet hlast, az ndkterd

vedany prl h]asovém zf\hezpecuncim jehe
volbu, .

_PRILOHA D.
Vyrovnén .flétu vystupu,] icich élenq.

_" v '1 Fond bude povinen platiti vystupujicimu
‘Slenu - ¢éastku rovnou jeho kvolg, zvétienou
o Jakékoli jiné ¢astky, jez mu Fond dlugi, a
smendenou o jakékoliv Astky v jeho méné,
které siam dluhuje Fondu, pocitajc v to po-
platky, vznikajici po datu jeho vystoupeni;
aviak #4dna platba nebude se konati do Sesti
mésfed po dni vystoupeni. Platby se budou ko~
nati v méné vystupujiciho Clena.




T62

Sbhirka zdkond a na¥izeni. & B8/1946.

2. §f the Fund’s holdings of the eurrency
of the withdrawing momber are not suffi-
cient to pay the net amount due from the
Fund, the balanece sheall be paid In gold, or in
anch other manner a8 mav be agreed, If the

Fund and the withdrawing member do not|
rench agreement within six montas of the date:].
of withdrawal, the currency in question ‘held {
by the Fund ahall be paid forthwith o the{

withdrawing member, Any balance due shall
be paid in ten half-yearly instalments during
the ensving five years, Bach such instaliment
shall be paid, ai the opinion of the Fund,
either in the ecorrency of the withdrawing
member acquired after ils withdrawal oy by
the delivery of gold. SETR

3. 1 the Fund fails to meet any. inslatment
wilich is due in aceordanece with the preceding
paragraphs, the withdrawing member stall
be entitled to require the I'und to pay the

instalment in any currency held by the Fund
with the exception of any eurréncy which _h‘a‘.s
been declared searce” under Article VI,

Section 3. o E

4, If the Fund’s hoidings of the currency of
a withdrawing member ‘exceed the amount
due to it, and if agreement on the method
of seftling accounts is not reached within six
montas of the date of withdrawal, the former
member shail be obligated 19 ‘redeem such
excess eurrency in goid or, at its option; in the
currencies of members which at the time of

redemption are convertibie. Redemption shali |
be made at the parity existing at the time of 5
withdrawal from the Fund. The withdrawing .
member shall complete redemption within -
five years of the date of withdrawal, or -

within sach longer period as may be fixed
by the Fund, but shall not be required to re-
deem in any half-yearly period more than
one-tenth of the Fund’s excess holdings of its

currency at the date of: withdrawal plus-

further acquisitions of the corrency during
such half-yearly period. If the withdrawing
member does not fuifil this obligation, the
Fund may in an orderly manner ‘Hquidale in
any market the amount of
should have been redeered.

5. Any member desiring to obtain the |

currency of a member which has withdrawn
shall acquive it by purchase from the Fund,
to the extent that such member has access to
the resources of the Fund and that such
carrency is available under 4 ahove.

6. The withdrawing member guarantees
the unrestricted use at all times of the
curxency disposed of under 4 and & above for

currency which | -~

2. Jestlize Fond nema tolik mény vystupu-
Hciho &lena, aby vyplatil &istou Castku, kteroy
mi diuhuje, zaplati zhytek ve ziald aneho ta-
kovym jingm zptiscbem, jak bude dohodnuto,
Nedojde-li mezi Fondem a vystupejicim é&le-
-nem k dohodé do festi mésich ode dne vystou-
‘peni; ména driena Fondem bude vystupuji-
¢ . Cienu  vyplacena ihned. Jakgkoliv
“splatny zbytek bude placen v desiti pololetnich

splatkach béhem nésledujicich péti let. Katda
takova splitka bude placena podle volby
Fondu bud'te ve ménd vystupujiciho élena,
zgskané po. jeho vystoupeni, anebo dodinim
zlata. Lo

3. NedodrZi-li Fond néktercu aplatky, dlug-
neu podle pfedchazejicich odstaved, vystupu-
- jici élen bude opravnén #adati, aby Fond pla-

_til splatky v kterékoliv méug dr¥ené Fondem

H
I

& vyjimkou mén, kterd byly prohligeny za

-vadeng podle elnku VII, ¥dsti 3,

4, JestliZe' Fond mi vice mény vystupuji-
ciho &lena nef je mu dlufen a jestlize se do
Sesti mésfcll ode dne vystupu nedosshne do-
hody o zplsoby vyrovnani Gdta, dFivEjai §len
bude povinen vykoupiti takovou piebytegnou
ménu ve zlaté anelo podie své volby v ménich
¢lend, kieré v- dob& vykupu jsou sménitelné.
Vykup stane s& podle parity existujici v dobé
vystoupeni z Fondu. Vystupujici ¢len dokondi
vykup béhem péti let ode dne vystoupeni
- angbo-bdhem deldf hity, jak bude stanovena

- Fondem; niebude na ném viak vygadovano,
~aby vykoupil béhem pilietni lhity vice nez
jednu “désetinu pFebytkn, ktery byl v dribé
Jeho mény v Fondu ke dni vystoupeni, zvétse-
nou ¢ to, ¢eho v této méné bylo ddle nabyto
béhem oné pilletni lhity. Jestlize vyatupujici
Clen nesplni tento zdvazek, mize Fond rad-
nym zphschem na jakémbkoliv tri likvidovati
éastku m

- 5. Ktovgkoliv élen pejfei si obdrieti ménu
‘¢leiia, ktery vystoupil, nabude ji koupi od
Fondu v rozsahu, v jakém takovy &len ma
pristup k prostfedkitm Fondu a v jakém je
takova ména k disposici dle hokejsiho od-
stavce 4,

6. Vystupujiet ¢len rudi za stdlé neomezend
pouvZivani mény uZilé podle shora uvedenyeh

odstavell 4 a 5 ke koupi zbo3i ansbo k plathd
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thie purchase of gonds or for Bayment of sums
due fo 11 or 1o persens within its tervilories,
7t shall compensate the Fund for any loss re-
sulting from the difference between the par
valne of ifs enrrency on the date of withdra-

castek, dlufnych jerau anebo osobdm na jeho
tzemich. Nahradi Fonduw jJaknukoliv zirdatu
viplyvajici z rozdilu mezi pariton jehe mény
v den vy¥stupu a hodnofou realisovanou Fou-
dem pi’i poniiti podle hoFeisich odstaveli 12 5

wal and the value vealized by the Fand onj . .. .

dizposal under 4 and 5 above,

1. In the eveni of the Fund guing into. hqu1~ -

dation under Aviicle XVI, Section 2, within |
six months of the date on ‘ahl‘h the member
withdraws, the aceount between the Fundand
that government shall be settied in accordance
b oArticie XV, Section 2, aud Schedule-E.

i
AT

SCHEDULE k.

Administration of Liguidation.

1 In the event of liguidation the liabilities ‘|

of the Fund other than ihe repayment of
subscriptions shall have priority in the distri-
bution of the assets of the Fund. Tu meeting
cach such liability the Fund sha.ll use its
assets in the followi ing ovrder

a) the currency in which- the ll"lblllty is
pavaible; S

h) gold. : _
¢} all other curveneies in ptopomon,'so far.

as may be practicable, to the quotas of the'f
members.

a. After the dnscharge of the Fund’s hablh-.-: Rt .3'

ties in accordance with 1 above, the balance
of the Fund’s assets shall be distributed and
apportioned as follows:

&) The Fund shall distribute its holdings
of goid aMong the members whose currencies
ave held ny the Fund in amounts less than

cmwunts by whlch their quotas exceed the
Fund’s holdings of then' c.urrcnues_

be1 one-half the Fund’s holdings ot‘ : 't's' eurs {.vi

rency but such distribution shall not cxceed'
{fifty per cent. of its quota.

¢) The Fund shall appottion the remamder"' 8

of its holdings of each currency among all the
members in proportion to the amounts due fo
each member after the distributions under a)
and b} above,

3. Fach member shall redeem the holdings
of its currency appottioned to other memnbers

'i’ V pnpade Ze by Foud vstoupil do Jikvi-
dace dle Slanku X V1, ¢asti 2, béhem Seati mé.
sich ode dne vistupn dena. bude et mezi
Fonden1 a onou viddeu vyvovidn dle ustano-
veni ¢lanku XVI, éast: 2, a pFilohy E.

PRILOHA E.

Administrace likvidace

i 'hk\ldace budou miki pri wrde!mam
aktiv- “Fondu -piednost pasiva jina nez spli-
ceni uplsu - P¥i uhtazovani kazdého takového
passiva bude Fond muﬁvat svvch aktiv

v tomto poradl :

im splatné;

V) ziata

¢) viech ostathich meén podle monosti

llomeru ke kvotam clmnr

;Fondu podie hotejéiiwo
d zb}*tel\ aktiv Fondu pomérne

a) Fond--:-r@zdéli@:;.svou dribu zlata mezi
Seny, jejich% mény jsou v drieni Fondu
v ééstkach me'nﬁich' ' 'nez lsou jejich Lvotv

'cent clenovv kvot)

c) ‘Fond rorzdsli pomgrné zhytek svych
driebs kaidé mény mezi viechny ¢leny v po-
méru k &astkam dluinym kaidému ¢lenun po
ptidéleni podle a) a b)

3. Kazdy &len vykoupi drzby své meny pii-
délené ostatnim &lenim podle hokejsiha 2 ¢)

ander 2 ¢) above, and shall agree with the

a dohodne se s Fondem béhem ¥ mésich po
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Fund within three months afcer a decision te
Houidate upon an orderly procedure for suck
recderaption.

4. If 3 member has not veached agreement
with the Fund within the three month period
veferred to in 3 above, the Fund shall use the
currcncies of other members apportioned to:

that member under 2¢) above to Yedeem ‘ithe "

currency of that member apportioned to sther
rmaembers. Each currency apportloned to a

member which has not reached’ agreement !

shall be used, so far as possible, to redeem its
enrroncey appovtioned to the members which
hz’uc made agreemoents with the 1* u.=d ander
2 ahove,

§. LF s member has Lnamui agleemeui :

with the Fund in asecordance with 5. above,
the Fund shall ase the currencies - nf ‘othér.

members aprortioned to that momber rider

2e) above to redeem the currency of thai
member apportioned to other mernbem which
have made agreement wath the Fund under

3» above. Each amount so re&eemed shall be

w‘nch it was apnort:oned
6 After cauymg out tlle pl'ecedmg pa1‘a~

the 1ema:nmg CUTTERCILS: held for'_nts accmmt

Fach member whesa cutre m,'y has been
:Ilsu thuted to other members under 6 above

shall redeen sueh currency ingold or, at ita

option, In the currency of the member re- ¢
questing vedemption, or in such othermanner. |
as may be agreed between them. 1f the mem-.
bers involved do not otherwise agree, the ! jin

member obligated to redeem shall complete
redemption within five yeavs of the date of
distribution, but shall not be required to
redecom in any half-yearly period more than
one-tonth of the amount dl_s_t;lbuted to each
this obhgatmn the amount of currency which
should have been redeemed may be Jiquidated
in an orderly wanner in apy market

or for payment of sums due to it or to persouns
in is terrifories. Bach member so obligated
agrees {o compensate other members for any
logs resulting from the difference between
the par value of its currency on the date of
the decision to liquidate the Fund and the
value realized by such members on disposal
of its currency.

rozhodnuti o hikvidaci na ¥adném postupu pii
takovemto vykupu.

4. Nedohodne-lt se élen s Fondern béhemn
_ ti‘imésiéni Ihitty, zminéné v hotejdim od-
-skdvel 1, Fond pouiije msn jinych &lend, pii-
ﬁ;ﬁdé}enyc‘ . tomuro clenu pod!e homjﬂzho 2¢)
Elenum Kafdé mény, pnde}em‘ ¢lenu, ktery se
nedohodl hude pouito tak dalece, ;ak bude
moino, ¥ vykyupu jeho mény piidelend élentim,
kteti nzavieli dohedy s Fondem nodle holej-
iho odstavee 3.

5, Dohodl-li se don s Fondem podle hofai-
Siho odstavee 3. pouwzije Fond mén jinyeh
entt priddlenveh enomu clenu dle horeisithe
20), k vykupu wdny onoho &lena piidélens
jingm. dlendlm, htefi wzavieli dohody s You-
dery podle odstavee 5. KeZda ¢dstka takto vy-

“koupend: bude vykoupeua ve méné denz,
jemul byla pméelena.

& o prn\-edem predt.hazepcuh odstaved
vyplati Fond KaZdému élenu zbfvajiei mény
drené na jeha t‘;cnt__ =

7. Kaidy &lew, jehoZ mdna byla vozdélena
rmvm clendm podie hovejitho odslavee 6, vi-
koupi takovouto ména ve zlatd nebo pudle sve
volby ve méné éléna Zadajiciho vykup nebo
“takovym. jinym zpiisobem, na jakém se navai-
m.;dohodaoa. Jesthze se prnslusm élenové

kondél jei béhewm pet; let od data rozddleni,
avigk nebude vyZadovane, aby vy kuupll v ja-

kémkoliv-pololeinim obdobi vice neZ jednu
desetinu’ éastky rozdélené druhym &lentum,
Jestlize &len nespini tento zdvazek, édstka
mény, ktera'méla bfti vykoupena, mbse byti
likvidovéng: i“adnym zplsobem na jakémkoliv

trine

3. I{azdy é!en, jehol ména byla rozdélena

e | jingm: Slentm podie hotejsiho odstavce 6, ruéi
guarantces the nnrestricted use uf such U~
rency at all times for the purchase of ‘goads

‘28 -stdlé néomezené pouzivani takovéto mény
Tke Koupi zboZi nebo k dhradé fastek diuinych
jemu nebo ocsobam na jeho tizemich, Kaidy
¢len tak zavazauy souhlasi & tim, Ze nahradi
ostatnim élendm jakoukoliv ztritu vyplyvajici
z rozdiln mezi paritni hodnotou jeho mény ke
dot, kdy byle rozhodnuto Fond likvidovat, a
hodnotou realisovanou takov§mi éleny p¥i po-
uziti jeho mény
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Dohoda

o Mexindrodni bance pro obnovu a rozvoj,

JMENEM h?beI IKY (‘E%RGQLOVEN

Dr Edvaui Betwsk

?RESID}.NT t‘hl’UEi;ll{Y Cb‘ih'ﬁ'S'L'O'V' 'NSK}.,

YEEM,

KTERT TENTO mc'r (’*iq:r; NEBO CTOUCE SLYQETI Bfunou,

?GZDRAVE\‘T

IMENEM Esxosr.ovs-u-s-n

CUAYE A Tue o-s-ua-vf”&,'

ZASTOUPENYCH NA MENOVE A FINANONI KONFERENCI SPOJENYCH
 NABRODUO V BRETTON WOODS, EYLA SJEDNANA DNB 22 CERVENCE 194

TATO DOHODA S PRILOHAMI:
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ARTICLES OF AGEEIMENT

OF THF
INTHENATIONAL BANK FOR REOON.
STRUCTION AND DEVELOPMENT .

The Governmenls on whose lehalf the
present Agreement is signed agree as foltows:

INFRODUCTORY ARTICLE.

The Infernationai Bank foe-Reconstruction
and Develepment is astablizshed and. shsll
sparnle i zocovdance with the - fellowing
pravisisns SRS

Article 'I.-:E o
PURPOSES.

The purposes of the Bank ava-

fI) To assist in the veemistruction and
development of territories of members by
fucilitating the investmient of capital for
productive purposes, incitding the restoration
of economies destroyed ovidisrunfed by war,
the veconversion of preductive faciiities to

peacetnnz needs and the 'e:ia'mujrag_e;-nmnt of ;
the development of productive faeifibies and

resoirces m jess developed countries.. -

(il; To promote private foreign invest )

ment by means of guaranices or varticipa-
tiong in loans and oiher investmenls made
by private investors; and when private ca-
pital is not available on reasonable terms,

to supplemeni private investment hy pro-:

viding, on suitable conditions, finance for
productive purpeses out of ‘its own capital,
funds raised v it and its other vesorces,

{I1H) To prou. fe the Ioﬁﬁ'—ia@uge balanced
growih.of international tvade and the main-
tenance of equilibriwm in balances of pay-

ments by encouraging international fnvest.
went for the development of the productive

raising productivity, the standard of living
and conditions of lahour in their territories,

UV} To arvange the joans mode or guza-
ranteed by it in relation to intevnational toans
through other channels so that the mare
useful and uwrgent projects. large and small
alike, will be dealt with fipst

e

g s

{Preklud,)

CLANKY DBORODY
Y
MEZINARODNE BANCE FRO GBNOVU
A ROZVOL.

Visdy, jejickl jminem je tato Diohoda pu-
depsing, dahiadiv se takto

. UGVODNI CLANEK.

Mezivdrodni banka pre obuovu 5 rozesj e
zalofena a bude piisobiti podie wSchio i1sin-
noven{:

Clanek §,

. UEeL,,

Géelent Baniy jest:

(i) Napomahat obnové & rorvaji dzemi
¢lentt tim, %a bude usmadihovati investice ka.
pitdlu pro produktivei (dely, mezi neéd parv
znovuvybudovani hospodastvi znidenych neho
rowvracenych valkou, pfebudovani vyrobnich
prostPedkll pro potfeby mirvevé a povibure-
vani rozveie vyrohnich prosifedkd a zdvoiu
v méné vyvinutieh zemich.

. (il) Podporovati soukromou zaltranicni ir-
vestieni. ftanoat zArukami neho Udastmi na
“poykack e dindeh investicich soukramych

investoril; jestlize pak seukromy kapitil ne-
bude K disposici za pFijatelnych podminek,
doplhovaii seukromou investienf &innest opa-
tfovanim finanénich prostfedkd pro produk-
tivai Ofely za pPiméfenyeh podminek z viast-
uthe kapitilu, z prosiiedkd, jei ziska, a z ji-

- nych Jejich prost¥edki.

{II1}-- Podporovati rozsahly vyrovnany
vertst - mesinarodothe ohechodu a udr¥oviui

. rovnovahy. platebnich bilanei povzbuzovanim

-:-mezinémdnf investiéni &innosti pro rozvej
¢ uctive & virobnich prosifedky ¢enfi, a tinmi napomé-
resources ot members, theveby assisting in-

hati zvylovani produktivity, Xivotni vvovnd a
ziepSovini pracovnich podminek na denovich
tizemich.

(IV} Zadizovali poskylovdni pljdek nebo
zaruc¢ovani mezindrodnich phjéck jinde ziska-
nych tak, aby neiprve pliSly na fadu projekiv
uiitefnéisf s naldhavéis, at jiz velké nelw
mald.
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(VY To conduet its operations with due
vegard to the effect of international invest-
ment, o businesg eonditions in the tervitories
of membera and, in the immediate post-war
years, to assist in bringing about & smooth

transttion from warbime 10 a peacetlmel

SCOLINY.

The Bank shall be puided in ali its eiec.swns -

by the purposes set forth above.

Artielse IL

MEMBERSHIP IN AND € APITAT
0r THE RANK, S

Section 1. Membership,

a) The original members of the Bank shail -
he ihose members of the Internaticnal Mone- -

tary Fund which accept membershxp in the
Bank before the daie speclfled in Artlcle X1,
Section 2 e}.

b) Membership shall be open to other
rmembers of the Fund, at suck {imes and in
accordance with such terms as may be pres-
cribed by the Bank. R

Section 2. Authorized &'apltal
&) The authorized capital stock of the

Rank shall be § 10.000,060.000, in texms of -
United States dollars of the weight and fine-

ness in effect on July 1, 1944, The capital
stock shall
having a par vaiue of § 100.000 each, which
anall be available for subscription on.!y by
members,

b) The capital stock may he increased when
the Bank deems it advisable by a three-
fourths majority of the total voting power.

Section 8. Subscription of s}iafés;

a) Each member shall subscribe ahares of
the capital stock of the Bank. The minimum

number of shares to he subseribed by - the_
original members shall be those set forth in:-
Schedule A. The minimum number of shares
to be subscribed by other members shall be
determined by the Bank, which shall reserve

a sufficient portion of its capital atock for
subscription by such members.

b} The Bank ghall prescribe rules laying
down the conditions under which members
may subscribe share of the authorized ca-
pital atock of the Bank in addition to their
minimum subscriptions,

he divided mto 100(}00 shares ™

(V) Provadétl své operace 8 nilefitym zfe-
telem k vlivu mezindrodnich investic sa hos-
vodarské poméry na Uzemi ¢lenii a napoma-
hati v prvnich povileénych lefech vytvoieni
hladkého piechodu z véletného hospodatsivi
do _mirového,

. Banka bude vedena pii viem svém rozho-
dovanj privé uvedenymi udely.

-f;éi;& nek M.
CLENSTVI A KAPITAL BANKY.

Cast 1, Slonatvl,

- &) Plvodoimi éleny Banky budou ii élenove
-Mezmarodniho ménového fondu, kel pfijiou

v 'e"l."'XI;?

tlenstvi v Bance pred dafem, stanovenym
éﬁsti 2 e)

b) C‘lensf:vi bude pifstupno jinym d&enim
Fondu v dobé aza podmmek jak budou ur-
geny Bankou,

Cast 2. Schvaleny kapital,

) Schvalen§ zikladnf kapitii Banky bude
$ 10.000,000.000, vyiddienych v dolarech Spo-

jengeh stath americkychi; vahy a vyzosti, juké
mily 1, fervence 1944, Zé.kiadni kapitat bude

rozdéler na 100.00C akcii ¢ hodnotd al pari

‘po. § 100,000, ktere budou moci upsati pouze

élenové

b) Zakladni kapltél miZe byti zvysen,
uzni-~ii to Banka %s vhodné t¥étvrtinovou vét-
ginou viech opra.vnénveh hlasd.

Gast 3. Upisovani akeid,

a) Kaidy tlen upiSe akcie zdkladniho ka-
pitalu Banky Najmensf potet akeii, jeZ maji
byti upsiny - piivodn{mi &leny, jest uveden

v _piiloze A. ‘Mintmalnf pofet akeii, které maji

byti upsany memx éleny, bude urien Bankou,

‘kterd reservije dostatetnou tast gakladniho
“kapitalu pro tpisy takovych é&enil

b) Banke stanovi podminky, za kierych
mchou Slenové upsati vice akeil schvileného
sdkladniho kapitila Banky, net éinf jejick
minimum,
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¢y If the authoviged capital swock of the
Bank is increased, each meniber shall have a
reasonable epportanity to siobseribe, under
such conditions as the Bank shall decide, a
proportion of the incroase of stock cquivalent
to the propertion which its stock theratofore
subseribed bewrs to the tetal capital stock. of

the Bank, but ne member shall he obligated |

te subscribe any part of the increased eapital:

Section 4. kssue price of shares,

Bhares meluded in the minimum subscrip-
tions of riginal members shal! be issued at
par. Othor shares shall be issued at par un-
fess the Bank by # majority of the total voting
nower decides m special circumsiances to issue
them ont ether forins. s

Section 5. Division and calls of subseribed f

eapital,

The subscription of each _I.frie.mber shall Bé"

divided into twe paris ag follows:

(1} twenty per cent. shall be pald or aub-
ieet to call uider Section 7 (I) of thig Article
as needed by the Bank for itz operations:

(L) the remaining eighty per cent. shall
be subject to call by the Bank only when re-
sired to meet obligations of the Bank ereated

under Article IV, Seetion 1 &) (1) and (1D .
Calls on unpaid subscriptions shall be ubiform

an all shares,

Scetion 6, Linitation on liabiiity.
Liability on shares shall be limited to the
unpsid portion of the fssne price of the shares.

Section 7. Method of payment of subseriptions
for shares, - -

Payment of subseriptions '_foi*i'sﬁlél"es shall be
wade in gold or United States dollars and in

Uke currencies of the members as folows:

{1) under Section 5 (i) of tiiié:éﬁrtit}éﬁ: :
per cent, of the price of each share shall he

payable Tu gold or United States dollare, and,

when calls are made, the remaining eighteen

per cent. shall be paid in the currency of the
merther;

_{IT) when a call is made under Seetion 5
{II) of thix Articie, payment may be made at
the option of the member cither in gold, Unit-
ed States dollars or in the currency regquired

FURTRE P

ey Bude-ii schvileny zdiladni kapital Banky
zvihen, bude mitl kaidy dlen pfiméfenou mod-
nost upsati za podminek, které Banka uvdf, ta-
kovy podil zvySenéhe zdkladnihe kapitin,
kiery odpovida podilu jeho plvodniho \ipisa na
pivodnim cethovém zakladnim kapilaty Banky,
aviak Zadnv flen nebude vovionen upsati ja-
kotkoliv (dst zviSenéhu kapitdlu.

thst 4. Unisoveel cots aleid,

Akcie zahrauté do minimalnich Upist pi-
vodnich &lendi budon vydiny al pari. Ostatni
akcie budou vydany al pari, pokud Banks veéi-
Sinou wviach opravnénych hlash nerorhodue,
8by s ohledem na zviadtni okolnosti byh vie
diny za jinich podminek.

7 Chst 5. Rowddleni a splatnost upsanétio
AR rapitalu.

. Gpig kaidéh_o dleng bude rowdélen ua 5.C

{1) dvacet procent bude splaceno nebe po-
drebene vyzvé k aplaceni za podminek uvede-
nych v &asti 7 (1) tohoto &ldnku tak, jak to
bude Banka poifebavat pro své operace;

{{I) zbyvajicich osdesdt procent bude pod-
robeno vyevé Banky s splaceni jen tehdy, bu-
de-li toho zapotPebi ke spinéni zavazkii Ranky,
vzaiklych podle &linku 1V, d&sti 1 a) (ID)
a {IIl}. Vyevy k spliceni dosud nesplacenych

L fast 8. Omezeni vudent.
Rudeni za akcie bude omezeno na nezaplia-
cenou &8at upisovaci ceny skeif.

Cagt 7, Zplsob spldceni Gpist 22 akeie.

Splaceni upsanfeh akeii bude kondno ve

zlaté nebo v dolarech Spojengch stath americ-
kych a v méndch Slend takto:

(1) oH splaceni podle Zhsti 5 (I) tohoto

Slanky budou dvé procenta ceny kaidé akcie
splatna ve ziat€ nebo v dolarech Spojenych
statdy americkyeh a zbjvajicich esmnict pro-
cent na vizvu v miné dlena,

(I1) kdyZ bude ulindna vizva podle éasti 5
(i) tohoto flaniwm, mibie byti platba konina
podle volby &lena bud’ ve zlatd, v dolarech Spo-
Tenych stath americkich nebo v inéué vydado-
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to discharge the obligations of the Bank for
the purpese for whick the eall is made;

(il when a member makes payments in
any curreney under (I} aed {(If) above, such
aaymerts shall be made in amounts equal in
value 1o the member’s lability under the call.-
This Hability chall be a proportionate part of

the subseribad eapital, stock of the Bank a3

authorized and defined in Section 2 of this
Article, LU

Section 8, Time of payment of subscriptions,

a} The two per cent. puyable on each share
in gold or United States dollars under Section
T (1} of thris Artrcle, shall Le paid within sixty

days of the date on which the Bank heging 1
aperations, provided that (1 auy origibal -
member of the Bank whose metropolitan ter-
ritory has suffered from ememy occupation

or hestiities during the present war shall be
granted the right to postpone payment of
ane-half per cent. until five years after that
date; (i1} an orviginal member who cannot
make such & payment because it has not re-
soverad possession of its gold reserves which
ave stil] seized or immobilized ag a result of
the war may postpone all payment wnsil such
dale as the Bank may decide. ~ s

b} The remainder of the price of each share
payable under Section 7 (I} of this: Artiele
shall be paid as and when called by the Bank,
provided that R

(1) the Bank shall, within one year of its
beginning operations, call not Jeas than eight
per cent. of the price of the share in addition
to the payment of two per eent. referred to
in a) above;

¢{Ii) not more than five per cent. of the
rice of the share shall be called | eriod
of three months, : :

Section 2, Maintenance of va]ué:;dff;méi-_tain
eurvency holdings of the Bank,

a) Whenever (I) the par value of a niem- -
ber's carrvency is reduced, or (1I) the foreign
exchange value of a member's currency has, -
in the opinion of the Bank, depreciated to a
significant extent within that member’s terri-
tories, the member shall pay to the Bank within
a reasonable time an additional amount of its
own currency, sufficient to maintain the va-
fue, as of the time of initial subscription, of
the amoumt of the currency of such member,
which is held by the Bank and derived from

vané ke spinéoi zdvazkd Banky pro iidel, pro
ktery byla vyzva uéinéna;

(11} kdy% Zlen kond plathy v kterékeliv
mén¥ podle vyse uvedenych odstaved (I} =
(I}, budon takovéto platby vykondny v Sast-

- kheh; rovnajfeich se hodnoié Clenova zivarim,

jehoZ 38 ‘vyzva. tyka, Tento zdavazek bude

Gmérnou ¢4sti upsaného zakladniho kapitaln

Ranky, jak byl schvalen a vymezen v ¢asti 2

' tohoto ¢lanku. -

¢ast 8. Duba splicent dpist.
a) Dv& procenta splatné na kazdou akeii ve
zlaié nebo v dolarech Spejenyeh stath smerie-

kych podle &aszti 7 (I) tohote ¢linku hudon
zaplacena do Sedesati dntt ode dne, kdy Banka

-zapodéne operace, § vihradou, Ze (1) kafdému
-plvodnimu  &lenu Banky, jeho? matefské

tizemi utrpélo pepfételsk§m obsazenim nebo

‘valeénymi akcemi za této vdiky, bude poskyt-

nute prave, odioziti placeni pil procenta do
péti let po tomto dni; (II) pGvodni &len, ktery
nemdZe vykonafi 'takovou platba, protoZe
znovil nenabyi driby svgch zlatfch reserv,
které jsou dosud zabaveny nebo immobiliso-
vany v disledku vilky, mize odloZiti viechny
platby aZ do toho dne, kteri§ Banka urét,

b) Zbytek ceny kéé&éi?'a':i'é'cie. spiatny podle

&asti T(1) tohoto flanku, bude splacen tak a
tehdy, jak stanovi Banka ve své vyzvé, s vi-
- hradou, Ze

- {13 Banka béhem.jednoho roku od zahijeni
své &innosti-vyzve k placeni ne méné nez osmi
procent. ¢eny akcie kromé platby dvou pro-
cent, uvedené v hofeisim odstavei a);

(11) béhem kierdkoliv Liimesiénf Thaty ne-
bude vyiadano: vice nef pét procent ceny
akcie, OIS

" drieb Banky.

5;5 &) Kdykollsesniﬁ (I} parita élenovy mény
‘anebo (II} kdykoli podle minéni Banky po-
‘kiesne zahraniéni hodnota &lenovy mény na

jeho dzemi znaénou mérou, zaplati ¢len Banee
v pFiméfené dobé dodateénon éastki ve viastni
méné, dostafujici k udrieni pofatetni hodnoty
Gpisu élena, kters Banka drZi a ktery pochdzi
7 mény plvodné lenem do Banky vplacené
podle &lanku I1, &asti T (1), 2z mény uvedensd
v ¢ldnku IV, &4sti 2 b) anebo z jakékoli mény,
kters byla odevzdina dodatedné podle ustano-
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currency oviginally paid i to the Bank by the
menmber under Article [, Section 7 (1), from
cervency refevred to in Article 1V, Beclion
2 b)Y, er from any additional currency forni-
shed under the provisions of the present pa-

vagraph, and which has not been re-purchased {
by the member for gold ev for the currency

veni tohoto odstavce a ktera nebyla élenem
odikoupena za ziato nebo za takoven ménu
tstereliokoliv élena, kiera jest pro Banku pid-
jatelna,

of any member which is .wneptahte tﬁ Ling

Banl\

0 su-.h membﬂt w;thm a easonable time at
amount of that wmember’s ciiiveniey egual to
the inerease in the value of the amount of
such currency described in a')-a%mve-

¢y The provisious of the f'ﬂ('edmg pava-
graphs may be waived by lho Bank when. a

vniform fproportlonate change in the par- va-

lues of the currencies of ali its members
macie by the International Monetary ¥ und

section 10, Restriction un dlsposal of shares.
‘ﬂhares shall not be pleqig‘ed or encnmbered

TG LOANS AND GUARANTEE‘S.j - o

Section 1. Use of resonrees.

n) The rezources and the facilities of the

Bank shall be used exclusively for the benefit
of members with equitable consideration fo
projects for development and pro;ects for re-
construetion alike.

) For the purpose of facllltatmg the resto-
ration and reconatruction of the economy of
iterntbers whose metropoutan territomes have

the completion of such restoration and 're'cb'ii#'-'
struction,

Section 2. Dealings between moembers
and Lhe Bank,

Laclh member shall deal with the Bank only
throogh its Treasury, central bank. stabiliza-

b) Kdykeliv stoupae parvila élenovy meény,
vrati Banka tomuto élepu v primeéfené fhite
takovon ¢asikiv ¢lenoyy mény, kieva odpovida
vzriisin hodnaty mény, jak uvedeno v hofei.
dim odatavet 2)

¢) Banla mize upustiti od ustanoveni pred-
chazejicich odstaved, bude-li Mezindrodnim
ménovym Fondem provedena jednoina vovio-
'nléma zména v paritich mén viech ¢lent,

»énd vyh:adné ve pmpéch clenu a se spra-
vedlivym- zfetelem jak k projektiim stouzicim
rozvo)i, tak_' k projektﬁm obnovy.

:;.ndt')"'é}i-"-takdv'j‘rm élenﬁm. bude zvléﬁté pﬁhli-

: f:-ﬁétl % tomu, aby ulehdila finanéni brlmc u

"Yani a obnovy.

Gast 2. Jednant mezi ¢leny
a bankou,

Kazdy élen bude jednati s Bankou pouze

prostiednictyimt svého ministerstva financi,
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tion fund or other similar fiseal agency, and ! dstfedni baunky, stabilisalufbe fondu micho

the Bank shall deal with members only by or
through the same agencies,

Section 3. Limitation$ on guarantees .~

and borrowings of the Bank.

The total amount outstanding of guarantées, |

,:artlupauens in loans and direct leans made
oy e Dank shall not Le increased at any time,
¥ py such iverease the tofal would exeaed one
sundred per cent. of the unimpaired: subseri-
be:d capitnd, reserves aud surpluy of t_he_-};{ank,

Jection 4. Conditions on which the Bai"k
may zuarantee oy make ioaps

The Bank may guarantee, pa:t:upate in, or'

make loans to any member or any: political
sub-division thereof and any husmess, indu-
strial, and agmcultutal enterprise in the ter-
vitories of a member, subject. to the fuxlo“ ing
conditions.

1. When the member in whose telrltomes
the project is locaied is not itself the borro-
wer, {he member or the central bank or some
eomparable agency of the Member which is

acceptable to the Bank, fully geirautees the -
repayment of the prmmpal and the- payment 1

of interest and other charges on the loan,

2, The Bank i8 gatisfied that in the pre;:::g'-

vaiting market conditions the borrower would
be unable otherwise to obtain the loan under
conditions which in the opinion of the Bank
are reascnable for the borrower,

3. A competent commiitee, as provided for
m Artic}e v, Seetmn 7, has submitted a ert-

Larefui stnciy of the merits of the _p;‘o_poaal

4. Tn the opinion of the Bank the rate of
mterest and other charges are xeasonable and

payment “of prineipal are appropnate to the;gg'

project.

5. In making or guavanteeing a loan, the':"""""

Bank shall pay due regard to the prospects
that the borrower, and, if the borrower is not
2 member, that the guarantor, will be in posi-
tion to meet its obligations under the loan:
and the Bank shall act prudently in the mte-
rests Loth of the particular member in whose
territories the projeet is located and of the
members g8 & whole.

' ektu.

jiné podebné figkdini instituee a Banka bude
jednati s éleny pouze prestiedaictvim tjch
inatituel,

a ast X “Omezeni zéruk v zdphicek
: - Banky,

Celkow viie L:esnlacenych zaruk, uasti na
plickich a p¥imveh pijdéok poskyinutyeh Bap-
kou nesini byn mkdy av¥viens, jestiiZe by ta-
kovym zsvédenim ecikova Sastka plesdhia sto
procent nezmenticného npsgnéhe  kapitalu,
vesery & piebythd Banky,

Sast 4, Podininky, 2a hterveh Banka
mide poskytovati zdyuky
neno géplijéky.

BanLa miaZe poskytovatl 2éruky za pujcky,
zucastmtl se piitek nebo je poskytovati kte-
rémukoliv ¢lent nebo ktorékoliv jeho politicks
soutdsti a kterémukoliv obehodnimu, priamys-
fovému nebo zeémddelskému pedniks na jehe
fzemichi, za téahto mdminek

1. Jestlife ¢len, na jeho¥ Gzemi je projekt
uskute¢iiavén, neni sém: vypiiidovatelem, élen,
ustfedni banka nebo-jind podobni instituce,
kters vyhovuje Bance, plné zarnéi splaceni ka-

_p;talu a placeni uroku i Jms?ch nakiadi phjcky.

dostati Jmak zapﬁrcku z2a takovych podmme
jaké jsou podle minéni Banky pro vyp..uéo-
vatele prsmerene. e

3 Pr:slusny vybor, jak jest stanoven
v Blanku V, 88sti 7, predloZi po peBlivém stu-
diu prospd&nosti -navrhu pisemnon zprévy,
doporuéujxci projekt. B

5, ?'-POSk'ytujic nebo zaruéujic zapajdku,
Banka vénuje nalezity zietel tomu, zda je tu
vyhlidka, e vypljéovatel, a neni-li vyphjdo-
vatel, Ze ruditel bude s to pniti své zdvazky
7€ zapﬁ_]éky, 3 Banka bude jednati obezfetné
v zéjmu jak Jednothveho ¢lera, na jehoZ
uzemi projekt je uskutethtovan, tak i viech
¢lenit jakoZto celku,
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8. In guaraniceing a ican made by other
mvestors, the Bank receives suitable compen
sation for its risk.

7 Leans made or guaranieed bv the Bank
shall, except in special eircumsiances, be for
the purpese of specific projects of reconstrie-
tion ot development, s

Secetion 5. Use of loans guayantefé&}@ partici-
pated in or made by the Bank.

a) The Bank shall impose no econditions
that the proceeds of a loan shalf be spent in
the territories of any parliculer wmember or
meanmbers, S

) The Bank shall make airangements to
ensure that the proceeds of any loan are used
only for the purposes for which the lsan was

granted, with aue atteation to cunsiderations
of economy and efficiency and without regard:

to political or other non-economic influences

or eonsiderations. S

¢) In the case of loans made by the Bank,
it shall open an account in the name of the
borrower and the amount of the losn shall be
credited to this account: in-the currency or
cwmrencies in which the loan is made. The
borrower shall be permitted by the Bank to
draw on this account only ie meet expenses
in eonnection with the project g theéy are
actually incurred. ST

Artiele IV
OGPERATIONS,

Sectior 1. Methods of making or facilitating
loans.

2) The Banl: may make or facilitate loans
which satisfy the general  conditions of

Article IIY in any of the following ways:

{1} By making or partlciﬁéﬁi_nzﬁg'ﬁ-:in divecl
loans out” of its own funds corresponding to

its unimpaired pajd-up capital-and. surplus

and, subject to Section & of this A'r’ti_c_lb,j:t_b 1ts

reseyves.

(1) By making or participating in direct
Joans out of funds raised in the market of a
member, or otherwise boirowed by the Bank.

(1l1) By guaranteeing in whole or in part

foans made by private investors through the
usnal investment channels.

6. Pfi zarecovaoi ziphicky poskytnuié ii-
ajmi investory dostane Banka piimdvenou
nahrady za svoje risiko.

T. ZAphicky, poskytunié nebo zarudend
Bankou, budou - s vgjimkou zvisstnick okol-
| nost — urleny pro plesnd omadens projekty
“obnovy. a rozvoje,

tdat 5. - Poulit{ zapijéek, za kieré se Banka

earadila, vz kieryeh se ziéastnila, nebo které
o poskytia,
a) Banks nebude ukiddati #adugych podmi~
nek, Ze vptéikd ze zaphjtky ma bfti poudito
nia Gzemd nrditého Slepa nebo Slend,

PP

b) Banka idini opatieni, aby zabezpediln,
& vytEEkh 7 kbovdkoliv ziphidky bude peutita
- pouze pro widely, pio které ziptitka byla po-
skytnutz, s ndlefitfm zietelem k hospodar-
nosti a vikonnosti, a bez ohledn na politické
nebo jiné mimohospodéfské viivy nebo dvahy,

él) ﬁbfﬁ)ﬁ.déiz’épﬁjéek, poskytnutyeh Ban-
kou, oteﬁe;.ng;ka_ﬁéet ng jméno vyplQjdova-

tele a suma zapijcky bude pFipsdna ve pro-
spéch tohoto Gétu v méné nebo v méndch, ve
ktergeh zapijdka- byla poskyinuta. Banks do-

voli vypljovateli vybirati z tohoto Gdtu ta-
kové édstky, Které jsou urdeny na nilklady,
spojené 8
vzuikat.

| cl inek IV

CINNOST

ﬁasthostup pii poskytovani nebo usnad-
- Yiovan zapiijéek.
) Banka miife poskytovati nebo usnadiio-
vati zapldidky, ‘které vyhovuji vieobecnym
podminkdn: lankn II, nékterym z tSchto

zpdsobh:. -

(I) Poskyiuje pHmé zaphicky nebo ddastni
.8e na nich, Serpajic ze svich viastnich pro-
atfedkiy, “odpovidajicich jejimu nezmendenému
- vplacenému kapitilu, piebylku % za podminek,

1 uvedenych v &isti 6 tohoto flanku, i jejim

reservim.

(If) Poskytuje piimé zipijéky nebo tiéastn§
se na nich, éerpajic z prostiredicd, ktersd si ziskd.
na trhu ¢lena nebo si jinak vyphidi.

(311} Opiné nebo Edsteéné zaruénje pitjcky,
poskytované obvyklymi cestami od soukro-
my¥ch investorti




Shirirg zakondt a nakizend,

& 851846 3

}) The Dank may bervew funds under a)
(31} above or guarantee ioans under a) (B}
above only with the approval of the member
in whose markets the funds are raised snd the
member in whose currensy the loan is de-
nominated, and only if those members agree

ihat the proceeds may be exchanged for the.

carieney of any other member w;fhau& re«
striction. R

Saction 2. Availability and tranaf?mb.hty
of eurrencies. :

»3 Currencies paid into the Bank abder
Article 11, Section 7 (1), shall be loaned only
with the approval in cach cage of the member
whoge currency is involved; provided,

used or exchanged for the currencies reqmre\'l
t6 mect contractual payments of: interest,
ather charges or amortization on the Bank’s
own borrowings, or to meet the Bank's lisbi-
lities with respect to such eontractual pay-
ments on loans gnavanteed by the: Bank.

b} Currencies received hy the Bank from
borrowers or guavantors in payment on ac-
ecount of principal of direct loans made with

currencies referred to in s) above shall be

ex‘.hanged for the currencies of other mem-

hers or reloaned only with the approval in
each case of the members whose currencies.

are invelved; provided, howaever, that if ne-
ceseary, aiter the Banid's suvseribed capital
has bean entively called, such currenciea shall,
without restriction hyv the members whose
currencies are offered, be usged or exchanged
for the currencies required to meet contraciual
payments of interest, other charges or amor-
tization on the Bank's own bhorrowings, or to
meet the Bank’s liahilities with respect to
such eoniractual payments on loam guaran-
{eed by the Bank,

e} Currencies received by the Banl\ from

borrowers or guarantors in payment on ze- |
count of principal of divect loans made by the |
1 kou podie €
Cdrieny a pouZivany bez jak\'dlkolw omezeni

Bank under Section 1 a) (II) of this Article,
shaill be lield and nsed without restriction by
the members to make amartization payments,
or to anticipate payment of or repurchase part
or all of the Bank's own obligstions.

dy Al other currencies available to the
Rank, inciuding those raised in the market
or otherwise horrowed under Section 1 a) (IF)

how--
aver, that if necessary, after the Band's sub- .
scrived capital has been entirely calied; “such §
correnciez shall, withouf restriction - by the -
members whose currencies are offéred, be'i

PEER PN

s

k¥ Banka st mbGie vyphjliti prostiedky uve-
dené v odataved ay (1) nebo 7.améiti 2200 TRy
uvedend « odstavel a) (IIE) pouze se sonhia.
sery Clena, na jehod trzich ge prostf edly is-
Jeavajl, a Sena, v jehod méné zapijcka je ozna-

denn, & - pouze tehdy, jesthide tito dlenové sou-

hiasi s Lim, e vitdiky mohou byt bez ome-

_'zem v}nunenv ,,a ménu  kleréhokolt jindho
F Ciens. :

Gasi 2. Pougitelnest a pleveditainost men.

z) Mény vpiacené do Banky pudle flanku H,
césti 7 (1), budou zaphjéoviny vidy jen pe
gchvalenim toho flema, a jehod ménu jde;
avisk s tov vihrsdou, Ze budedi putno a2 hu-
de-li kapital Bance upzany piné vyZadan, buden
‘takoveé ridny - bez omezovani se strany dle-

i, jejichz mény se nabizeil — poudivany nebo

vyméhoviny za mény poiadované k pinéni
smlynich ﬁmhnvfch piatdi, jinyeh pakiandd,
k urmoFovani viastnich zapiijéek anebo X pinéni
zavazki Banky, tjka,gxmoh se takovftm smiuv-
nich platt na-zaphjéky zarudend Rankon,

b) Mény, které Banka m ijme od vypdiéo-

- vateld nebe rudiield iako?te thradu na Gdet

kapitdle piimdch zapijéek, poskytnuiych

L v méndech, uvi ,denwh v sdstaver a), budou vy~
-n‘eﬁovany 4 frf*ny \mych Elend nebo ZNOTH
.pﬁjcovauy vidy jen se schvalenim &entl, je-
- jichZ mén 3e into disposice tyka, avdak s tou
“vyhradon, %¢ buded] mutno a bude 1 kapnal

Bance upsany piné vyzidan, budog takevé mé-
ny ~— bez omezovani se strany élendy, jejichi
mény se nabizeji .~ pouliviny nebo vvmeﬁo—
vAny 2a mény poZadované k spindni smluvnich
lirokovyich platd, jinych nakladd, k umotovani
viastnich zApdydek -anebo k plnénf zavazkd
Ranky, tykajicich se takevych smiuvnich pla-
td na 2apdjcky, zarudené Bankou,

¢) Mény, které Banka piijme od vypajio-
vatelti nebo rusiteld jakoZto nhradu na idet
kapitglu p'lmych zapijdek, poskytnotych Bau-
casti 1 a} (1) iohoto élanku, budou

se strany flenfi tak, aby jimi mohly byti ko-
nany amorovaci plat_v aneho platy pired splat-
nosti nebo edkup <asti ev viech vlasinich
obligaci Banky

d) \sechny ostatni mény jsouci Bance

k disposici, i 5 témi, jeZ ziskala na trhu, vy-
dluzila jinak podle &dsti 1 a)y (I} tohoto Han-
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of this Arlicle, those obtained by the sale of
gold, thase reecived ss payments of inlerest
and other charges for direct togns made under
Section 1 2} (1} and ([}, and those received
a5 pavments of commissions and olher char-
zes under Section 1 a) (111), shall be used or
exchanged for other eurrencies or gold re-

guired in the operations of {he Bank without”

restrietion bv the mombers whose currerzues
arst offerad

e} Currencies raised in the markets of them-
befs by borrowers on loang guarantezd by the
Bank under Section 1 &) {JH) of this Article,
shall also be used or ekchangpd for other eur-
rencies without resfriction by such members

Section 5. Proviston of cuxhnmes i'm dlrect?-;

toaus,

Tae following provisions sﬁ#ll épﬁ)iy to di- |
reet Ioans under Section 1 a.) {I) and {I7) of -

thig Article:

2) The Bank shali fu.rmsh the borrower
with auch curreuciss of mmembersg other than
the member in whose ferritories the project
is located as are needed by (he borrower for
expenditures to be made in the territories of
such other members to carvy. out the purposes
of the loan, _

b) 'The Bank may, in exceptmnal freiT-

atances when tocal curreney reguired for the
purposes of the loan cannot be raigsed by the

borrower on reasonable terms provide the bor-_'i .
rower as part of the loan with an appropriate -

amountt of that currency.

¢) The Bank, if the project gives rise in-
directly fo an increased need for foreign ex-
change by the member in whose tervitories the
nroject is Jocated, may in exceptional circum-
stances provide the borrower ss part of the
loan with an appropriate amount of gold or
foreign exchange not in exeess of: the borro-

wer’s loeal expenditure in connectlon w;th the_

purpozes of the loan.

d) The Bank may, in exceptinxlaf:'é'iffcﬁ_th-f;.

stances, at the vequest of a wmember in whose
territories a portion of the loan is spent, re-
purchase with gold or foreign exchange a part
of that member's currency thus spent but in
no case shall the part so vepurchased exeeed
the amount by which the expenditure of the
loan in those tervilovies gives rise to an in-
creased need for {oreign exchange.

ku, kieryeh nabyla predejem szlata, i téch,
které dosly jako platy Grokii nebo jinych na-
kladi za pfimé zdptjéky, poskytnuié podle
fasti 1 oa) (I3 a (II), i téch, které byly p¥i-
jaty jako dbrady odmén s jinych nakladi po-

_die &4sti 1 a) (1T}, budou poutity nebo vyms-
_neny za jiné mény neha zlato po rebné pro

nf; Je] 1c‘11. meny se na‘tﬁmev

e} Mén, kiové vyphjdovatelé ziskaji na trzich
dlendl na zapiicky, zarudené Bankou podle
tasti 1 a) (IX1) tohoto {Minku, bude rovnéZ po-
uZito ncho budou vymeénény za jiné mény bez
omezovani se strany téchto dlend.

Gast 3. Opaifovini mén pro plimé zdpljeky.

Nésledujici ustanoveni bude poudivine pro

-pi'imé z&pﬁjéky podie fasti 1 a) () a (1) te-

%) Ba.nka dodé vyphjéovateli i mény ¢lentt
jingch net je i’:léh,' na jeho¥ dzemi se projekt
uskutediiuje, ]a.k ,uch vyphjdovatel potfebuje

pro vydani na dzemi téchto jingch Hend, aby
dosahl tiéelu zép{"ut,ky.

b) Banka miZe 22 vjimednjch okolnosti,

-jestlife vyplijéovatel nemiZe za pFimé¥enych

podmxnek mskatl mistnf mépy, potfebnou pro

¢) Jestllie pm;ekt nepfimo zpusobi zvyv.en{
potieby eizich devis Slenem, na jehoZ Gzemi se
uskutefiiuje, mtZe Banka (za vyjimeénych
okolnosti) poskytnouti vypljlovatell jako &ist
zépijtky pfimefencu &astku ve zlaté nebo v c1-
zich devisdeh, nikoliv viak S4stku vyS8i, neZ
¢ini mistni vydém vyplijéovatele v souvisiosti

8 ucelem zapﬁjcky.

4y Ban.ra milie za vymnecnych okolnosid na
Zadost ¢lena, na jehoZ lizemi se dst quﬁ]cky
spotiebnje, odkoumn za zlato nebo ¢izi devisy
&ast jeho meny takto pouzité, aviak v Zidném
piipadé nema ¢ast takto vykoupenﬁ piesaho-
vati #astku, o kierou se pii pouziti zaphjcky
na onom fzemi zvi§i potfeba cizich devis.
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Aeetion 4, Paymoent provisions for divect loans.

Loun contracls under Seetion 1 a} (f) or
(¥Ty of ihis Article shall be made in 20COE-
dance with the foliowing payment provisions

ay The {erins and eonditions of inlerst and _
amortization paypients, malurily and dates of .
| nostt kagde z4ptiicky budou wréoviny Rankou.

*amymem of Gu,h loan shall be detel'tmnt}d by

vale and my other terms and eomttmm of ;

coriasion te be charged in conneotmn mth
areoky foan,

i the case of lvans made under becrim. 1
ay (% }) of this Article doring the £first ten
vears of the Bank's operations, this rate ol
commission spall he not less than ohe. per:

sent, per annum and noi graater than one and 't
ene-hali per cent. per annum, and shall be:
charged en the ocutstanding portion of aiy.
such loan, At the end of this period of tén
years, the rate of eommission may be raduced
by the Bank with respect both to the outstan-
ding portions of loans already ‘made and to
tive Bank wnder Section ¢ of this Avticle and
uut ui othey eamingﬁ are conéldéi‘éd by it

disu:etson to incyease the tate nf commnsswn

beyond the above limit, if experienee’ mdxcateEs-:-

{hat an inerease is advnsab]c

b) All loan cantracts shall st;pulate the.fE :
currency or currencies in which payments

under the contraet shalli be made to the Bank.
A1 the option of the borrower, however, such
payments may be made in gold, or subjeot to
the agreement of the Bank, in the curremey
of a member other than that pr escnbed in the
centract,

¢1) In the ¢ase of loans made under Sectlon
1 a) {I) of this Article, the loan contracts
sizall provide that paymeut.s to the: Bank of
interest, other charges and amortization shall
be made in the currehey loated, unleaa the-

merber whose currency is loaned BRLEes, thatf:-'

f;peufled currency or currencies. These pay- -

ments, subject to the provisions of Article 11,
Section 9 ¢), shall be equivalent to the value
of such contractual payments at the time the
loans were made, in terms of a currency spe-
cified for the purpose by the Bank by a three-
fourths majority of the total voting power
(11) In the case of loans made under Section
L ay (I} of this Article, the total amount

i
{
:
i
:

Cast 4. Plarebii ustanoveni pro piimé
rAphicky.

Smiouvy o zapijikach podle &sti L a) (i)
nebo (J1) tohoto &anku buden sjedniviny po-
dle techto platebnich ustanovend

a) Pledpoklady a podminky pro placeni

.urokﬁ a umotovacich platd, despélosti a spiat-

Banka vovnéz uréf trokovon sazbu a jekéloli
jiné prﬂdpoxdady ] podmmky odmeény délovanéd
v souvisloati 8- taktwquta zaphidkon,

Y pi#ipadé aapmn_ek poskyinutich pu(ﬂt.
¢asti 1 a) (11} ioheto ¢lanku b&hem prvaich
desett let ¢innosti Banky, nebude sazba od-

-mény 0z neZ jedno procento rofné a pe
- vyE81 nek Jedno a plld procenta voénd a odmdnu
i bude nfovana za pesplacenon SAst takovéio
o

b widfe byti sazba odmény Banken mmena, ato

zaptidiy. Ke konet tohoto desetiletého obdoli

af ‘pro. hesplacené éasti 2apnjdek iz poskyi-
nutyeh, at’ pio-bidouci ziphjcky, jesthide re-
servy nashromizdénd Bankou podle disti 6
tohoto lauku, jako? 12 jinyeh vitdZk budon
povazovany Bankot za dostatedné, aby ospra-
vedinily takové snizeni; U _hudoucfv}. zapiijéek
bude Banka miti rovnéZ na vili zvyiiti sazba

odmény nad v§se nvedenon ‘mez, jestlize zku.

Senost ukade, Ze zvyseni: je vhodné

'ustanovntl ménu nebo meny ve ktenrch podle

sinlodyy maji. byti platy Bance kenany, Podle
volby “vypujéovatele mohou viak takovéto
platy byti kéndny ve ziatd nebo po dohodé
s Bankou v jiné é elenské méne ned v té, jei je

stanrovena ve smlouvé_

Hu zapu}éeli _poskytnutych podle ¢asti
1 a) (I) tohoto-¢ldnky, smionvy o zipijékich
ustanovi, Ze platy Arokd, jinych nakladu a

- méng, Jec. b_v &len; jebo? ména jest zapﬁ;cena,
-souhlagil,

_ by takovéto platy byly konany
> nékteré jiné stanovené méné nebo méndch,

nyto ‘platy, s vihradon p¥edpisti &lanku II,

¢ast 9 ¢), budou rovny hodnoté .,akovych
smluvnich platd v dobé, kdy zdphjéky byly
poskytnuty, vyjadieno v méné ustanovené pro
tento Géel Bankou, a to t¥i¢lvrtinovou vétdi-
nou viech opravnénych hlasa,

(I1) U zaptjéek, poskytnutfeh podie &dsti
1 a) (1I) tohoto élanku, celkovA nesplacena
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outstanding and payable to the Bank in any
one carrency shall at no time exceed the total
amoint of the outstandingy borvoewings made
by the Bank under Section 1 a) (I1) and
pavabls in the same currency,

¢} ¥ a member suifers from ahzj;aéutej
cxchange stringency, so that the service of |

any loan confrseted by that member or
guaranteed by it or by one of its agencies
cannot be provider in the stipualated manner,
ihe member concerned may. dvply to the
Bank for a velaxation of {he conditions of
pavment: If the Bank is satistied that some
velaxation 13 in the interests of the particular
member and of the operations of the Bank
and of its members a5 a whole; it tay take
aetion under either, or both, of the foilowing

paragraphs with respeet lo the whole, or 1 .

rart, of the annval service:

(i} The Bank may, in its discretion, make |

arrangements with the méember econcerned to
accept service payments on the loan in the
mernber s corrency for: periods not to exceed
thres years upon appropriate terms regarding
the use of such currency and the maintensnce
cof its foreign exchange value; and for the re-
purchase of such cwrency . on- appropriate
terms. LR

(1I} The Bank may modify the terms of

aroréization or exiend the life of ‘the 'Ioan,.-qr-._

hoth.

Section 5. {(Guaran{ees.

a) In goarantesing a lean placed through
the usual investment channels, the Bank shall
charge a guarantee commission payble pe-
riodically on the amount of the loan out-
standing at a rate determined by the Bank.
During the first ten years-of the Bank’s ope-
rations, this rate shall be not less than one
per cent. per annum and not greater than one
and one-half per cent. per annum.-At the end

of this period of ten years, the rate of com-
misgion may be reduced by the Bank with
vespect both to the outstanding poriions of |
loans already guaranteed and io future Toans

if the reserves accomulaled by the Bank under
Seztion 6 of this Article and out of ether
eavings are considered by it sufficient to
iustify a reduction. In the case of future loans
the Bank shall also have diseretion te jncrease
the rate of commission bevond the above Ji-
mit, if experince indicates that an inerease is
advizable.

¢astka, splatnd Baance v kterékoli ménd, ne-
pFevydi nikdy celkovou &istku nesplacenyeh
a v téZe ménd splatnyeh vypaidek Banky
podie éasti 3 a) (I1).

- ¢) Jestlize dlen trpi akutnim nedostalkem

devis, takze siuzba jakékoli zdpQjcky, uza-
viené timte élenem: nebo zarudené jim nebo
nékterou # jeho instituct, nemdZe byti nlndna
stanoveny i 2pGscbem, miike prisiuing dlen
zadati Bankw 2a zmirnéni platebnich podmi-
nek, Mi-li Baogka za to, %e jakési rmirnéni
jest v zdjmu onoho flena a &innosti Banky
t viech élend jakozto celku, mitZe udiniti opa-
tFeni, tykajici se celku neb &4sti roént sluzhy
bud podle iednohe neb obou nasiedajicich
odstaveli:

. (B) Banka se mize podle svého uvazeni do-

hoduouti 8 piisluSnym denem, e pijme ola-
tebni- pleéni na-zdphjcku v dlenové méné pro
obdobi, je% nepfekroéi L¥i roky, a to za podmi-
nek vhednych - pro - poufiti takovéto meny,
udrieni jeji devisové hodnoty a pro odkup
takové mény 24 pFiméfengeh podminek.

(II) Banka miite pozméniti podminky umo-
Fovani nebo prodioviiti trvani pédjtky nebo

't oboji. R

Cast. 5. Zaruky.

a) Zarvdujic zapjéku, umisténeu obvykly-
ni investitnimi cestami, Banka bude t¢tovati
zéruéni odménu splatnou periodicky z nespla-
cené ¢astky 2apajéky podle sazby ustanovené
Bankou. Béhem prvnich deseti let &innosti
Banky nebude tate sazba ni%di nez jedno pro-
cento rofné a ne vy$i ne jedno a pil pro-
centa rofne. Ke konei tohoto desetiletého ob-
dobt miZe byti sazba odmény Bankoy sniZena,

a-to al pro nesplacené ¢Asti zdpiijdek jif zaru-
| €engch, at pro budouei zaphicky, jestlize re-

' servy mashromdidéné Bankou podle éist 6
“tohoto Sldnku a z jingeh vitdzki budoun pova-

Zoviny Bankou za dostatedné, aby ospravedi-
nily takové gniZeni. U budoueich zapijéek bude
Banka miti rovnéz na vili zvyiiti sazbu odmeé-
ny nad vyie uvedenon mez, jestlize zkugenost
vlkize, Ze 2vyieni je vhodné,
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b} Guarantee commmissions shall be paid
directly to the Bank by the borrower.

2y Guarantees by the Bank shall provide
that the Bank may terminate its Babilily with
respect to interest if, vpon default of the

borrower and by the graranter,-if any, the
Bank offers to purchase, al par or interest-
aceried (o a date designated in the o“‘"er ‘Ehe:f

bonds or other obligations guaranteed.:

d3 The jHanrk shall have power lo detexmme
smy  otlier tferms and  eonditions: of the
frsirantoe. cee

Section 6. Special reserve.

The amonnt of commissions rnt,ewﬂi hy the}:
Baunk under Sections 4 and 5 of this Article’
shall be scl aside as a speciai reserve, whieh
thall be vsed only for meeting Habilities of

the Bank in accorcance with Sectiof 7 of this
Article. The speeiu! reserve shall be held in
such liquid form, permitted under this Agres-
ment, ag the Execuiive 1).ref‘tﬂrs ma} decide.

Section 7. Melhods of meetmg habxh_ﬁes of the |

Bank in ease of defaults

pated in, or guaranteed by the Bank

or analogous to those provided in Section 4 ¢)
of this Artide.

b) The payments in discharge of the Bank's
labilities on borrowings or guarantees under
Section 1 a} (II) and (IIT) of this Article shall
be eharged:

{I) first, against the speéla
provided in Section 6 of this Artlcle,

(I} then, to the extent necessary and at the

reserve

discrelion of the Bank, against the other.

reserves, surplus and eapital available ’co the -Ja kapi

Bank.

¢) Whenever necessary to meet contractual?f :

payments of interest, other charges or amorti-
zation on the Bank’s own borrowings, or to
meet the Bank’'s liabilities with respect fo
similar payments on Joans guaranteed by
it, the Bank wmay ezl an- appropriate
amount of the unpaid subseriptions of mem-
bers in accordance with Artiele I, Section &
and 7. Moreover, if it believes that a dafault

b) Zaruéoi odmény bude vypljCovalel platiti
pfimo Bance.

¢} V pedminkich zaruk danvek Bankou
bude ustanoveni, fe¢ Bauka wiie emezifi svii
zévazelr, pokud jde o droky, jestli¥e v disledkn

j:pmdlem \'ypﬁjccvatele a piipadného rucitele

“Banka nabidne, fe kou}n dluhopisy nebo jiné
-izaruéené obligace ai pari spolu 8 uroky vzrost-

Iymi ke 4ni v nabidce oznadenérn.

d) Banka se__:_zmoc‘nuje, aby urdils jakékolt
jiné pPedpoklady & ;}(?d;pinky zaruky.

Sast 6. Zvlasing reserva,
Odmény, je? Baoka dostane podie 8sti 42 8

‘toho é&ldnku, budoun wlofeny stranon jako
2ia8tnE veserva, jii bude pougito vihradnd
I pindni. 2dvazkit Banky ve smyslu édsti

i

'tahcho dsm}m Zva&ini reserva rod byti diena

Chst 7. Tphsoby pledni zdvazkd Banky
v plipadé prodient.
V piipadech, Ze zavm-*-ia_ze 24pljdek, jei
Banka poskytls, na nichZ se zidastnila nebe

-1 je# zarudiles, nebudow pinény:

a) The Bask shalt make such arrangéfngnrt_s_g o
as may be feasible to adjust the ohligations
utder the joans, including arrangements under

&} Banka udini takova provediielnd cpatient,

aby: prizplisobila. zdvazky ze zdpdjbek, pEi
‘Sem# miiZe poufits apalfeni uvedenych v &sti

dey tohatof-éiénku nebo opaifeni obdobnych.

b) Platy k- ﬂhrade zavazkd Banpky ze za-
phjtek nebo zaruk podle &asti 1a) (1) a (3D)
tohoto &ldnku bndou -uctovény

(I) nejprve ¥ t]il zvlastm reservy, tvedené
v &4st] 6 tohoto élﬁnku

3 }Ez ma Banx&a k dlqposm

8) .Kdykohv bude nulno plniti smiuvni platy
% tituly Grokd, jinych nakladh nebe umolovanf
viastnich vipijdek Banky nebo phiti zdvazky
Banky vzhledem k podobnym platln na zé&-
phjéky i zarudend, Banka miZe_ si vyZadati
primé&Fenou &astiu nesplacenych umsz’x Slend
v sotthiase s Sdnkem II, &ist 5 a 7. Mimo to,
ma-li Banka za to, Ze prodleni miiZe trvati

déle, miie si vyZédati dodatelnon Sistku ne-
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inay be of long dtration, the Bank way call
an sdditional ameant of such unpaid sub-
geriptions not fo exceed in any one year one
per ceni. of the toisl svhscriptions of the
members for the foltowing purposes:

(D) To redeem priox to maturity or othes.”
wise d.qcharge its habmty op a! i or palt ﬁf lhu-:-

by # S mSpect of which ’sm: riebtor i3 in
default.

(i1) T reourchase or nihnﬂ?’iﬁb discharge |

its liability on all o part of its own m.h.slahd—
ing borvowings. S

dection 8. Miscallanecus nrpm.at.nus

in addition to the operations «:pﬁcmed gise-
where in this Agreement, the Bah
the powors

(13 To buy and sell qm.umt:ea 1t haa sssuedf;
and {o buy apd sell securities which it has '}

gearanteed or in which it ‘hag invested,
nrovided that the Bank . shall obizin the
approval of the member n whose territories
he secarities are to be mught o soid.

(1Y) To guarantee securiiies in which it has
invesied for the purpose of fau‘ltatmg their
sale.

(1i1) To borrow the c,u.mney of any menmer
with the approval of thut member.. 777 o

{1V} To buy and sell suckh other securlhes:j
as the Diractors by a three-fourths majority |
of the lolal voling power may deem proper for:
the invesiment of all or part of the special {7
rescrve under Seclion € of this Avticle,

n exercising the powers conferred by this
Seciion, the Bank may desal with any person,
partaer ‘*hlp, association, corporation or other

legal entity in the lelrltorles of any member.

Bavk chall bear on its face a conspicuous |
statement to the effect that it is not an ¢bli-
galion of any government unless expressly
slated on the security.

Zecliont 10. Political activity prohibited.
The Bank and its officers shall not inter-

bh_ai_l_ ha_\re .

Every securily guarantieed or L\..sued by tl : :

splacenyeh Gpish dlendi, kterd nebude pless.
hovati v kterémkoli roce jedno procents celyeh
ipist Sendt, g to k témio téeltlim:

(0 Aby zoela nebo Fstednd jestd pled do-
spélosti - splatila nesplacenou a ji zarndenou

~{plhjckis ge Kierou je divZnik v prodleni, nebo

se iinak zbostils svého zdvasiu;
: ' .

(1F} aby cela nebe éfmiecnd odkoupila gvé
: zavazky e geyeh viastnich nesplacenyeh v
f pﬁjéek nebo s jich finak zhostiia,

! Cast 8, Pazna jind fnnest.
Eromé dinuesti vyznadend jinde v téio Do
I_-mdé bude Banha opravning:

(13 Kupovati a prodivatt cenné papiry, které
ydaia & kupovati a predivall cennd papire,
které zarudila nebo do kterfch imvestovals.
s vyhradou, Zé Bunka obdrZ schvaleni flena,
na jehoZ dzeémi cenné papiry maji byti kupo-
vany nebo prodévény,

{an zaméovat_' ‘cenné papiry, do kterdch
fnvestovala, abv _usnamula jeiich prodej;

§11) V}’pujéo'.ra'ti Bi ménu kteréhokoli dlena
‘8¢ soublasem {oholo dlena;

(IV) kupovan a prodavatl jiné takové cenné
papiry, 3a‘ké fedltele trlétvrtlmvou vétiinon

podi_e _E,i_stl ] _tohuto aniku.

Vykondvajic opravnéni uddlené ji touto
¢asti, mbZe Banka jednatt s jakoukeli osobou,
cbchodni spoletnosti nebo spoledenstvem, kor-
poraci nebe jinou privhi osobou na tzemi
kteréhoko_i-i_v- .éiena.

| Upozorném, je¥ ma bfti winisténo

é.és.tf
Sl na cenn}ch papirech

»ydan? Bankou ponese na pxedni strané zie-
telné prohlééeni, o neni obligaci Zidného
stata,

Gast 10, Zakaz politické &innosti.
Banka a jeji tfednici nesméji zasahovati do

fere in the political affadrs of any member;

politickych zaleZitosti Fadného Clena, Nesméji
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nor shall they be influenced in their decisions |

oy the political characier of the member or
menbors concerned, Ouly economic considera-
iions shalt be relevant to their decisions, and
iliese considerations shall be weighed inpar.

tially i order to achieve the nurposes ﬁmted_

m Artiele, T
Artiele V.,
SRGANISATION AND MANAGEMENT.

Section 1. Structure of the B'm}\ 35:55-:

The B

Foapeutt ne Duecfm'&,, a Premdent h:l"l! suchfg
other orficers and staft to perform such: dut:es;

a8 the Paak yay defermine.

Seciion 2. Boatd of Governors..
2} All the powers of the Bank. shall be
vested in the Board of Governors donsisting
af one goveintor and one alternate, appointed

Ly each member wn such manner gs it may
determme Lach  governor and eztch alternate

he 1'eappomted No alternate may vote except

in the abgence of his principal. ‘The Bosrd
shail select one of the governors as Chmrmaﬂ..;;

b} The Board of Governors may delegatef; -
by the Executive Directors authority to exer--

cise any powers of the Board, except the
power {0

(I} Admit new members and determine the
conditions of their admisaion ;

(If) Increase or decrease the capltai stock

{111} Suspend a niember;

(IV} Decide appeals from mterpretahons
of this Agteement given by the: Executwe
Thvectors '

(V) Make arrangements to cooperate with 1
olher iternational organizations (other than::

informal arrangements of a temporary and
administrative character) ;

{VI) Decide to suspend permanently the
operations of the Bank and to distribute its
assets;

. (Vi) Determine the distribution of the net
income of the Bank.

ve avieh rozhednutich dati na sebe phsobiti
poiitickon povahou ¢lena nebo flend, jich se
véc tyle. Pouze bogpodafské aretele budou
uréovali jejich rezhodnuti a fyte zfetele budon
vafeny nestranné, aby bvlo dosafeno titeld,

stanoveniych v élaphku I

{ i;x nek Y.
OH.(;%.\'IM(‘F A BPRAVA,

Cést 1. %102@!11 Banky.

Banka bude miti shor guvernérii, vykonné
fedilele, presidenta a takové jiné vifedniky a

-zamestnance, aby mohli vykonavati povinnosii
5 :qtahm ene Bankou,

'__:uist 2. Sbor guvernérd,

a) Vwmhna opimnem Banky p bphese shor
guvernéri, sl.ladmlc; g 7 guverneru a jejich
pameéstké, z nichd vidy }ednoho jrmonuje kazdy
flen, a to zpasobem; jak¥ & sdm wrii. Kaidy
guvernér a kaddy namdsték bude diadovati
pét let, neodvola-li jej. dlen; kiery jej jmeno-
val, a mit¥e byti znovu--jmenovan. Zastupce
nesmi hlasovati leé “xa’ nepfitemnosti svého

guvernéra. Shor zvoh Jednoho 2 guverndrit za
Epf'edsedu

“b) ‘Shor gme} neru mfu.e prenesti na vy-

:konné feditele zmocnéni, aby vykondvaii kters-

Lol:v opl évnem sbmu kromé téchto:

(I punmat,.,
minky jejich: pn

(I1) 2vy w\'ﬂtl ne’bao smimatr zakladni ka-
pital; .

¥é cleny a uréovati pod-

{IV) rozhodovati- ’ odwolanlch proti vykla-

{ium teto Dohody: néménffm vikonpimi Fedi-

: (V) s‘]ednévati' dohody o spoluplacx $ jinymi
mezindrodnimi organisacemi (krom# nefor-

malnich ujednani dofasnéhe a administrativ-
niho réazu);

(V1) rozhodovati o {rvalém zastaveni ope-
ract Banky a o rozdéleni jejich akliv;

(VID) urdovati rozdéleni éistého vimnosu
Banky.
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¢} ‘The Boavd of Governors shall hold an
annuel meeting and such other meelings as
may be provided Tov by the Board or called
by the Execuntive Dirceiors., Meetings of the
Toard shali he culled by the Divectors when-

aver rogquesied by five toembers or by mem- .
af the tata{_'vqtmg._.: Lo

bers having one-guartes
THIWEY,

a4y A quorum for gny meating af t‘m i-m
of Governors shall be a malority of the (xnva,r
aorR, exoreising not less than twis- ll*ufdr. of the
iotal voting power. ' '

[

et The Board of Governors.
tivn establizh 2 procedure whe
five Dhvectors, wnei they deein
be in the beat interests of the
tain & vole of ihe Coverporg o
quesiion without
Board,

Y
(1%

.-'\._y US' E‘e"'llm‘.-
¥t F_xfzc 1-
ESth !z uctmn o
'?am,., Ay -
A spectfic

g

t} The Board of Governor q and the Kxetn
tive Threctors 1o the extent 3

HEQESKAYY Q¥ aphropr;ate {0 conducet the busi-
nexs of the Bank. _

o}y Governors and a]temai.’es shall serve as
such without eompeunsation frem the Bank,
but the Bank shall pay theém reasonsble ex-
penses incurred in Mtsrndm,q' meetmg

h) The Board of Governors shall determine
the vemumeration {0 be paid fo the Executive

Dirvectors snd the salary and Lnrms. nf thel

eontirast of sevvice of the Pr?szdent

Section £, Voting,

a) Bach member shall have iwo hundred

and fifty voles plus one additional voie for
each share of stoek held.

b} Except as otherwige specifically pro-
vided, all matlers before the Bank shall be
decided by & mojority of the:}vobes cast,

Saclion 4. h‘.eLutwe D;r@cuﬂrq

ay The Executive Divectors shall be re.smn-_
sible for the conduct of the general operations. -

of the Bank, and for this purpose, sliall exer-.
cise all the powers delepated to
Beard of Governors,

) Theye ghall be twelve Executive Ilirec-

tors, who need not be governors, and of
whom:

{1} five shall be appointed, one by each of
the five members baving the largesi number
of shares:

ralling a mev*u_m of = the ,

_ _ gthorizod, may @
adopl such roles und regulutions as may be

to them by the §

¢} Sbor guvernérhi bude konati virodai
gehiai 8 takové jind schiize, jaké stanovi sber
anebo faké budou svoldny vikonp§mi Fediteli,
Schize sboru budou evolivany Fediteli, kdy-
koli o te poZada pét dlendt anebo flenové, kied
E_maj_i ¢hvrtiaa v8ech opravnéovych hlast.

d}" pm voplatudnon  ushesent  htevekoli
sehilze shm 1 gzzvumeu& 1o zapotPobi vets*nv
gavernér & nefmend dvéma tretinand viech
OPTavREDFel hiasih,

et Bhor guvernery mide vydati jednaci T4d,
poudie hteroho mrohou vykonni Feditelé, domni-
vaii-li se, ¥e jo to v dobrém zAima Banky, 4ati
flasovati ¢ nrbivé otizee guvernérfirn, anis by
avoldvail scham sboru,

t

£

AY. Sbor guverneri a vykonni Fediteld mo-
hou <= pokud json k tomu zmecndni — p¥i-
jmonti takové pFedpisy a Fady, jaké bucen
mitié nebo vhednd & Fadnému provozovinm

nbc*muu {’aniy.

2} Guverndt 2 jejich namdstei budou vyko-
névati svj Gind bez ndhrady se strany Banky,
avv,ak Banka ,wn bide platiti pFim&fené nd-
1611 Gtasti na schizich.

h; Shor guvemeru ‘nr¥ odmény, jei bude
placena vikonnym Fediteliim a slu#né, jakof
i smiuvnd vsluzeb‘n podminkv presidenta,

. e R YT L IV T T T A e R e e
et

fmst 3. Hlazovani.

LAY K:miy ¢len bude miti 250 hlasd a jeden

F. DAty
da!sa hias za .taidou akeii zakladnihe kapitdlu,

!

byle vfslmmé tlréeno jinak,

f‘ast 4 Vykonni Peditelé.

&Yy V-ykonm Feditelé budon odpovédni za
;pmvaden’i- v&eobecné Einnosti Banky a za tim
Clidelemn budnu vykonavati viechna opréavnéni,
svEFend jim sborem guvernérii.

by Vykomifch ¥editeldt bude dvanact a ne-
must hvti guvernéry. 7 wich:

{I) bude p&t ustanoveno tak, e ka¥dy
z péli clendl, majicich nejvEtyi podet akeii, jme-
nuje jednoho vykonnéhe Feditele;
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g1y seven ahall be elected sceording to
Achedale B by all the Governors other than
incse appointed by the five members referred
i in (T} ahove.

For the purpose of this paragraph, . mem-
hors” meuns governinents of countries whose
names ave set forth in Schedule A, whether
they are original members or become members
in acvordance with Article TY, Eection: 1h).
When govermments of other countries hecome
members, the Board of Governors may, by
4 fece-fifths majority of the feial voting po-
-ur, inereage the total number of Directors by
toepeasing the number of Directars fo be
olected. Execuiive Directors shall be- appoin-
tad or aleciad every two years. B

¢} Hach Txecutive Divector shall 'ahbai?ntzi

!

%

(i) sedm bude zvoleno podie piflechy B
viemi gm_:eméry kromé ondeh guvernérd,
ktefd byli jmenovdni péii dleny zmindnymi po-
dle odat. (15,

#Cleny® e v tomio adstavel rozuméji viddy

zemi; jejich¥ jména jsou uvedena v p¥iloze A,
at jsou to pivedni Zlenové nebo se staneu

‘Glany ve smysly #anku 1T, #sti 1 b), StanouJi
T ge Sleny viady jinyéh zemi, sbor guvernér(i

miZe Styipdtinovon véiSinou viech obravnd-
nfch hiast zvfsiti celkovy podet Feditelll tim,

i Ze zvysl podet vdlengeh Feditell, Vikonni Fe-

ditelé budon jmenovani nebo voleni kaidé dva

¢y Ka¥df vikonny feditel jmenuje svého

an alternate with full power to act for him i némdstka s pinon moel jednati za ného v jeho

when he i not present. When the BExecutive:
Direetors appointing them sre present; siter--
nates may participate in meetings but shali
not vote. S

d) Directors shall continue ‘in- office until
their suceessorsare appointed or elected, I the
office of an elecied director becomeés vacant
mora than ninety days before the eénd of his
term, another director shall be elected for the
remainder ¢f the therm by the Governors who
olected the former director. A masjority of

the votes cast shall be required for eleclion,

While the office remains vacant, the altermuate
of the former director shsll exercise his po-
wers, except that of appointing an alternate.__-_:

2) The Executive Directors shall funetion
in continuous session at the prinvipal office of
the Bank and shall meet as often as the bu-
siness of the Bank may require.

£) A quorum for any meeting of the Execu~
tive Directors shall be a majority of the Di-
rectors, exercising not less than onehall of
the total voting power. S

¢) Each appointed Director shall bg en-
titled to cast the number of votes allotted
under Szction 3 of this Article to the member .

appointing him. Each elected Director shall -
be entitled to cast the numbar.of voies which -

counted toward his elsction. All the votes jzvole
‘nén odevzdati, budou odevzdany jako jed-

which a Director is euntitled to cast shall be’
cast ag™a unit.

h) The Board of Governors shall adopt re-
gulations under whiel a member not entitled
to appoint a Director under b) above may send
a reprezeniative to attend any mecting of the
Execuiive Directors when a request made by,

paméstks, oo
. &) Vykonni feditelé budou tFadovati nepfe-

nep¥itamnesti. Jsou-li vikonnd Feditelé, RieM

“jmenovali ndmdstky, pFitomni, mohon se ni-

mdatkavé -‘iégs_t;,nilti schirzl, aviak nesméji hla-

d) Rediteld budou zastdvati vifad, dokud ne-
budou jmenovéni nebo zveleni jejich nistupcl.
Uprédzdni-li se Gfad zvoleného Feditele diive
net devadesdt dnf pied koncem jeho fifedniho
obdobf, bude pro zbylek obdobi zvolen jing fe-
ditel guvernéry, ktefi zvolii dFivéisfho Fedi-
tole. Pro zvoleni se vyZaduje vétSina odevzda-
nfch hlagl. Pokud vifad nebude chsazen, na-

mistek 4Fivdjsino Feditels bude vykondvati

jeko oprévnind, vyjimaje opravndni ustanoviti

te¥ité v hlavail vifadowné Banky a budon ze
schizet tak &asto, jak toho budou obchedy
Baaky vyfadovati.

£) K piatnémuy, usheseni jakéholi schize vy-
komnych Foditeld vyfaduje se vEtSina Yediteln,
zastupujicich nejménd  polovinu viech oprav-
néngch hlasd. -

g) Kaxd¢ jmenovany Feditel bude oprév-
n¥n odevzdati tolik hlast, kolik jich bylo podle

d4sti 8 tohoto Slanku piiznino &lenu, kiery

ho jmenoval. Ka¥dy zvoleny Feditel bude
“oprévndn odevzdati tolik hlasf, kolika byl sam
“gyolen. Viechny hlasy, které je fedilel oprav-

notika.

h) Sbor guvernérd ptrijme Fady, podie
nich¥ dlen, kiery neni oprivnén jmenovati e
diteie podle odstavee b), miZe vyslati zéstup-
ce, »by se Glustnil kterékoli schize vykon-
nych Fediielfi, v niZ se bude projednivat 24

G4
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or # matter parvbenlsrly affecting, that
gmember ig under copsideration,

i} The Execntive Direciors may appoint
such commitizes as they dearn sdvisuble. Mem-
bership of such commitfess need not be limic-

wi fo (Foveenors or Ddyoctors or their a;ter»__

nuies.
Fection B Prestdent smd_at-é;ff-. '
ay The FExeeubive Ddrectors shall sdlet a

Presiderd who shail not be g Governor or an
Hxecutive l)irc-:'tm or an aiterpala for either.
he Pregidont sha be Chatvma., of the Bxecy-
tive Threetore, but shall kave no vole except
a dwm *sg vise m o ah as »me dwmmn

ot Gav n:}m's_. mn. shali n’}t wcte ai: anch meé--

tings, The President shali cease {0 hold offies »

when the Pxecutive Dvect or.-s ah df—».iﬂ&

b} The President shall be chief of the ')pe~ ..j

rating staff of the Baok avé shall condust,
ander the Hirection of the Exceutive Directors,
the or dimarjr business of the Bank., Sabject to
the gmerm eontyol of the Exeeotiive Directors,
he shall be responsible for the organization,
appointment and dasmmsa! nf 1he officers
and staff,

¢} The President, ofﬁceza and sf:ai'f of the !
Baok. m the digcharge of their offices, owe ;
thetr duty anlively to the Hank and o ne

other authoerity, Fach momber of the Bank" 3
shall respect the international character of

their duties.

d) Inm appointing the officers and staff the
President ghall, subject to the paramount im-
portance of securing the highest standards of
efficiency and of technical ‘competence, pay
due regard to the importance of recruiting
personziel on a8 wide a geographmal basis as
nossible.

Section 6. Adviscry Goancll.

3} There shall be an Advisory Counell of': :

not less than seven persons selected by the
Board of Governors including representatives
of banking, commercial, industrial, labour,
and agricultural interests, and with as wide
a national repregentation as possible. In those
fields. where specialized intermational organi-
zations exigt, the members of the Council re-
presentative of those fields shall be selected

i

[ dost onoto
dotika.

2

i 1) Vykouni reditelé mohou ustaneviti ta~

t kovd vibory, jaké povaiuji za potiebnd, ¢len-

! 3twi v taltovien vihsreeh nemusi byli omezeno
‘na gm'e,méry neho Feditele nebo iejich nd-

Sena nebo vée, jef se hio zyviastd

.3.{, mes }-'.3*"'3 -
€‘»a:'f P! esident a sonEstnanc.
ay ermw o fediteld avoli p*ewmpnta wlery

nebude ani gnverndrem, ani vykonnym Fedite.
lem nebo ndaxdstken mdnehc z nich. Presi-
dent bude pledsedou vikonngeh *‘edltplﬁ
aviak aebude miti hlasovaci prave s vij jirmkon
rozhodujietho hlasu v pfipadd rovnosii. Mafe
se GCasiniti schisd a.boru governérl, ale nu-

bude na takovyeh schizich hlasovati. Presi-
dent prestane vykendvati gvltj 1n¥ad, rozhod-
:_nou-l; tal-. \ry}w.nu Feditels,

mtelﬁ buée udpovédnﬁ' Za organisaci, pf'lu-
mani a propoustém uredmkﬁ a zameéstnancil,

¢} Presidenﬁ-, ufednici a zaméstnanci Banky
maji pit vykenu svych funkel sluZebni pe-
vinnost jen k Bance 3 k %4dné jiné autorits,
Kazdy Slen Banky musi respektovatl mezind-

-E_rodm povahu teto povinnosti a musf se zdrieti
this daty and shall refrain from all attemypts | |
to influence any of them in the dizchorge of §

z nlch pn v:'f.mnu icho povinnosti.

d) Pf‘k Jmenuvam gfadnikl a zaméstnaned
president, maje na zbeteli svrchovaneu dale-
iltost tO_h.O.,_ aby zajistil co nejvy$st tdroveit
vykonnosaii-a technické zplisobilosti, bude pi-
hii¥eti ndlekitd k tomd, fe je ddlefité, aby per-
zondl byl vybirvdn na pokud moino nejéu'éi 7

m¥piané zakinrdné,

- ff.éi'é‘ést 6. Poradni sbor
") Bude zFizen poradnf sbor, skladajici se

2 neméné ne? sedmi clend, vybranych shorem

guvernérih z piedstaviteldh bankovnich, ob-
chodnich, primyslovich, ddinickych s zemd-
délskych zajmil, a to se zastoupenim nirodd
co moing nejSirtim, V téch oborech, kde exi-
stuji specialisované mezindrodni organisace,
Slenové sboru, zastupujie{ tyto obory, budou
vybirani v dohodg s t&8mito organisacemi. Po-



Shirka zakonil a nafizeni, &. B®/184¢.

783

in agreement with such organizations. The
Council shall advise the Bank on mstters of
ganeral policy. The Couneil ghall meet anno-
ally and on such other geeasions as the Bank
nmay request.

by Counsillors shall serve for two years and
may be reappointed, They shall be paid théir

roasonable expenges ineurred on hehalf of the-i-

Bank.

Section 7, Lear Committees, -

ihe evipmittees required to report on loans
unues Arlicle I, Section 4, shall be appoin- {
ted by the Bank. Each such corumitiee shall
woinde an expert selected by the Governor

sepregenting the member in whose tferrito.
vies the.project is located and one or more
members of the teclmical staff of the Ban_k k.

Section-8. Relationship o oa‘.her mternatmnai
organizations,

ay The Bank, within the terms of this
Agreement, shall co-operate with any general
international organization and with public in-
ternations] organizations having specialized
responsibilities in related fields. Any: Arrange-
ments for such co-operation which would in-
volve a modification of any provision of ‘this

Agroement may be ef{ected only after amend-
ment to this Agreement under Artlcle VL)

b) In making decisions on apphcatmn forff L
loans or guaraniees relating to matters di- &

rectly within the eompetence of any interna-
tional organization of the types specified in
the precedmg paragraph and participaled in
prlmaruy by members of tke Bank, the Bank
shah give conasideration to the views and re-
commendations of such organization,

Section ¢. Location of offlces
a) The principal office of the Bank shall

we located in the territory of the membel_
holding the greaiest number of ahares. L ¥

b) The Bank may establish agencies or |

branch offices in the territories of any merm--|

ber of the Bank,

Section 10. Regional offices and couneils.

8} The Bank may establish regional offices
and determine the location of, and the areas
to be covered by, each regional office,

}

j

-:_bocky na uzemi kteréhokoliv ¢lena Banky.

radni sbor bude raditi Bance v zidleFilostech
viechecna pchtlky Banky. Shor se Lbude scha-
zeti jednou do reka a na zadost Banly i p#
,]mych prilefitostech.

‘b} lenové poradntho gboru budou zastivati
sviyj Gifad po dva roky a mohott biti znovu
“imencvani. Budoew jim nabrazeny pfiméfené
naklady vzeslé z cmnoch proy Banku.

ﬁ%?Z@ﬁ&wéﬁMw
Banka, Jmenu]e vybory, jichZ je trehs, ahy
podavaly zpravy o 24aphjékich pedle Flaskn i1,
casti 4. Kaidy takovy vibor bude miti ve
svem stfedu odbornika, jehof vybere guver-

néy, zastupujicl clena, na jeho# tzemi se pro-
g 1ekt uaxutocmue & jtdl!OhO nebo \1@3 Tk

:j:}:i _ j.j‘:rrg‘amaacxm

»} Banka bude pracovatli v mazich této Do-
hody spolu s kteroukoli: vieobeenon mexini-
rodui organisaci a §'veféjnymi mezinarodnimi
organisacemi, kferéd maji vymezenou odpo-
védnost v pitbuznych oborech. Hafdé uvjednint
o takové spolupréaci, “které by obsahovalo
jakoukoliv 2ménn v ustanovenich téle De-
hody, smi byti provedens Eoliko po zménd té o
I)ohody podie ¢lankw VI

_h) ' Rozhodujic ¢ 35dostech o zaphjéky nelo
o zaruky, lteré gse vztabuji na zaleZitosti ni-
lefejiei piimo do oboru plscbnosti kterékoli
mezifdrodni- organisace druhd uvedenych
v predehazejic..m adstavcl, na nif 7e3mena lo-

nové Banky maji poedil, Banks uvaii nazory
a doporudeni takovéto organisace.

) Hlavm uradoma Banky bude umisténa
na ﬁzemi éle‘na 13l'<te'r§r dvZi nejvétsi podil akeii.

b} Banka mﬁie ziditi jednatelstvi nebo od-

Cast 10. Oblastni tifadovny a sbory

a} Banka miiZe ziiditi oblastni dfadovny a
rozhednouti o jejich umisténi a o oblasti, pro
kterou kazda oblastni Gfadovna bude 2i{zena.

&4



n
¥

B4

Shirks zikonfi 3 nafizeni, & 69/1946,

b} Fach regionsl office shall be advised by
& vegional council representative of the eniive
area and seleeted in auch manner as the Bank
may decide.

“eetion 11, Deposilories.

4y Fach member shal designate iig centyal:

ank as 4 depository for ol the Hanks hol-
dings of 43 oarreney or. 1 € hag no eentyal
Fand. it shall deswgnate sueh ather institution
as mny e acceptable lo Lhe Bank. -

by The Bank may hold olther dssets, inclu-
ding gold, in deporitories desigpaied by the

{ive piembers having the largest number of |
zoara and o such other desipiated depost-

tories as the Bank may scleed, Iniially, at
leagt oueball of the gold-holdingm of the

Jank shall be beld in the depository designa-
ted by the member in whose tevrilory the
Bank has its prineipal office, and at least

forly per cent. shsli be held i the daposifo-
vies designated by the remaining four mem-
bors referred to above, each of such deposito-
vies 0 hold, initially, not Texs than the ameunt
of woid puid on the shares of the member
designating it. Howevar, all transfers of gold
by the Bank ghall be made with due vegard
ts the costs of transport and anticipated re.
guirement of the Bank, Tn an emergeney the
Executive Directors may trausier aft 'sr any

part of the Bank’s gold holdings to any place.
where they can be adequately protected. . :

Seétion 12, Form of holdings of currency. 1

The Bank shall aceept from any member,
in place of any part of the member’s cur-
rency, paid in to the Bavnk under Article II,
Section 7 (I}, or to meet amortization pay-
ments on Joans made with such currency,
and not needed by the Bank in its operations,
notes ar similar obligations - issued by the
Government of the member ot the depository
designated by such member, which -shall be
non-negotiable, non-interest-bearing and pay-

able at their par value on demand by eredit:
to the acconnt of the Bank in the designated.

depository.

Section 13. Publication of reports and pro-
vision of indformation.
a) The Bank shall publish an annual- re-

port containing an audited statement of its
accounts and shall circulate to members at

f

¥

e

b) KaZdé oblastni GFadovnéd bude raditi ob-
lastnd poradni sbor, piedstavujici eelou oblast
a vybrany zplsobem, jaky Baoka urdi,

. Cast 11, Ukladacef mists.

“ay Kagdy &len ari svoji dstfedni banku
iako ukladael misto pro viechny &astky, je¥
Banka de3l v jeho ménd; nema-li vistfedni
bapky, wdéi takovy jay Gstav, kiery bude
Bance piijnicing.

by Banka niife drieti jind aktiva, a to
i zlato, na ukiddaefch mistech wrienych péti
tleny, kieit majf nejvétdi polet akeif, a na
jinyeh uklsdacich mistech, kberé vybere Sun-
ka, 2 poditke bude alespoii polovioa zidsol:
_zlata Banky <rfena na uklidacim misté urée-
- ném Cenem, ns ichoZ tiwemi md Ranka avoji
- hlavnf (fadovnuy, a nejméné 409, bude drieno
. na ukladacich mistech uwréenyeh zbvvajicimi
- &kyPmi shora uvedenimi Sleny, pii dem¥ kas. .-
z téehto ukladacich mist bude z polatku diicii
nejmeénd to mnoZsivi zlats, které na své akele
splatil Zlen, ktery folo misto urfuje. Ale
viechny pievody zlata Bankou budeu provi-
dény s ndle¥itym zietelem k dopravnim néa-
Kladim & k pPedpokladané potfebé Banky.
V naléhavém pFipads mohou vykonni Fediteld
prevésti viechuy-zasoby zlata Banky nebo je-
jich &Ast na kterékoli misto, kde mohou byti
dostateéné chrianény.

S Gdst 12, Zpasob drZeb mény.

Banka plijme od kteréhokoliv élena na
misto- jakékoli ddsti &lenovy mény, splacené
Bance ~podle élinku T, dasti 7 (i), rebo
k tthradé umotovacich plat® na 24pdjcky po-
skytnuté v této ménsé, jichZ Banka napotfe-
buje pro avoji éinnost, sménky (poukdzky)

nebo ukiadaecim mistem, uréenym takovymto
&leneny;: budon nepfenosné, neziroéitelné a
“budou splathy svou nowindlni hodnoicu na
“poZadani - tak, %e budouw p¥ipsiny Bance
kodobru na jejim été v urfeném uklidacim

Sast i3, Uvefejiiovani a opatfovani zprav,

a) Banka bunde uvefejiiovati viroéni zpra.
v, obsahujici prezkouSeny zivéreény iticet
a bude rozesilsti fleniim ve lhitich t¥Hmésié-
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intervals of three menths or Tess & stunmary |

atatement of itg financial vosition and a pro-
fit and loss statement showing the results
of its operations,

b} The Bank may pubiish such other re-

ports ag i deems desirable to carry \ui 1ta.i

PULDISes.

¢) Copies of al! reports, statements and' ©

publications made under this section shall
be gistributed to members. -

Section 14, Adlocation of net iﬁéfoﬁé '
a} The Board of Governors shall dﬂtermme
anoually what pazt of the Banl's el incoms, }

aller making provision for reserves, shall be E
-auy,-

allocated 1o surplus und what part A€
shall be distributed, .

b) If any vart is d;srrihuted up to two
per cent. non-cumulative shall be. paid, as a
first charge against the distribation for any
vear, to each member on the basis of the
average amount of the loans outstauding
during the vear made ander Artrc!e 1V, Sec-
tion 1 a) (I), out of currency. corresponding
to its subscription. If two per cent. is paid
as a first charge, any balance remaining to
be distributed shall be paid to all members

in proportion to their shares. Paymenta to |

aach member shall be made in ils own eup-.
rency, or if that currency is not available i in
other currency acceptable o the member. If

such payments are made in currencies other
than the member’s own currency, the transfer
of the eurrency and iis use by the receiving
member after pavment shall be without re-
strietion by the members,

Article VL

WITHDRAWAL AND SUSPEN_S_I_Q_H
OF MEMBERSHIP:

SUSPENSION OF OPERATIONS, '}

Section 1. Right of members to withdraw

Any mémber may withdraw from the Bank
at any time by transmitting a notice in writ-
ing to the Bank at its prineipal office. With-
drawal shall become effective on the date
such notice is received,

ey

pich nebo kratdieh dbrnoy vokaz avéhe fi-
nanénihe stavu & vikaz zisku a ziraiy, zprae
vujiet o vvsledeich feif #innosti.

by Banks mide uvefejoiti i jiné zprivy,
s‘*nﬁ»n m za zadoucl k plaéni svého Glelu.

c} "Jﬁtisky:ﬁéééchz'zprév, vikazii a publikaes,
vydangeh podle fohoto €lanku, budou dodé-
piny dlenGwm.

Gast 14, Piddleni distého vinosu.
i &) Svor guvernerﬁ rozhodne kaZdoroénd,
5 }aka cast distéhe vinesn Bauky bnde po do-

favint reservy pudélena plebytku a jaks pid-
nadrna. éast bude rozddlens.

"b.}- .'Bu'de'-ii' néjaka ¢ist rozdélena, vyplatf
se nekumulativiné kazdému Zlenu jako prvnf
splitka na rozdéleni vynosu pro kaid? rok
&astka ai do dveu procent ze zékladny dané
primérnou vyl zapajcek, poskytmutych po-
die &linku IV, Z8sti i a} (I), a nesplacenyeh
béhem roku, a te v méné odpovidajici jeho
dpisu, Jesthze jsou--dv8. proeenta splacena
Jalco prvad splatka, zbyt'ek ‘majici byti roz~
Je;ueh akeif. Platy kaidému ¢lenu budon ko-
niny v jeho viastni: ménd nebo, nems-If
Banka tuto méuu ¥ Jlne méné i"lenu vyho-

¢im é!enem po mp]aceni nebude padlehati
omezeni mose strany ¢lendt,

_:'e;a-:; ..é:a-é k VL

1 vzmm SE- A SUSPENSE CLENSTVE:

&asl 1, Prave &lentt vzditi se élenstvi.

KaZdy &len se mitke kdykoli vzdati Clenstvl
v Bance, zadle-li pisemné ohlaseni Bance do
jeif hlavni dtadovny. Vzdanf se stane se Ni¢in-
nym dnem, kdy takové ohliieni bude pt¥ijato.
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Sechion 2. Spspension of membership,

If o member fails to fuifil any of its ohii-
gations fo the Bank, the Bank may suspend
its membeship by decision of a majority of
the Governors, exercising a majority of the

toial voting power. The member so suspended- |
shail a&tﬁmat,mlif cease to be a melaber one i

vear from the qate of its : usponsxop :;nlu,s
a decigion is taken by the sarne msajorify to
vesiove the member to good standing.

While under suspension, 2. member shull
no. be entitled to exercige aiy rights under
this Agreement, except the right of with-
drawal, but shall remain subject (o all obliga-
tinns. SR

Section 8, Cessation of m&mbershlp m mter
national Monetary Fumd.

Any member which ceases to he a menmer _:;-
of the Inlernational Monetary Fund shall

avtomatically cease after three months to be
2 member of the Bank unless the Bank by
three fourths of the total voting power has
agreed to aliow it to reiizai’n.a:-memben

Section 4. ‘*‘-ettle-ment of accounts with
governments ceasing to. be members.

2} Wheén a gover ament ceases to be 2 mem-
ber, it shall remain liable for its direct obii-

gations te the Bank and for its contingent

liabilities to the Bank so long as any part of

the loans of guarantees contracted before: it

ceased t6 be a member are ouvtstanding; but | nesp

it shall cease to incur liabilities with respect
to loans and guarantees entered into there-
after by the Bank and to share either in the
income or the expenses of the Bank.

by At the time a government ceases to be
a member, the Bank shall arrange for the
repurchase of its shares as a part of the sett-

accordance with the pravmons of paragraphs
¢} and d) below. For this purjrose the tepur-

chase price of the shares shall be the: 'Valu'eif:
shown by the hooks of the Bank on: the day ;5 o

the government ceases to be a member

¢} The payment for shaves repurchased by
ihe Bank under thig section shall be gover-
ned by the following conditions:

(I} Any amount due to the government for
its share shall be withheld so long as the
government, itg cential bank or any of ils
agencies remainz liable, s: bovrower or gua-

Cast 2. Susnense ¢lenabvi.

Nesplni-li &len kterykoil ze svich zavazkd
viiéi Bance, Banka miZe suspendovati jeho
¢lenstvi rorhodnutim vétkiny guvernéed, ma-
jicich vétdinu viech opravnénych hlast. Glen
‘takto - suspendovany piestane automaticky
byti €lenem o roee od svého suspendovand,

“1ed by L’o't'lzfvétéinou byle rozhodnuto suspensi

zrusltx

Pokud - ju flenstyi suspendovanoe, nebude
flen oprdvnén vykondvaii  jakdkollv priva
podle teéfo Dolindy, kromé priva vzditl se
Slenstyi, avdak zistane véazdn viem: zavazky.

_ éést 8, Posbyri &lenstvi v Mezindrodnim
e dnovém fondu,

: Ka%d ¥ &len, klery pfestane byti élenem Me.

“qinarodniho ménového fondu, prestane o

tFech mésfeich automaticky byti  €lencis
Banky, ledaie by Banka tfi¢tvrtinovou vétsi-
nou viech opraviényeh hlasti projevila sou-
hias s dalsim irvinim jeho Clenstvi.

Chst 4. Vyromﬁhi: ti;t& se staty, kberé pie-
stanou byh ¢leny.

a) Prestane-li - st_ét bt &lenem, zistane
vazan svymi pfimymi zavazky k Bance, jakoZ

i nepredvidanymi povinnostmi vidi Bance tak
};dlbuho, pokud jakdkoliv ¢ast zaphjéek nebo
-zéruk, uzavienych pred pozbytim élenstw, je

ena: aviak nebude vazin novymi po-
vinnostmi tyi\ajlcum se zaptjcek a zaruk, ke
kterym se Banka zavazala pozdéji a nebude se
ucastmtl am na vinosu, ani na nakladech
Banky. -

b) V dohé, kdy néktery stit pfestane byti
clenem, zaﬁdi Banka vykup jeho akcn jakoito

¢} a d). Pro tento ueet imde odkupm eenou
akcn hodnota, lcterou vy] azun kmhy Banky

¢) Platy za akeie odkoupené Bankou podie
této dasti budou se #diti t&mito podminkami:

() Jakoukoliv &4stku dluZnou stdtu za jeho
akcie zadeif Banka tak clouho, pokud stdt,
ieho ust¥edni banka nebo kterdkoliv z jehe
instituei zostane v zavazka jakoZto vyptjlo-
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rantor, to the Bank and such amount may,
at the nption of the Bapk, be applied on any
duch liability as it matures. No amount shail
be withheld on account of the liability of the
government resplting from its subaeription
for shares under Article Ii, Section 5 (X1}, In

any event, no amount due to 8 member for
its shaves shell be paid until six months affer |
the date upon which the governmenti ceages:

@ Be A member. R

{11} Paymenis for shares may be made from
fime to time, upon their surrender Ly the
goverument, to the extent by which the
arciint due as the rvepurchase price in b)

leans and guarantees in ¢} (X) above tuntil the

former member has received the foll repur-

chase! price, -

(IT1} Payments shall he wmade in the cur-j
reacy of the country reeeiving payment ipr'_xt )

the option of the Bank i gold. -

(IV) II losses are sustained by the Bank on
any guarantees, participations ir loans, or loans
which were ontstanding on the date when the
government ceased to be a member, and the
amotot of such losses exceeds the amount of
the reserve provided against lossés on the date
when the government ceased to be a ‘member,
such government shall be obliged to repay upon

demand the amount by which the répurchase

price of its shares would have been reduced, if -{
the logses had been taken into account ‘when the'

vepurchase price was determined. In addition, -
the former member government shall remasin
liable on any call for Gnpaid subscriptions un--

der Article I, Section 5 (IT) to the extent that
it would have been required to tespond if the
impairment of capital had oceurred and the eall
had been made at the time the repurchase price
of its shares was determined.

d) If the Bank suspends permanently its
operations under Section 5 b) of this Article,
within six monthg of the date upon which any
government ceases to be a member, ali rights
of such government shall be determined-
provisions of Section 5 of this Article.:

tion 5. Suspension of operationg and
ment of obligations.

a) In an emergency the Executive Directors
may suspénd temporarily operations in respect
of new loans and guarantees pending an oppor-
tunity for further consideration and action by
the Board of Governors.

b) 'I:he Bank may suspend permanently its
operations in respect of new loans and guaran-

by the

vatel nebo ruditel vii&i Bance; takové daatky
miZe, rozhodne-ti tak Banka, byti pouzito ke
kryti jakénokoliv takového zdvazku, jakmile
dospdje. Zadnd ¢dstka necbude zadriovina na
Gdet zdvasku stdte, vyplyvajicihe podle &lan-
Jew X éasti 5 (2D 2 jeho Gpisu akeil V Zadném
piipads nebude Z4dna éistka dluind &lenu za
jeho akeie splacena diive neZ za Sest mdsich
po-dni, kdy stét pPestane b§ti élenermn.

(1) Platy za akcie mohou byti konany po-
atupné, Jak jsou alcie statem odevzdiviny,
a to v tom rozsahu, o jaky éasthka, kters évofi
vykupni cenu dle odstavee b), presahuje Ghrn
gavazki z phjéek a zaruk, uvedenjch v od-
stavel ¢) (1), a budou konAny, dokud byvaly
glen neobdrii celou odkupni cenu.

- (fID) Platy budou kondny v méné zems, pii-
-~ jimajict plat, nebo podle volby Banky ve zlatd.

vy Ul,l'pfm].l Banka ztrily na zirukich,
{i¢astech nx zdplijékich, nebo na zdphjtkich,

které byly nesplaceny v den, kdy stit pfestal
tastku, jakou maji reservy urdené ke krvif
ztrdt v den, kdy staf pfestal bjti Elenem, bude
takovy stat zavazan splatiti na poZadanf ¢4stku,
0 kterou by odkupni:cena akcH byls sniZena,
kdyby ztrity byly vzaty v sivahu tehdy; kdy:

I ‘doplatku nesplacetiyeh ‘Apisti podie &dnku IT,
Edsti § (1), v tom rozsaku, jaky byl by bjval
utay k vyrovnind, kdyby bylo nastalo znehod-

nocenf: kapitdlu ‘s vyzva se stala v dobu, kdy

odkupni cena akeif byla urfena.

d) JestliZe Bankazaatm trvale svou ¢innost
podle &4sti 6 b) tohoto €linku bdhem Sesti mé-
sfel ode dne, kdy. nékiery stdt pPestane byti

¢lenem, viechna préva takovéhe stétu budon

8) V pFipad8 naléhavé nuinosti mohou vi-
konni Feditelé zastaviti na &as &innost, pokud
jde o nové ziphjéky a zérky, aZ do vhodné
pifleZitosti pro dalsf Gvahu neb jedninf sboru
guvernéri.

b} Banka milfe trvale zastaviti svou ¢innoat,
pokud jde o nové zéphjtky a zéruky, a to usne-
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teow by vote of » majority of the Governors, |

axorcising 3 majority of the tolal voting power.
After such suspension of operations the Bank
siall forthwith cease uil activities, except those
scident to the orderly realizaiion, conservation,
wreservation of i3 assets and settlement of its 4
oiigations. o

¢} The Nability of al! members for unealied :55- »

subseriptions 1o the capital stock of the Bank
and in respect of the denreciation nf theip own
euyvencies shall continne wntil all elaims of cre-
dttors, including alt eoniingent clima, shail
hiave been diacharged. ' :

|
1]
}i
Jdy All croditors holding dirach claims shall .3
he patd out of the assets of the Bank;and then |
suth of payments o the Bank on ealls on unpaid |
subseriptions. Before makine any payments to |
ereditors holdive divest elaima, t.%.\e._'Exei:uiiVe.E
Diveetors shall make such srrangements as dret
necessary, in their judoment, te insure a distri- ;
bution to holders of contingent clnims ratably
with creditors holding direct claims. :

e} No distribution shall be made 10 mem- E
bers on aceount of their sebscriptions to the |
eapital stoek of the Bank until, E

'
|

(1) 20} Habilities to creditors have been dis-
charged or provided for, and

() & majority of the Governors, exercising
arcajority of the total voting power, have deci-
ded io make 2 distribution. : BEOEAEAR

£) After a decinion to make a distribution has.
bean taken under o} above, the Executive
Direetors may by a two-thirds maiority vote
make sirccegsive distributions of the assels of
the Bank to members nntil alt the assets have
been distributed, This distribution shall be sub-
ject to the prior settiement of all outstanding
claims of the Dank against each member.

2} hefore any distribuiton of assets iz made,
the Execative Directors shall fix the progor-
tienate share of each member accurding to the
ratio of its shavebolding to the total outstan-
ding shares of the Bank. o

fy The Exccutive Directors shall value the -
assels to be distriboted as at the date of Cistric”
bution and then proceed to distribute In the -
tollowing manner: '

€1) There ghall be paid to each member in
its own obligations or those of its official
agencies or legal emtities within ite territo-
ries, in 5o far ag they ave available for distei-
bulion, an amount eguivalent in value b its

proportionate share of the fotal amount to he
distributed.

senim vétdiny guvernérd, zastupujieich vétsiny
viech opravménych hlasi. Po takovém zasta.
vent ustane Banka v jakékoliv &innosti 5 vy-
Jumkou takové, kterd sméFuje k Fadnému yro-
vedeni, zachovird a uchovdnf jejich aktiv a
k vyrovnand jojich wavaski.

¢} Zavazek viech élend za nevyiddané ipisy
zaldadnibo kanitdtn Banky a zavazek vraiia-
Hel ze znehindnocont jejich viasinich inén budo
trvati, pokind nebudon uspoiojany viechny mi-
xoky véFiicit | se viemi pBpadngmi ndroky
pEimo vepfedvidanymi.

d} Vsichni véFitelé s pFimymi ndroky budon
vyplaceni z akliv Banky a pak 2 platl kona.
nych Pance na vyzvy na nesplacensd ipizy. Sred
vyhopavanin jakyetikoll plath voFilaitum, maii-
ehn pilmé ndreky, uwiind vykonni Yediteld ta-
kovd opaifent, jukych bade podle jejich soudu
zapotFehi. aby bylc zajisténo véFiteldm moii-

-¢im piipadné navoky »iimio nepfedvidans, e

budou spinény ve stejném pomeéru jako nare’
pFimé. -

e} Clenlim nebude nic rozdéleno na Géel je-
jich tpisd zakladutho kapitalu Banky,

(1) dokud viechny zdivazky vidi véfitelm
nehudou spinény nenc nebide o né postarine a
{}) dokud vétsina guvernérl, majicich vt
#inu oprivaényeh hasf, nerozhodue, Zo takové

3 rozagleni wéind,

- 1} Jakmile bude edindno rozhediuti o pro-
- vedend rozdéleni podie odstavee e}, mohon vy-
konni Feditelé dvout¥eiinovou vitsinon provést

pastupng rozdsleni ahtiv Banky élentim 2% do
vyCerpani, 'Tote rozdaleni jest podminéme pted-
chazejieim uspokojenim neuhrazenych niroku
Banky proti kazdému dlenu.

2} Drive nei dojde k jakémukoli rozdéleni
akitv, vikonni Feditclé stanovi pomérny podil
kaZdého Elena podle poméru jeho driby akeif
k dhran akeii Banky jseucich v obéhu.

“h) Vikonni ¥editelé oceni ke dni rozdéleni

aktiva, jeZ maji byti rozdélena, a pak budou
postupevati pil reozdélovani takto:

{1} Kaidému ¢lenu bude vyplacena v jeho

i viastaich obligacich nebo v obligacich jeho

oficidinich mist webo pravnich osob na jeho
tizerni, pokond jich Ranka miZe pousit pro roa-
déieni, Jastka, ktera se v hodnoté rovna &lo-
novi pomérndgmu podile na celkové &istee,
kterd ma byt rozndélena.
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{I{} Any balance due {0 a member after
payment has been made under (X) above shall
be paid, in itz own eurrency, in so far as it
ia held by the Bank, up ie an amount equiva-
fent in value to such balance.

(11} Any balance due to 2 member after.
payment has been made under () znd (II)
above shall be paid, in gold or carrency accept-

able to the member, in sc far as they are

held by the Bank, up to an smonnt equivalent
fn vaiue to such balance, S
{
L3
After payments have been wade to wiembers
snder (1), (1) apd (KI1) above shall be
Ristribsuted pro rata among the members, -

(i} Any member recelving sssels distribu.-
ted by the Bask in accordance with k) above,
shall enjoy the same rights with respect fo )
snch assels a8 the Bank enjoyed prior to their

distribution..
Arxticte VIL :'.f:'
STATUS, IMMUNTEIRS AND PRIVL.
LEGES.
Section 1. Purposes of Artxc,le .

To enable the Bank to fulfil the funetions -
with which it is entrusted, the status, immu.
nities and privileges set forth in this Article
ghall ke accorded to the Bank in territories of -

each meinber,

Secijon 2. Status of the Bank,

The Bank shall possess full juridical perso-
nality, and, in particular, the capacity:

{1} to contract;

(II) to acquire and dispose of immovable
and movable property, R

(I} to institute legal proceedmgs .....

Section 8. Position of the Bank vnth e
to judicizl process,

Actions may be brought against the Bank

only in a court of competent jurisdiction in
the territories of a member in which the Bank
has an office, has appointed an agent for the
purpose of acecepting’ service or notice of
process, or has issued or guaranteed securities,
No actions shall, however, be brought by mem-
bers or persong acting for or deriving elaima
from members. The property and assefs of the

VY Any remaining ossets held byi'théiﬂank Z

1 povéfena, budou ji na Gzemi kaZdého &lena
piizndny statns, imunily a prednostai priva
-uvedené-v tomto

pard |

(11} Zbgtek, pristuliejici Clenovi po viplats
uéinéné podle (1), bude vyplacen v jeho vlastni
mén#, pokud je bankou driens, a¥ do 34stky,
rovnajiel se hodnotow tomuto zhytky,

{IIEY Zbytek, piisluseiici dlenovi po vplats

_kenané podle (1) a (1), bude zaplacen ve
-zigtd nebo méng, pFijatelnéd &lenu, pokud je
“Banka dri{, 8% do édstky, rovnajiel se hodno-
tou tomuio zbytku.

(IV} Jzkikoliv- zbyvajici aktiva, driend
Bankou po vykonani plati élenfim podle bodii
(1), {ID) a (Jil), budon rozddlena pro rats
mezi Eleny.

{i) KuZdy &len, ktery obdr¥{ aktiva, roz-
adlens Bankou podie odstavee 1), bude k nim
miti 142 prava, jakA mdla Banka pied jich

§ xoddlenim,

- 8lanek VIL

&ist 1. Giel Sldnka,
Aby Banka mohia plniti funkee, kierfmi je

clanky,

| %st 2. Status Banky.

Banka m4 byti plnopravrou prévnickon oso-
bou a zejména bude zplsobilon:

(1) uzavirati smiouyy;

{11} nab§vati nemovitého i movitého ma-

Fizeni,

| Zalohy ‘proti Bance mohou bfti pod4vény

pouze u soudu prisluiné jurisdikce na vzemi
&lena, na kterém Banka mi diradovnu, ustano-
vila jednatele k pFijimin{ soudnich obsfiek
nebo Zalob, nebo vydals nebo zarudila cenné
papiry. Zaloby vSak nesméjf byti poddvany
deny nebo osobami, které jednaji za dleny
nebe odvozuji od nich naroky. Majetak a
aktiva Banky budou, af jsou umistiny kdekol
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Bavk shall, wheresoever located and by whom-
goever held, be mmmune from all forms of
seizure, attachment or execution before the
delivery of final judgment against the Bank.

Section 4. Immunity of assets from selnure.

mune fromw search, requisiticn, confiscation,
expropristion or any oi:her- Torm of seiztire by
executive or legislative action - - -

Section 5. Immuunity of-j'at‘_chi}:ea.

The archives of the Bank shall be inviok
able.

Section 6. ¥reedom of assely fro
fions, '

To the extent necessary o carry out the

and subject to the provigions of this Agree.
ment, all property and assets of the Bank
shail be free from restrictions, reguiations,

eontrols and moratoria of any nature.

ommunications.

Section 7. Privilege for ¢

The efficial eommunicationg 'of ‘the Bank
shall be aceorded hy each member the same
treatment that it aceords to the
munications of other members.

Scetion &, Tmmunities and privileges
of officers and emplyees.

All governors, executive directors, alterna-
tes, officers and employees of the Bank

(1} shall be immune from legsl process with
respeet {0 acls performed by them in their
official capacity except when the Bank waives
this immunity; R

(I} not being local 'néffoﬁhi,:::_slmn be |

accordad the same immunities from immigra-

tion restrictions, alien registration require-

menty and national service obligations and the .
same facilities as regards exchange restiie- |

tions as are accorded by members to the re-
presentatives, officials, and employees of com-
parable rank of other members;

(TLI} shall be granted the same treatment
in respect of travelling facilities as is accorded
hy inembers to representatives, officials and
;.;mplovees of comparable rank of other mem-

prs.

official eom-

in restric- .

}
H
{
z
{
i
¥
g
i

operations provided for iin “ihis Agreement y

nebo drieny kymkoli, prosty viech zpisohil
zabaveni, zatizeni nebo exelmce pisd vydinim
konedného rozsudku proti Bance.

st 4, Nezabavitelnost aktiv,

Property and assets of the Bank, wherever |
loeated and by whomsoever held, ghall be in- §

‘Majetek-a akiiva Banky, at jsou umistSny
kdekoli' s drieny kymkoli, Ludou bezpedny
pied prohlidkou, rekvisief, zabavenim, vyvlast-
nénim nebe fakgmkoliv jingm zphsobem za-
brani spréviim nebo z8konodarnym jednsnim.

S4st 5. Imunita archivi,
Archivy Banky jsou nedotknutelns,

£4st 6. Osvubozeni aictiv od omeseni,

.V mife pot¥ebné k vykondvani Ginnosti Ban-
ky podle téte Dohody 2 v mezich ustanovent
této Dohody, budou viechen majetek a akti-s
Banky osvobozeny od omezeni, na¥izeni, kon-
trol a piiredi jakéhokoliv druhu.

Gést 7. Pf‘ednostni priva pro zprivy

S oficidlnimi zpravami Banky bude kafdy
Clen zachézeti stejnd jako s oficidlnimi zpra-
vami jin;{rch:(‘,_ljeni’l.{ '

Vaichni guvernsti, vikonni feditelé, némést-
kové, vifednici-a zaméstnanei Banky

(I} budow pofivati imunity proti sporiim
veniklym z- jedndnf, kterd podnikli ve své
tfedn{ hodnosti, Je& by se Banka této imunity
vzdala; . -

(I) nejsou-li mistnimi statnimi pEistudniky,
budou: poZivati tych# imunit proti pFistéhova-
-leckym omezenim, poladavkim cizinecké re-
-gistrace 2 zivazkém vojenské slufby i tfch¥
vihod vzhledem k devisovim omezenim, jaké
Clenové prizndvaji zdstupeim jinych &lend,
jejich viednikiim & zaméstnaneim v obdob-
nych hodnosteeh ;

(III} budeu jim povoleny tyté% cestovni vy-
hody, jaké lenové priznavaji zistupefim jingch
Clents, jejich vfednikiim a zaméstnanciim v ob-

dobnych hodnostech,
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Section 9, Immunities from taxation.

at The Bank, its asssfs, property, ineame
and ity operations and trasgactions suthorized
by thiz Agreement, shall be wmune from all
iaxation and from ab eastoms dulies. The
Davk shail alse be immune from Hobiiity for
the enllection or payment of any tax or duty.

) Mo lax sholl be levied on or in ragpect of
salaries and cmeloments paid by the Bagk to
vrevuitve direelots, miternates, officials or
supwyees of the Bank who ave not' lecal
rzens, facal subjects, or other local nationals.

v} Mo taxation of any hind shall be levied
un any obligation or security issued by the.
Yank {luveluding any dividend or ibferest.
thievoon} by whemsoever held, :

(1) which diseriminates againat guch obli--

gaiion oy securiiy solely boeause

it 18 isstied by
the Bank: or SRS

{1} 1f the sole jurisdictional basts for such
taxation s the place or curremey ‘in which it
ts 1ssued, made payable or paid, or the location
of any office or place of buginess maintained
by the Bank. e

d) No taxaticn of any kind shall be levied
on any cbligation or security guaranteed by
the Bank (including any dividend or itevest
thereon) by whomsoever held, RIS

(1) which discriminates against such obli-'

gation or security solely because it is guaran- -

teed by the Bank;

(1) if the sole jurisdictional basis for such
taxation is the loeation of any office or place
of business maintained by the Bank.

Each member shall take such action as is
necessary in its own territories for the purpose
of making effective in terms of its ownlaw

the principles set forth in this Article and

shall inform the Bank of the detailed actior
which it has taken.

Artiecle VIIL
AMENDMENTS.

_ a) Any proposal to introduce modifications
in this Agreement, whether emanating from

s
¥

!
:
i

13
¥

Cist 2. Osvobozeni od dani.

a) Banka, ieji akiiva, majetek, vimos i jejs
operace 8 transakee, dovolené touto Dohodou,
Ludou ogvobozeny od jakéhokeliv zdan&ni
a-od viech povinnosti celnich. Banka bude také
osvobozena od zévazku vybirati nebo platiti

- Jakoukoliv d4fi nebo clo.

b} Nebude vybirina ded z platé a jingch
ofijmit, placenych Bankou vikonnym Fedite.
iim, jelich namédstiim tiebo zaméstnanetun
Banky, ktefi nejson mistniini obéany, mistuimi
poddanymi nebo. jinymi miginimi statnimi pii-

¢ stuSniky.

_} néni,

') Obligace. nehbo cenné papiry vydané Bane
kou {a ts i jejich tiroky a dividendy) kymkoli
driené, nebudou podléhati Zadnému zéanéni,

Y kters diskriminuje takovou obligaci nebo

cenny papir jen proto, Ze je vydin Bankou;

(1) jestlife jedinym zakonoym ediivedns-
nim takového zdanéni jeést misto nebo mdaa,
ve kieré jsou vyddny; splatny nebo placeny,
nebo umisténi Giadovny - nebo obchodniho
mista Banky;

d) Obligace nebo cenné. papiry zarudené
Bankou (a to i jejich dividendy a droky) kym-
koli drZené, nebudou podiéhati Zadnému 2da-

" (1) které diskriminuje takovou obligaci nebo

cenny papir jen proto, Ze je vydan Bankou;

:ie iédin)?m zakonnym odiivodnd-

(LT “jestl

Kaidy €len udini takové opatieni, jakd budou
mitna na jeho vlastnim tzemi, zg tim 1idelem,
aby v rdamci viastnfho pravniho Fddu uplatnil
-zhsady, vyslovené v tomto &dnku, a bude infor-

~{movati Banku-o podrobnostech opatfeni. kterd

- jueinil

Clanek VI
ZMENY STANOV.

a) Jakykoliv nivrh na tipravy této Dohody,
at vychézi od dlena, guvernéra anebo v¥kon-
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4 member, 8 Governor or the Executive Diree-
iors, shall be communicated to the Chairmean
ef the Board of Governors who shall bring the
proposal before the Board, ¥ the preposed
smendment is approved by the Board the
Eank shall, hy ¢iveular lotter or telegram, ask
all inembers whether they accept the proposed
amendment. When three-fifths of (he mem:
kers, haviag fourfifths of the fotal veting
power, have accepted the proposed amendment,
the Bank shall certify the fact by 'z formal
communication addressed to all members.

b} Notwithstanding a} above, acceptance by
all members is required in the ease of any
amandment modifying (J) the right to with-
draw from the Bank provided. in Article VI,
Section 1; {11} the right secured by Article I,
Seetion 3 ej; (T} the limitation on liability
pravided in Article 11, Section 6. . -1

¢} Amendments shall enter into foree foir-

21l members three months afier the date of

the formal communication unless a shorter

period is specified in

the: circular letter or
telegram. DR

Article IX.
INTERPRETATION
a2} Any question of interpretation. of the

provisions of this Agreement arising between
any member and the Bank or between any

members of the Bank shall be submitted Lo }-
the Executive Directors for their decision. I(

the question particularty affects any membeér

it shall be entitied to representation in sccor-
dance with Article V, Section 4 h).

L) In any case where the Executive Di-
rectors have given a decision under a) above,
shy memoer may require that the question e
referved to the Board of Governors, whose de-
¢ision shall be final. Pending the result of the
reference to the Board, the:Bank may so far
as it deems nccessary, act on-the basis of the
decision of the Executive Directors. .

c) Whenever a disagreement ‘arises’ bel- -
ween the Bank and a country which has ceas-

ed to be a member, or hetween the Bank and

any member during the permancnt suspen-
sior of the Bank, such disagrecment shall be
suhmitted Lo arbitration by a tribunal of three
arbitrators, one appointed by the Bank, anot-
her by the country involved and an umpire
who, unless the parties otherwise aerce, shall
be appointed by the President of the Porma-

Lox

nych Feditells, bude oznimen predsedovi sborn
guvernérii; ten pak predloZi navrh sboru.
Bude-li navrieni zména sehvilena shorem,
Banka se dotaZe viech Slenit okruZnim dopisem
anebo telegramem, zdali pavrienou zindru pFi-

- Jimajf. Prijmou-li navrienou 2ménu t# pétiny
€lendl, majici ¢tyFi pétiny viech oprévndnych
~hlagh, ovéFi Banka tuio skutednost formsing
" Zprévou Tizenou na viechny &leny.

b) Nehied® k tomn, co bylo uvedeno pod a),
vyzaduje se pFijeti viemi 8leny v pFipndé kaZde
zmény, kterd nové upravuje (I) prive vedati
se &enstvi v Bance stanovend élankem VI,
éast 1; (II) prive zajisténé Mankem IT,
dast 3 ¢); (D) omezenf vudeni stanovené

't flankem II éist 6,

). Zmény nabudou Gdinnosti pro viechuny
- &leny, t¥i mésice po dni formalni zpravy, led

by byla:v okruinim dopise nebo telegramu

‘urdena thitta kratsi.

a) Jakikoli otdzka vykiadu ustanoveni této
Dohody, vzniknuvii mezi kterymkoli élenem

a Bankou anebo mezi kterymikoli &leny
Banky, bude ptedlozena k rozhodnuti vykon-

“nym rediteldr, JestliZe se otdzka tyka zvlasts

I-€lena, ktery neni opravnén jmenovati v¥kon-

not entitled to appoint an Executive Director, t ného feditels, bude tento &len oprivaén k za-

stoupeni podle ékinku V, ¢asti 4 1)

b) V:kaidém pFipadd, kdy vikonni Fediteld
udini rozhodnuti podle odstavee a), mide kas-
dy &len Zadati, aby otizka byla predlofena
shoru guvernérd; jejich rozhodnuti bude ko-
necné, A% do rozhodnuti sborn mi¥e Banka,
povaZujedi to za nutné, jednati na zaklads
rozhodnuti ¥ficonnych Fediteld.

a 'zemi, kterd piestala byti &lenem anebo mezi
‘Bankou a kterymkoli élenem za trvaléhe za-
staveni innosti Banky, bude takovd neshoda
piedloZena k rozhodnuti tribundlu t¥ arbitrd,
& to jednolo jmenovaného Bankou, druhého
Jmenovaného prisluSnou zemij a rozhodéiho,
kterého ma — le¢ by se strany dohodly jinak
— Jmenovati president Stilého soudu mezi-
narodnf{ spravedlnosti nebo jind takova auto-

nent Court of International Justice or such

rita, jak bude piedepsino ¥adem, ktery Banka
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other authority, as may have been prescribed
by regulntion adopfed hy the Bank, The um-
pire shall bave full power fo settle alf quest!-
ong of precedure in any case where the parties
are in disagreement with respect thereto,

Arkiele X,

APPROVAL DEEMED GIVEN,

Whenever the approval of any member is
required before any act way be doné by the
Bani, except in Article VIIL, approval shall
L Jeemed to have been given unless the mem-
ner presents an objection within such resson-
able veriod as the Bank may fix in notifying
the snamber of the propesed act. . -

péijme, Reozhodéd ma plnou moe vyFizovati
viachny otdzky #izeni, o nichZ vznikne mezi
stranami neshoda.

5 ;.'55_'_'5315,1161: X.

ngDPOKLADANY SOUHLAS.

! Edykoli je nutng souhlas &lena k tomu, aby
; Banka podnikla n8jaké jednani, soublas se
bude -— » vyjimkon jednéni podle elanku VIII
~— pledpokiadati, neptedio?i-i ¢len namitky
béhem takové pFiméfend doby, jakou Banka
ustanovi, zpravujie &lena o zamyziendm jed-

© ., nénf,
&

Articte XL
FINAL PROVISIONS. .

Section 1. Entry into force.

This Agreement shall enter into force when

it hag been signed on behalf of governments
whose minimum subseriptions comprise not
less than 65 per cent. of the total subscrip-
tions set forth in Schedule A and when the in-
struments referred to in Section 2 a) of this
Article have been deposited on their behalf,
but i no cvent shall this Agreement ‘enter
into force before May 1, 1045, .- 0 -7

Section 2, Sigmature.

a} Each government on whose behalf this |

Agreement is signed shali deposit with the
Government of the United States of America
an instrument setting forth that it has accept-
ed this Agreement in accordance with its law
and has taken all steps necessary to enable
i to carry out all of its obligations under
this Agreernéht, e

b) Each government shall become a mem-
ber of the Bank as from the date of the de-
posit on its behalf of the instrument referred
to in a) above, except that no govérnment
shall become 2 member before this Agvee--

ment entery into foree under Section 1of thm 1

Article.

¢) The Government of lhe United States |

of America shall inform the governments of
all countries whose names are get forth in
Schedule A, 2nd all governments whose mem-
bership js approved in accordance with Ap-
ticle II, Section 1 b), of all signatures of this
Agreement and of the deposit of all instru-
ments referred to in a) above.

. Clinek XL
. ZAVERECNA USTANOVENL

© Gést B Nabytf Géinnosti.

Tato Dohoda mabude linnosti, jakmile
bude podepsina jménem statd, jejich? ncj-
mensi Gpisy ¢ini nejménd Jcdesitpét procent
celkovych apist, uvedenych v piiloze A, a jak-
mile budou jejich jméneém stoZeny listiny uve-
I dené v dasti 2 a) tohoto &lanku: v Zidném
piipadé viak tato Dohoda nenabude ddinnosti
Pred 1. kvétnem 1946, -

L Sast'2. Podpisy,

- ay Kazdy stat, jehof jménem je tate Do-
hoda podepsina, siof u vlady Spojenych stath
americkych listinu prohlagujiet, e pirijal tuto
Dohodu v souhlase se svymi zékony a 7 pod-
ikl v¥echny potiebné kroky, aby mohl pro-
vadéti véechny své zavazky podle této Dohody.

b) Kaidy stat se stane &lenem Banky ode
dne, kdy bude slofena listina uvedend v od-
stavei a), aviak Zadny stit se nestane ¢lenem,
dokud tato Dohodd nenabude tifinuosti podle
-Ehsti 1-tohoto Eldnku,

¢} Vlada Spojenych stat@ americkyeh vy-
rozumi viddy viech zemi, jejich¥ jména jsou
uvedena v pifioze A, a vSechny stity, jejichi
¢lenstvi bude schvaleno podie élanku 11, &asti
I b), o viech podpisech této Dohody a o slo-
Zenf viech listin uvedenych v odstavei a),
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d} At the time this Agresment is signed on
its hehakl, erch goverument shall Leansmit to
the frovernment of the United States of Ame-
rica one che-hundradth of one per cent. of the
price of each share in gold or United States

dollars for the purpose of meeling admini-
sirative expenses of the Bark. This payment. - pEipsana Ik dobru na tdet plathy, jeZ ma biti
ghall be credited on account of the payment

to be made in accordance with Article I,
ection & a). The Government of the United
States of America shall hold such funds in &
apecigl deposit aeccoun| and. shall tranzmit
them to the Board of Governors of the Bank
when the initial meeting has been called under
Section & of this Avtiele. If this Agreement
has not eome tudo foree by December 31, 1945,
the Government of the United Stiates of Ame-
vica shall refurn such funds to the govern-
ments that transmitted them, Cee

2} This Agreement shall remain spen for i

signature at Washington on behali of the

goveraments of the couniries whose names '
are el forth in Schedule A until December |

31, 1945, o

£} Aftler December 31, 1945, this Agree-
menrt zhall be open for gignature on henhalf of
the government of any country whose mem-
bership has been approved in accordance with

Artiele IT, Seetion 1 by, =~ o

o} By their signature of this Agreement,
all povernments accept it both on their own
sehalf and in respect of all their -colonies,

overseas lerritories, all territories under their.
protection, suzerainty, or authorily “and all’
territories 4n reapect of which they exercise

a mandate,

h} In the case of governinents whose me-
tropolitan ferriteries have been under enemy
occupation, the deposit of the instrument re-
ferred to in a) above may be delayed until one
hundred and eighty days after the date on
which these ferriteries have been liberated.
1f, however, it is not deposited by any such
government before the expiration of this pe.
riod, the signatore affixed on behalf of that
government shall become void and the portion
of its subseription
be returned to it.

ment as from the date of its signature.

Section 8. Inaunguration of Lhe Bank.

a4} Az zoon as this Agreement enters into
force under Section 1 of this Articie, each
menoer shall appoint 2 governor and the

d} V dobé, kdy tato Dohoda bude jeho jmé.
nem podepsiaa, odevzdd kaidy aldt visdd
Spojenyeh stath americkych k dhradé sprav-
nich v¥loh Banky jednu setinm procenta
z ceny kaidé akeie ve zlaté anebo v dolarech
Spoejenich stati americkych. Tato platba bude

- udinéna ve amyslu éldnku 1N, &sti 8 a). Viida
Spojenych stath americkyeh pevede tyio pe-
aize na zvlastnim uklddacin 088 a odevzda
¢ je gboru puvernérd Banky, jakimile bude svo-
lana zahujouaci schlize podle ddsti 3 tohoto
tlanku. Jesitife tato Dohoda nenabude héin-

pemat P

paid underﬁd__)fiahr}ye ‘hall .

aosti do 31. prosinee 1945, vlada Spojenych
stath americkych vrati tyto penize atdtiom,
které je sdevzdaly.

-e) Tate Dchoda bude moei bjti podepsina
do 31. prosince 1945 ve Washingionu jménem
-viad zemi, jejichZ jména jsou uvedena v pi-
loza &, -

f) Po 31, prosinci 1945 bude tato Dohoda
moci byti pedepsing jménem vlady kaZde
zemd, jeji¥- Clenstvi bylo schivdleno podie

&ldnku II, ¢4sti 1 b)

i g) Podpisem této:Dohody viechny staty ji
| pFijimaji jak za sebe; tak i za viechny své ko-
tonie, zamo¥ska Wtzemi, viechna tzemi pod
-8vou ochranou, guvereniton anebo autorifou
2 za viechna iizemi, nad nimi# vykonavaji

| mandat. o

h)Pokud ide o siaty, jejich¥ matefski

uzemi byla obsazena nepfitelem, mide byt ulo-
Zeni histiny uvedené v odstavei a) odloZeno a%
do 180 dnfi po dni, kdy tato tizemi budou
asvobozena, JestliZe viak nebude ndkterym ta-
kovim stitem sloZena pied uplynutim této
thity, pedpis piipojeny jménem oncho stitu
8e stane neplatnfm a €4st tpisu, zaplacend
podle odstavee d), bude mu vracena.

i} Paragraphs d) and h) shall come into. 4 . 1)C
force with regard to cach signatory govern-

kazdému signatadrnimu stdtu ode dne jeho pod-
pisu.

Cast 3. Zahajeni dinnostt Banky.
a) dakmile tato Dohoeda nabude déinnosti

podle &dsti 1 tohoto &inku, kazdy Elen jme-
nije guvernéra a &len, kierému je pridalen
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member fo Wwhom the largest number of sha-
res (m allorated in Schedule A ghali ouil the
Firat mecting of the Board of Governms,

by At the Flrst meeting of the Board of
tzovernore, arvangemenia sha!l e made for
the selection of previsional Executive Di-
ractoys. The govermments of the five conn-
toies, to which the largest nunsber of shares
are allocated in Sehedule A, shall appoint pro- |
witionz] Eixecutive Directors. If one or mors |
of sneh governments have not become mem.
heve, the exeeutive diveetorships which they |
would be eutitied to fill shall remain vacant
until they become meinbers o unti{ January
1, 1246, whichever ia the earlier. Seven pro- i
visional Exczentive Directors shall be electéd_g
i

3

11 accordance with the provisions of Schedule |
& and shall remain in office until the date of !
the fust regular election of Executive Di
reetors which shal be held as soon

able after Januwary 1, 1946. -

¢} The Board of Governors may delegate
to the provisional Executive Directors any
powers except those which may not be dele-
gated to the Executive Directors.

d) The Bank shall notify members when
it is veady 1o commence operations. . .

DONE at Washington, this twenty-ses
day of [lecember, one thousand nine hundred
and forly five, in & single copy which ghall -
remain deposited in the archives of the Go-

which shall transmit.certified copies to all
governments whose names ave set forth in
Schedule A and to all governments whose

membership is approved in accordance with
Article II, Section 1 b).

In witness whereof we have

appended ouy
signatures: SO

Relgium: B
Mr. Louvis A. Goffin, . - =

in Washington,

Chargé &’Affaires ad inmterim of Belgium: g

Bolivia:

His Excellency Sefior Don Vicior Andrade,
Arabassador Exiracrdinary and Plenipotentiary
of Bolivia in Washington,

Brazil;
The Honorable Fernando Lobo,
Minister Counselor of Brazil in Washington,

as practio. -

. sena byti nemohou.

Jengeh statd americkych. Ta
-opisy viem statlim, jejichy jména jsou uve-

v priloze A neivetM pedet akeif, gyola promi
achizi abory guvernéri,

b} Na prvii schiizi shorn guvernévt budou
ncinéna opatleni pre wolou prozatimnich v
konntch Yediteli. Viady péti zemd, jims i€

v ptilaze A piidélen nejveidi pocet akeif, jme-
i prozalimni- vykonné Foditele, Jestiije se

Jedna nebg viee takovich vidd nestanou éleny,
cisiane vikonné teditelsivi, které by byly
opravadény cusadit, uprazdnens, dokud se ne-
stanou dlewy anehe aZ do Lledna 1946 podle

: tobe, které datum bude d¥ivaji. Sedm proza-
| Limnich vykonnyeh Yaditelll bude zvaleno podie

ustanovest pFilohy B 2 zistane v tiFadé a do
due prvai #dné volby vykommyeh Tediteln,

‘kterd se bude kousti co moinad nejdfive 10

1: Yedow 1344,

¢} Shoi guvernérii miZe prenésti na pro-
zatimn{ vykonnd Feditele viechna oprivnéni

mim¢e ona, kicrd ha vykonné Feditele prene-

d) Banka zpravi élenj'.'-_ja.kmiie bude pkEi-
pravena zapoditi Cinnost,

DANO ve Washingtond, dne dvacitsho

- sedmého prosinee roku ifsfeiho devilisidho
Styfledtého patého, v jediném vyholovent,

Go- b které zdistane ulofeno v archivech viady Spo-
vernment of the United States of Ameries |

posle ovéfené

Semud nu svédoni jsme pripojili své pod-
pisy:

Belgie:
. Touia A, Goffin,

. eharge d'affaires ad nterim Belgie
oo ve Washingtong,

Bolivie:
Jeho Excellence Sefior Don Vietor Andrade,

mimeFidnd velvyslanee a zplnomocnénee Bolivia
ve Washingtong,

Brazilie:

Ctihodny Fernando Lobe,
veivyslanecky rada Brazilie ve Washingtond,



To8

Shirka zdkond a naFizenf. & 69/1948.

Canada:

His Excellency Lester B, Pearson,

Ambassador Lx.raord:narv arnd Plenipotentiary
of Canada in Waghington,

Chiga:
His Excellency Dr. Wei Tao-ming,

Ambagsador Extraorlinary snd P]Bn!wtgntiaw. R

of China in Wa.ahmgcon,

Cesta Rica )
is Exceilenéy_
Seiior Don Francisco de P, Gutierrez,

Ambassador Extraordinary and P]Pnipotentmry
of Costa Riea in W?Shmgtan

Czech esiovaiua; 3}-:._.'3"

His Excellency Viadimir Hurbﬁn; L

Ambassador Extraordinary and Plempotert:.iry-'fg
of Czechoslovukia in Washmgton, -

hcuaaqt."
His Exceflency Sefior Galo Pliza,

Ambassador Extroordinary snd Plenipotestiary
of Beusder in Wsshmgtau,

bg?pt'___
The Honorable Anis Azer,
Minister Counselor ol Chargé d'ﬁffazm ad mtenm

of Egypt in m;nmg'ton.
Eihionia

Me. Getahoun Tesemma,
Churgsé d’Af!a.z:es of Ethiopia in Wuhmg'ton,

Franece:

His Eixcellency Henri Bonnet,

Armbassador Extraordinary and Plenipotentiary
of France in Wasmngtun,

Greece,

His Excellency Cimon P. Diamantopoulos,
Ambassador Extraordinsry and Pienipntentmry
of Greece in Wanhmmon .
Guatemala: = .- L
His Excellency Sefior Jorge Garcm Granadog

Ambaszador Extmnnlmary and Plenipotentiary -
of Guatemala in Washington,

Houduras;

His Excelleney
Serior Dr. Don Jalizn B. Ciceres,

Ambassador Extraormnary and Pleaipotentinry
of Honduras in Washingten,

e, kit e

JE PR

»

Kanads:

Jehe Excellence Lester B. Pearson,

mimoidny velvyslanee a zplnomoengnee Kanady
ve Wachingtong,

Cina:

Jeho Excellence Dr. Wei Tao-ming,

mlmoi-édm velvyslenee a zplnomocndnee finy
oo Washingtons,

Cests Rica:
'ﬁ';j;'-ého Bxeelience
Sefior Don Francisco de P, Gotierres,

mimpiadng velvyslanec & iplnomecnénec Costz Riey
ve Washington&,

feskoslovensko:

Joho Excellence Viadimfr Harban,

m:moi'édny velvyslanec a aplnomoendnee esko-
i slovenska ve Washingtond,

Equador:

| Je.ho Exceﬁenw Sefior Galo Plaza,
m:mo?ﬁdnﬁ velvyslanec a zplnomocninee Equadors
- &e W&Ehmgton&

Egypv

Ctlhodnj’ -Anis Aver,

velvyslanecky rads a chargé d*affaires agd interim
lugypta va Washingtons,

Habeé.

Francie:

Jehol Excellence Henri Bonnet,

f’adny \elvyalanec # zplnomognénee Francie
-ve Washingtond,

Recko:

Jeho Excellehée Cimon P. Diamantepoules,

mxmoﬁdhy velvyalanec a rpmomocninee Recks
woil hwe Washingtont,

G vatemala:
J eho Exceiience Sefior Jorge Garcia Granados,

nitoFidny velvyslanee a zplnomoendnee Guatemaly
ve Washingtond,

Honduras

Jeho Excellence
Sefior Dr. Don Juliin R, Ciceres,

mimoFadny velvysianec a zpinomoenfnee Hondurasu
ve Washingtond,
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Icetand:

The Honorable Thor Thors,

Eavoy Extraordinary snd Minister Plenipotentiary
of -fceland in Washingtoen,

India:

The Honorable Sir Girja Shankar Bajpai, - |-

Agont General for India in Washington,

Iray: B
‘The Honorabla Al Jawdst, -~

itnvoy Extracrdinary and Minister Pleni
of nrag in Washington,

potentiary E

U i

Luxembourg: ~ :0 .. ¢

The Honorable Hugues Le Gallais, - -

¥mvoy Extraordinary and Minister Plenipobentiary
of Luxembourg in Washington, Rt

Netherlands: e
His Excellency Dr. A. Loudon,

Asabessador Extraordinary and Plenipotentisry
of the Netherlandy in Washington, . -

Norway:

His Excellency . - i
Withelm Munthe de Morgenstierne,
Ambassador Extrsordinary and Plenipotentiary

of Norway in Washington;

Paraguay: e
His Excellency - - -

Ambessador Extraordinary and Plenipotentiaty =
of Paraguay in Washingtan,

Philippine C'ommonwealth:

Brigadicr General Carlos P. Romule,

Regident Commissioner of the Philippines
in Washington,

Poland:
His Excellency Dr. Oskar Lange, -

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiaty
of Poland in Washington, S
Union of South Afric¢

The Hororable H, T. Andrews, .
Euvey Extraordinory and Minjster Plenipoteritiary

United Kingdom of Great
Britain and Northern Iteland:
His Exceliency

the Right Honorable the Ear! of Halifax,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United Kingdom in Washington,

" {mitiodny velvyslanee @ slnomocngnec Paraguaye

Islgnd;

Ctiboduy Ther Thors,

mimobiday vyslanee & zplaomoendng ministe Tslandu
ve Washingtond,

S Indie-
. Ctthodny Sir Girja Shankar Bajpai,

generalnt zéstupes kndie ve Washingtong,

o Trak:
Ctihoduy Al Jawdat,
mimoFadny vyslanec a zpinomocnsng ministr Iraky
ve  Washingtond,
Lucemburk.
Ctikodny Hogues Y.¢ Gallais,

mimoFadny vyslanee n 2pinomoendng ministr
Lucemburky ve Washinglons,

Nizozemi-

.. Jého Excellence Dr. A. Loudon,
mismoFidng. vely

velvyslanee a zplnomocendnee Nizozemat
ve Washingfoné,

- Jeho Excellence

Witheim Munthe de Morgenstietne,

mocnéner Norsks

Paraguay:
§ Jeho Excellenice
.. Sefior Dr Don Celso R. Velizquez,

.. vye-Washingtou¢,

" Brigadyr Carles P, Romulo,
t'-éﬁ'-i‘déh_’ﬁ : ;Fi!ipi_n ve Washinetond,

-
»

Jeho Exeellence Dr. Oskar Lange,
mimoladny velvyslanes a zplnomoctdnec Polska
% Washinglors,

imoEadng vyslanze a zplnomocnéas winiate
“Xihoafrieké Unie ve Washingtons,

‘Spojené krilovstvi Velké
Britanie a Severniho Irska:
Jeho Excellence

the Right Honorable the Earl of Halifax,

mimofadng velvyslanee a zplnomoendnee
Spojéného kraiovstvi ve Washingtond,
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United States of America: Spnjend Stdty amerieké:
the Honorable ¥red M. Vinson, Ctihodny Fred M. Vinson,
Secretary of the Trezsury of the United States sokretif Ofadu pokladu Spojenfeh ebitd
of America, americkych,
Urugaay: T Uruguay:
Seitor Cesar Montero de Buslamante, =} - Sefior Cesar Monters de Bustamante,
Chargé d’Affaires ad interim of Uruguay =} . chavgé d’affaires 2d interim Uraguaye
in Washingion, oD ...E e ve Washingtond,
Yugoslaviar - '**'"_'..jj'JugosIavie:
His Excellency Stanoje Simie, Jeho Excellence Stanoje Simie,
Ambassador Pxiraordinary and Plenigotentiary nimokbdny velvyslanee 8 ipinomoenénee Jugosiavie
of Yuegoshivia in Washington, o ve Waghingtone

UMAVEE TUTO DORODY A VEDOUCE, 28

PROZATIMNI NAROCDNI SHROMAZDEN!L REPUBLIKY CRSKOSLOVENSKS
LASUIEME JI ZASCHVALENY, PRIJATU, Po-

TVRZENU A UTVRZENU A MOCT LISTU TOHATO PODKPSANERG NAST
RUKOU YLASTNI J: SORVALUJEME PRIJIKAMEPOTVRAUJEMB A UTVR

ZUJEME, SLIBUJICE SLOVEM VY M, JMENEM REPUBLIKY CREKOSLO-

VENSKE ZEJI PEVNE A NEPORUKITELNE ZACHOVAME A NEDOP U-

STIME, ABY PROTI'NIJEDNANO BYLO z FAREKOLLPRICINY A JAKY u-
FOLI VYMYSLENYM Zr0S0REM. ER
TOMY NA SVEDOME J8ME TENTO LIST VYHOTOVITI KAZALI
LR NEMU PECET KEPURLIKY CESKOSLOVENSKR PRITISKNGUT!I DALL
JENZ JEST DAN NARKADE PRAZSKEM, DNE 19, PROSINCE LETA
TISICIHO DEVITISTENHO CTYRICATRHG PATEHO.

Prrasident Repui:)iikﬁ‘ écskas!c;’enaké g
( R Dr. EDVARD BENES v, r,
LS. ST
- ) Miniatr zahraninich viefs .
JAN MABARYK v. v

Vyhlasuje se s tim, #& ratifikaéni listina Ceskoslovenské republiky byla ulofena ve
smyslu &lanku XI, &asti 1 a ¥4sti 2 2) a d) Dohody u vlady Spojenych stath americkjch
dre 27. prosinece 1945 spolu s ratifikaénimi listinami t&8chto statt:

Belgie, Bolivie, Kanady, finy, Equadoru, Egypta, Habele, Francie, Recka, Guate-
maly, Hondurasu, Islandu, Indie, Iraku, Tiicemburku, Nizozemi, Norska, Paraguaye, Filipin,
Jihoafrické Unie, Spajeného krslovstvi Velké Britanie a Severniho Iraka, Spojengch stitid
americkyeh, Urnguaye a Jugostavie, 7 -

Do 31. prosince 1945 pristoupily a jsou tudiy také piivodnimi Seny Banky tyto staty:
28. prosince 1945 Republike Dominikdnska a Iran,
81. prosince 1945 Chile, Kuba, Mexike a Peru.

Uhen upsanych kvot Banky jest 7.600,000.000 dolari (88.52% kvot Banky, fakie
Ghim kvot statd, které podepsaly a ratifikovaly tuto Dohodu, jest nad 65% thrno viech
kvot 2 tato Dohoda tudiZ ve smyshy Slanku XI, ¥4sti 1 nabyla mezindrodni uéinnosti pied
81. prosincem 1945,

Masaryk v. r.



Shirka zékonil s nalizend, &. 6% /1946.

SCHEDULR A

Bubseriptions

{Mithions
of doltars)
Australia 26 -
Hﬁlg’iiml 225 -
Bolivig, T
Brazi 10R
Canads 825 -
Chrle oas
hina 600
Colombia 35
Costa Rica Lo
Cuba B
Czechoslovakia 126
Denmark ) BRI
Dominican Republic 3
Ecuador .29
Bgypt S 1 A
El Salvador RRPEE T
Ethiopia B
Erance
{ireece
Suatemala
Haiti
Honduras
Teeland
india
Yran
Irag
t.iberia
Luxembourg
Mexico
WNitherands
New Zealand
Nicaragus
Norway
Panama 92
Paraguay 0.8
Peory 175
Philippine Commonwealth I
Poland ©125
Union of South Africa

hnited States
Uruguay
Venezuela
Yugoslavia
Totai

*) Tha quota of Denmark shall be determined by
the Rank after Denmark sceepis membership in
accordance with these Articles of Agreement,

799
PRILOHA A
Opisy
(Mikiony
. americkyel
U E dolarh}
Anstralie - = 260
o Belgie . FO8
- Bolivie™ . 7 "
Brazilie v 165
P Costarica p'A
[ Geskostovensko 125
Cina S G
Dinska t}
Dominikanska republika 2
Ecuador 29
o Egypt 40
w1 B Salvador 1
- i Filipiny iR
o 1 Franeie 450
- Guatenala g
"Habeg 8
Haiti: 0 2
Chite T 25
Indie A . 400
Iraic 6
Tran L 24
Izland b 1
Jihoafrickd Unie 100
Jugoslavie 40
Kanads 395
-Kolumbie as
Kuba 35
ubeﬁe A 0.5
. Lntembarske 10
Mexiko =~ . - 65
Nicaragua 0.8
Nizozemsko 278
Norske = .0 50
Neovy Zéland™~ " - 5O
Panama IR 02
Paraguay 6.8
Peru 175
Polska 125
Recko o5
1,360
3,175
1,200
10.6
10.5
9,100

*) Kvola Dénska bude stanovena Bankow, jakmile
dénska vlada prohldsi svoji ochotu podepasti tuto Do-
hadu, aviak pfed tim, neX k podpisu dojde.

%.
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SCHEDULE .

ELECTION OF EXECUTIVE DIRECTORS.

1. The election of the elective Fxecutive
Diveetors shall be by ballot of the Governors

eligible to vote under Article V, Section 4 bY §

cost for one person sll of the votes to which
the nember appointing him is entitled ander
Section. 3 of Arficle V. The  sgveén persons
receiving the greatest number of voles shall
he Executive Direetors, except that no person
who receives less than fourteen per cont. of
ihe total of the votes which can be east
{eligible volas)y shall be considered elected.

3. When seven pevsens ave not sleeted on

the fiest bailoi, » second ballot shall be Geld
in which the person who received the lowest +

pumber of voies shall be fackigible for elec:
tion and in which there shall vote only a)

those Governors who voted in {he first baljot |

for a perscn not eiected and L} those Gover-
nors whose vobes for'a person olected are
deemed under 4 helow to. have raised the
votes casi for that person aliove fifteen per
cent. of the eligible voles, =

4. In determining whethéi the votes cast
by & Governor are to be deemed to have rai-
sed the tolal of any person above fifteen per
cent. of the eligible votes, thy tifteen per cent.
shall be deemed o include, first, the voles of

and 20 on until fifteen per cent. ia vesvhed.

5. Any Goveruor, part of whose voles must
he counted in order to raise the total of any
person above fourteen per cent., shail be consi-
dered as casting all of his voies for such per-
son even if the total votes' for such person
thereby exceed fifteen per cent. "

6. If, after the second hallot, seven per-

5008 have not been elected, further ballots -

ghall be held on the same principles uutil |
seven persons have been elected, ‘provided:

that after six persons are electad, the seventh
may be elected by a simple majority of the
remaining votes and shall be deemed to hsve
been elected by all such votes.

PRILOHA B.

VOLBA VYKONNYCH REDITELU.

L. Volba volengeh vikonnych Feditels bude
se konati hiasovanim guvernér, opravnénych
k-volbé podle &lénku V, #4sti 4 b).

cative I - 2. PF hlasovani o volengeh vikonunjeh fedi-
yectors, each Governor eligible fo.vote shall’

telich, ‘ka#dy guvernsr, opravnéuy k volbé,
odevzdi pro -jednu osobu  viechny hiasy,
k nimi je podle &isti 3, &duku V eurivnin
flen jej imenovavdi. Sedm esob, kierd dosia-
nolt nejvetyd podet hlasd, stane se vykonngmi
Feditell s tow vyjimkou, Ze nebude povalovéna
za zvolemy #46na osoba, kterd dostsne ménd
nef 14 procent viech zpdschilyeh hlasi.

3. Nebudeli svolens sedm osob pii prymfm
hlasovind, p¥i kierém osoba, kierd dostals
neimensi pofet hlash, nebude volitelns a pii
nemz budon voliti pouze ay ti guvernék, ktek

PFi prvnim hiagovani hlasovali pro osobu ne-

zvolenon:a b) oni guvernét, ¢ jejichi hiasech,
odevzdanyeh pro osobu zvolenou, mi se podie
odstavce 4 28 to, ¥e 2v¥iily podet hlasfi ode-
vzdanyeh pro-onu osobu nad 15 procent zpi-

3obilvel hlash, -

4. P#t rozliodovAni, 2dali o hlasech, ode-
vzdanych néklerym guvernérem, m4 se miti
24 to, fe zvisily celkovy podet hlast odevada-
nych pro néktercu vsobu nad paindct procent

§ zpisobilych  hiasd;  bude se o ondch patndeti
the Governor easting the largest number of
votes for such persom, then the votes of the'
Governer casting the nexi iargest number,

yrocentech mitt za to, ¥e zahrnuji pFedeviim
tlaay guvernéra, ktery odevzdal nejvétsi podet

“hlastpro takeveu osobu, pak hlasy guvernéra,
1 kiery odevzdal nejblizdi nejvetdi podet aid.,

a% se dogdhne patnacti procent.
5. O kazdém guvernéru, z jeho hlast musi

byti &dst zapoditdna, aby zvysila celkovy. po-
¢et hiasd  pro ndkieron osobu nad Strnast
procent, bude se miti za to, Ze odevzdal
viechny :svoje - hlasy pro takovou osobu,
i kdyZ eelkovy podet hlasit pro tuto ogobu tim
plevyd pathdét procent,

8. Jostie p¥i druhém hlasovdni nebude
zvoleno sedm osob, budou se konati dalg{ hla-

“govani ‘podle tychZ z4sad, tak dlouho a% bude

“zvolerio sedm osob, za pFedpokiady, Ze po zvo-
[eni Sesti osob mbZe byti sedmd zvolena pros-

tou vétdinou zbyvajicich hiast a bude se miti
za {0, Ze byla zvolena véemi t&mito hlasy

Adminfetrace: Preha

1L, Tr2sts & & & Telefon 469-11 & 41095, Cdet podt, spol. & 40.664 ¢ Novinovd sazba povolena

poStoveTm Foditelatvin w Praze & 109 70471115 1835, & Dohtédaol poStoon! Gfad Prahs- 2.
Btatnd tiskdrng v Praze,
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